Sefer 1 Dibre Hayyamim (Chronicles)
Chapter 1

Shavua Reading Schedule (37th sidrah) - 1Chr1- 9
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1. ‘Adam Sheth ‘Enosh.
1Chr1:1 Adam, Seth, Enosh,

d:1> A8ap, Xm0, Evos,
1 Adam, Séth, Enos,
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2. Qeynan Mahalal’El Yared.
1Chr1:2 Kenan, Mahalalel, Jared,

2> Kawvav, M(L)\é)\éﬂ)\, IapeS,
2 Kainan, Maleleél, Iared,
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3. Chanok M’thushelach Lamek.
1Chr1:3 Enoch, Methuselah, Lamech,

3> Evoy, Mafovoada, Aapey,
3 Enoch, Mathousala, Lamech,
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4. Noach Shem Cham waYapheth.
1Chr1:4 Noah, Shem, Ham and Japheth.

4> Noe. viot Noe: Zmp, Xap, Iapeb.
4 Noe. huioi Noe; Sém, Cham, lapheth.
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5. b’ney yepheth gomer umagog umaday w'yawan w’thubal umeshek w’thiras.
1Chr1:5 The sons of Japheth were Gomer, Magog, Madai, Javan, Tubal, Meshech and Tiras.

<5 Yilol ladeb: I'apep, Maywy, Madar, Iovav, EAwa, @ofel, Mocoy Kal Ovpas.
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5 Huioi lapheth; Gamer, Magog, Madai, Iouan, Elisa, Thobel, Mosoch kai Thiras.
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6. ub’ney gomer ‘ash’kanaz w'diphath w'thogar’'mah.
1Chr1:6 The sons of Gomer were Ashkenaz, Diphath, and Togarmah.

(6) K(I\L Ui,O\L F(I*.LG.p' AO’XC(.V(]L K(I.\L Ptd)(le K(I\L @op’yap,a.
6 kai huioi Gamer; Aschanaz kai Riphath kai Thorgama.
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7. ub’ney yawan ‘elishah w’thar’shishah kitim w’rodanim.
1Chr1:7 The sons of Javan were Elishah, Tarshish, Kittim and Rodanim.
D> kai viot Iovav: EAvoa kat Oapors, KiTiow kat ‘Poduo.

7 kai huioi Iouvan; Elisa kai Tharsis, Kitioi kai Hrodioi.
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8. b’ney cham kush uMits’'rayim put uK’naan.
1Chr1:8 The sons of Ham were Cush, Mizraim, Put, and Canaan.
8> Kat viol Xap: Xous kai Meotparp, ®ovd kat Xavaav.
8 Kai huioi Cham; Chous kai Mestraim, Phoud kai Chanaan.
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9. ub’ney kush s’ba’ wachawilah w’sab’ta’ w'ra ’'ma’ w'sab’t’ka’ ub’ney ra’ma’ sh’ba’
ud’dan.
1Chr1:9 The sons of Cush were Seba, Havilah, Sabta, Raama and Sabteca; and the sons of
Raamah were Sheba and Dedan.
9> kat viol Xovs: XZafa kal Evidat kal XaBaba kat Peypa kal LeBexaba. kal viol
Peypa- Lafa kat QOvdadav.
9 kai huioi Chous; Saba kai Euilat kai Sabatha kai Regma kai Sebekatha. kai huioi Regma; Saba kai

Oudadan.
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10. w'kush yalad ‘eth-nim’rod hu’ hechel lih’yoth gibor ba'arets.
1Chr1:10 Cush became the father of Nimrod; he began to be a mighty one in the earth.

10> kat Xovs éyévvnoev Tov NeBpwd: oOTos MpaTo Tod elvat ylyas kvvnyds ém s yis.
10 kai Chous egennésen ton Nebrod; houtos €rxato tou einai gigas kyn€gos epi t€s ges.
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11. uMits’rayim yalad ‘eth-ludiim w’eth-"anamim w’eth-I'habim w’eth-naph’tuchim.
1Chr1:11 Mizraim became the father of the people of Lud, Anam, Lehab, Naphtuh,
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12. w’eth-path’rusim w’eth-kas’luchim ‘asher yats’u misham p’lish’tim w’eth-kaph’torim.
1Chr1:12 Pathrus, Casluh, from which the Philistines came, and Caphtor.
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13. uk’na’an yalad ‘eth-tsidon b’koro w’eth-cheth.
1Chr1:13 Canaan became the father of Sidon, his firstborn, Heth,
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14. w'eth-hay’busi w'eth-ha’emori w’eth hagir'gashi.
1Chr1:14 and the Jebusites, the Amorites, the Girgashites,
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15. w'eth-hachiui w’eth-ha”ar'qi w'eth-hasini.
1Chr1:15 the Hivites, the Arkites, the Sinites,
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O ROT™NNY MRITTNNY YN o

16. w’eth-ha’ar’'wadi w’eth-hats’mari w’eth-hachamathi.
1Chr1:16 the Arvadites, the Zemarites and the Hamathites.
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17. b’ney shem “eylam w’ashur w'ar’pak’shad w’lud wa’aram w’ uts w’chul w'gether
wameshek.

1Chr1:17 The sons of Shem were Elam, Asshur, Arpachshad, Lud, Aram, Uz, Hul, Gether and
Meshech.

A7 Yiol Zmp+ Awdap kal Acoovp kat Appa&ad,

17 Huioi Seém; Ailam kai Assour kai Arphaxad,
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18. w'ar’pak’shad yalad ‘eth-shalach w'shelach yalad ‘eth-"eber.
1Chr1:18 Arpachshad became the father of Shelah and Shelah became the father of Eber.
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19. ul’"eber yulad sh’ney banim shem ha’echad peleg ki b’'yamayu niph’l’'gah ha'arets w’shem
‘achiu yaq’tan.

1Chr1:19 Two sons were born to Eber, the name of the one was Peleg, for in his days the earth
was divided, and his brothers name was Joktan.

XT7<II"-H_X41‘~|J 7{W_X‘F'T' 44'1)7(4:_)(4: 4(?/ 7®‘P=l/'T' 20
U9 X4y
MRDST-NR) N2E NN TIIRRTAN 727 1PN

daimuliahy

20. w'yaq’tan yalad ‘eth-'al’'modad w’eth-shaleph w’eth-chatsar’maweth w’eth-yarach.
1Chr1:20 Joktan became the father of Almodad, Sheleph, Hazarmaveth, Jerah,
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21. w'eth-hadoram w’eth-'uzal w'eth-diq’lah.
1Chr1:21 Hadoram, Uzal, Diklah,
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22. w'eth-"eybal w’eth-'abima’el w'eth-sh’ba’.

1Chr1:22 Ebal, Abimael, Sheba,
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23. w’eth-'ophir w'eth-chawilah w’eth-yobab kal-'eleh b'ney yaq’tan.
1Chr1:23 Ophir, Havilah and Jobab; all these were the sons of Joktan.
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24. shem ‘ar’pak’shad shalach.
1Chr1:24 Shem, Arpachshad, Shelah,

24> Xala,
24 Sala,
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25. “eber peleg r'"u.
1Chr1:25 Eber, Peleg, Reu,
25> EBep, Padex, Payav,
25 Eber, Phalek, Ragau,
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26. s'rug nachor tarach.
1Chr1:26 Serug, Nahor, Terah,

26> Eepovx, Naxu)p, @apa,
26 Serouch, Nachor, Thara,
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27. ‘Ab’ram hu’ ‘Ab’raham.
1Chr1:27 Abram, that is Abraham.

27> ABpaayp..
277 Abraam.
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28. b'ney ‘Ab'raham Yits’chaq w'Yish'ma’E’l.
1Chr1:28 The sons of Abraham were Yitschaq and Yishmael.
28> Yiol 8¢ ABpaap: Ioaak kai IopanA.
28 Huioi de Abraam; Isaak kai Ismaél.
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29. ‘eleh tol’dotham b’kor yish’'ma’e’l n’bayoth w'qgedar w’ad’b’el umib’sam.
1Chr1:29 These are their genealogies: the firstborn of Ishmael was Nebaioth, then Kedar, Adbeel,
Mibsam,
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29 hautai de hai geneseis prototokou Isma&l; Nabaioth kai K&dar, Nabdeél, Mabsan,
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30. mish’'ma” w’dumah masa’ chadad w’theyma’.
1Chr1:30 Mishma, Dumah, Massa, Hadad, Tema,

30> Maopa, I8ovpa, Macomn, Xoddad, Oarpav,
30 Masma, Idouma, Massé, Choddad, Thaiman,
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31. y'tur naphish waged’mah ‘eleh hem b'ney yish'ma‘e’l.
1Chr1:31 Jetur, Naphish and Kedemah; these were the sons of Ishmael.
31> Iertovp, Nades kal Kedpa. odtol elow viotl Iopam. --

31 Iettour, Naphes kai Kedma. houtoi eisin huioi Ismagl. --
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32. ub’ney q’turah pilegesh ‘ab’'raham yal’dah ‘eth-zim'ran w’yaq’shanum’dan umid’yan
w'yish’baq w’shucha ub’ney yaq’shan sh’ba’ ud’dan.
1Chr1:32 The sons of Keturah, Abrahams concubine, whom she bore, were Zimran, Jokshan,
Medan, Midian, Ishbak and Shuah. And the sons of Jokshan were Sheba and Dedan.

32> kai viol XeTTovpas maddakfis ABpaap: kai étekev avT®d Tov Zepfpav, Iefav, Madav,
Moadiap, ZoBak, Xwe. kat viol le€av: Xafa kai Aadav.

32 kai huioi Chettouras pallakés Abraam; kai eteken autd ton Zembran, Iexan, Madan, Madiam, Sobak,
Soe. kai huioi Iexan; Saba kai Daidan.
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33. ub’ney mid’yan “eyphah wa epher wachanok wa’abida” w'el’da”ah kal-'eleh b'ney
q'turah.

1Chr1:33 The sons of Midian were Ephah, Epher, Hanoch, Abida and Eldaah. All these were the
sons of Keturah.

33> kat violt Madiap: Fada kat Odep kal Evoy kat ABda kat EASaa. mwéivres obToL viol
XeTTovpas.
33 kai huioi Madiam; Gaipha kai Opher kai Enoch kai Abida kai Eldaa. pantes houtoi huioi Chettouras.
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34. wayoled ‘ab’raham ‘eth-yits’chaq s b’ney yits’chaq “esaw w’'Yis’'ra’El
1Chr1:34 Abraham became the father of Yitschaq. The sons of Yitschaq were Esau and Yisrael.
34> Kai éyevvmoev ABpaap tov Ioaak. kat viol Ioaak: Hoav kat Iakwf.
34 Kai egennésen Abraam ton Isaak. kai huioi Isaak; Esau kai Iakob.
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35. b’ney “esaw ‘eliphaz r'"u’el wi ush w’ya™'lam w’gorach.
1Chr1:35 The sons of Esau were Eliphaz, Reuel, Jeush, Jalam and Korah.

35 Yiolt Hoav: EAudas kat PayoumA kat IeovA kat Ieydop kat Kope.
35 Huioi Esau; Eliphas kai Ragouél kai Ieoul kai Ieglom kai Kore.
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36. b'ney ‘eliphaz teyman w’omar ts’phi w’ga”’tam q’naz w'thim’'na™ wa amaleq.
1Chr1:36 The sons of Eliphaz were Teman, Omar, Zephi, Gatam, Kenaz, Timna and Amalek.
36> viol EAvdas: Oarpav kat Quap, Zwdap kat [Nowbap kal Kevel kat s Oapva
Apadmk.
36 huioi Eliphas; Thaiman kai Omar, Sophar kai Gootham kai Kenez kai tés Thamna Amalek.
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37. b'ney r'"u’el nachath zerach shamah umizah.
1Chr1:37 The sons of Reuel were Nahath, Zerah, Shammah and Mizzah.

(37> K(I\L ‘Ui‘O\L PG.'YO‘U’T])\' Naxee, Z(IpG., ZO}LE K(I.\L MOLG.. -
37 kai huioi Ragouél; Nacheth, Zare, Some kai Moze. --
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38. ub’ney se’ir lotan w'shobal w’tsib’ on wa anah w'dishon w'etser w'dishan.
1Chr1:38 The sons of Seir were Lotan, Shobal, Zibeon, Anah, Dishon, Ezer and Dishan.
38> viol Zmp* AwTav, Zefal, Xefeywv, Ava, Anowv, Qoap, Aatoov.

38 huioi Seir; Lotan, Sobal, Sebegon, Ana, Déson, Osar, Daison.
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39. ub’ney lotan chori w’homam wa’achoth lotan tim’na’.
1Chr1:39 The sons of Lotan were Hori and Homam; and Lotan’s sister was Timna.
39> kai viol AwTav: Xoppt kat Aitpav kat Awhad kat Napva.
39 kai huioi Lotan; Chorri kai Aiman kai Ailath kai Namna.
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40. b’ney shobal “al’'yan umanachath w’ eybal sh’phi w’onam s ub’ney tsib’ on ‘ayah
wa anah.
1Chr1:40 The sons of Shobal were Alian, Manahath, Ebal, Shephi and Onam. And the sons of
Zibeon were Aiah and Anah.
40> viol ZoBar: I'ovAap, Mavayad, F'afmA, Zof kat Qvap. viol 3é Lefeywv: Ala kal
Ava.
40 huioi Sobal; Golam, Manachath, Gaibél, Sob kai Onam. huioi de Sebegon; Aia kai Ana.
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41. b'ney “anah dishon s ub’ney dishon cham'ran w’esh’ban w’yith’ran uk’ran.
1Chr1:41 The son of Anah was Dishon. And the sons of Dishon were Hamran, Eshban, Ithran and
Cheran.

41> viol Ava: Adaitowv. viol 8¢ Amoov: Epepwv kai Ecefav kal IeBpav kal Xappav.
41 huioi Ana; Daison. huioi de Déson; Emeron kai Eseban kai Iethran kai Charran.
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42. b'ney-'etser bil’han w'za"awan ya aqan b’ney dishon “uts wa'aran.
1Chr1:42 The sons of Ezer were Bilhan, Zaavan and Jaakan. The sons of Dishan were Uz and
Aran.
42> kal viol Qoap: Balaav kal Zovkav kat lokav. viol Aatowv: Qs kal Appav.
42 kai huioi Osar; Balaan kai Zoukan kai Iokan. huioi Daison; Os kai Arran.
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43. w'eleh ham’lakim ‘asher mal’ku b’erets ‘edom liph’ney m’lak-melek lib'ney Yis'ra’El bela”
ben-b’"or w’shem “iro din’habah.

1Chr1:43 Now these are the kings who reigned in the land of Edom before any king of the sons of
Yisrael reigned. Bela was the son of Beor, and the name of his city was Dinhabah.

43> Kal ovTou ol Baollels avTdv: Balax VLOS Bewp, KOl dvopa T TONEL AVTOD AevvaBa.
43 Kai houtoi hoi basileis autdon; Balak huios Beor, kai onoma t§ polei autou Dennaba.
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44. wayamath bala™ wayim’lok tach’tayu yobab ben-zerach mibats’rah.
1Chr1:44 When Bela died, Jobab the son of Zerah of Bozrah became King in his place.

44> kai amébavev Balax, kal éBaciievoev avt’ adTod loBaf vids Zapa ék Boooppas.
44 kai apethanen Balak, kai ebasileusen ant’ autou Iobab huios Zara ek Bosorras.
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45. wayamath yobab wayim’lok tach’tayu chusham me’erets hateymani.
1Chr1:45 When Jobab died, Husham of the land of the Temanites became king in his place.

45> kai amébavev InPaf, kal éfacthevoey avt’ adTod Acop ék Tfs yfis Oarpavev.
45 kai apethanen Iobab, kai ebasileusen ant” autou Asom ek t€s g€s Thaimanon.
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46. wayamath chusham waylm’loh tach’tayu hadad ben-b’dadhamaheh ‘eth-mid’yan
bis’deh mo’ab w’shem “iro “ayoth.

1Chr1:46 When Husham died, Hadad the son of Bedad, who defeated Midian in the field of Moab,
became king in his place; and the name of his city was Avith.

46> kai amébavev Aoop, kal éBacilevoev avt’ adTod Adad vios Bapad 6 mata&as Madiap
év 179 medlo MowaB, kal dvopa T moder adTod I'eBOarp.

46 kai apethanen Asom, kai ebasileusen ant” autou Adad huios Barad ho pataxas Madiam en tJ pediQ
Moab, kai onoma t§ polei autou Geththaim.
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47. wayamath hadad wayim’lok tach’tayu sam’lah mimas’reqah.
1Chr1:47 When Hadad died, Samlah of Masrekah became king in his place.

47> kai dmébavev Adad, kal éBacilevoev avt’ avTod Lapaa ék Maoekkas.
47 kai apethanen Adad, kai ebasileusen ant’ autou Samaa ek Masekkas.
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47. wayamath sam’lah wayim’lok tach’tayu sha’ul mer’choboth hanahar.
1Chr1:48 When Samlah died, Shaul of Rehoboth by the River became king in his place.

(48> K(I\L &ﬁéeavev E(I*.LQ,Q, K(].\L éB(IO'I,.)\GUO'EV (,IVT, C(.‘l:)TOf) ZQ.OU)\ éK PO(J.)B(J.)O T’ﬁS 1T(1pél.
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48 kai apethanen Samaa, kai ebasileusen ant’ autou Saoul ek Rooboth tés para potamon.
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49. wayamath sha'ul wayim'’lok tach’tayu ba al chanan ben-"ak’bor.
1Chr1:49 When Shaul died, Baal-hanan the son of Achbor became king in his place.

49> kai amébavev Laovl, kal éBacilevoev avt’ adTod Balaevvwv vios AxoBwp.
49 kai apethanen Saoul, kai ebasileusen ant’ autou Balaennon huios Achobor.
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50. wayamath ba“al chanan wayim'lok tach’tayu hadad w’shem “iro pa“iu’shem ‘ish’to
m’heytab’el bath-mat’red bath mey zahab.
1Chr1:50 When Baal-hanan died, Hadad became king in his place; and the name of his city was
Pai, and his wife’s name was Mehetabel, the daughter of Matred, the daughter of Mezahab.
50> kai amébavev Balaevvwv vios AyoBwp, kal éBactievoev avt’ adTod Adad vios Bapad,
kal Svopa T moAeL adTod Poywp.
50 kai apethanen Balaennon huios Achobor, kai ebasileusen ant’ autou Adad huios Barad, kai onoma t&
polei autou Phogor.

Ao Jrl ofyx Jri4 yrad AJri4 viAay aen xyivs
xxa- 74

MIDR VPR MDY DTN ODIBR TN O T M
INNY MDY DY

51. wayamath hadad s wayih’yu ‘aluphey ‘edom ‘aluph tim’na” ‘aluph “al’yah ‘aluph y’theth.
1Chr1:51 Then Hadad died. Now the chiefs of Edom were: chief Timna, chief Aliah, chief Jetheth,
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<51> K(I\L (’I"lTée(IVGV AS(IS. "K(I\L ﬁcav "f]'yep,(')ves ES(J.)‘.L' ’T(]'YG*,L(}.)V G)(Il,LCLV(I, 'T(]'YGP.(}.)V F(x))\(l.,
nyepov leber,

51 kai apethanen Adad. --kai €san hegemones Edom; h&€gemon Thamana, hegemon Gola, hegemon
Iethet,

W17 Ivd4d al4 Jvd4 aw 9 a4 Jvd4 52
7D MIBR 98 MDY MRIHIR MIPR

52. ‘aluph ‘ahalibamah ‘aluph ‘elah ‘aluph pinon.
1Chr1:52 chief Oholibamah, chief Elah, chief Pinon,

52> fryepov EABapas, yepov Hias, yepov Puwov,
52 hégemon Elibamas, hegemon Elas, hégemon Phinon,

qrgy Jvd4 Py Jvd4d =P Jvd4 s
1M¥IN MIDN UM MIDN TR IR

53. ‘aluph g’naz ‘aluph teyman ‘aluph mib’tsar.
1Chr1:53 chief Kenaz, chief Teman, chief Mibzar,

S3> Nyepwv Kevel, fiyepov Qarpav, fyepov MaBoap,
53 heégemon Kenez, hegemon Thaiman, hegemon Mabsar,

Wrad AJvE Al4 Yo Jrd4 (43ay Jrvd4s
D :DiTY UDIPR PR OOV MIDR ORI MIDR

54. ‘aluph mag’di’el ‘aluph “iram ‘eleh ‘aluphey ‘edom.
1Chr1:54 chief Magdiel, chief Iram. These were the chiefs of Edom.

(54> ’f]'}’El_L(})V M€'y€8L’T]>\, 'T(]'y€l.L(§l)V HpCL}.L. OGTOL 'TQ]'YG‘.L(,)VES ES(DP,.
54 hegemon Megediél, hegemon Eram. houtoi hegemones Edom.

Chapter 2

3avaiy vl Jroyw Ysv4q (49w Y35 A4 o
YrdI=r Ywwa

M2 Twnw 73387 O8Iy 13 PN
TW‘D:T'I 1;&7@7? 1M

1. ‘eleh b’ney Yis'ra’El R'uben $him’“on Lewi wiYahudah Yisashkar uZ’bulun.
1Chr2:1 These are the sons of Yisrael: Reuben, Simeon, Levi, Yahudah, Issachar, Zebulun,

2:D> Tadra Ta dvopaTta Tév viev Iopand- PouvBnv, Lvpewv, Aevt, lovda, Ioocayap,
ZoBovAwv,

1 Tauta ta onomata ton huion Isragl; Roubén, Symeon, Leui, louda, Issachar, Zaboulon,

qWEY a4 2IX7) Py IY TR Jac
O TN T3 VPEDI A AR 7713

2. Dan Yoseph uBin’'yamin Naph’tali Gad w’Asher.
1Chr2:2 Dan, Joseph, Benjamin, Naphtali, Gad and Asher.
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2> Aav, Iwond, Beviaprv, NepbBad, I'ad, Aomp.
2 Dan, Ios€éph, Beniamin, Nephthali, Gad, Asér.

oOyYW-Xx 9¥ vl A/‘[’y awydw adwy 7774Y q9° 3avyai Y93
AYa3 Y109 09 3araL qrYys 40 3Ly xiYoyy3
yaxiaway

vwi—nan 19 9% MDY nPw 198 Y T "3

O MDA M MPY3A Y T MDD W TN NMyaan

3. b’ney Yahudah “er w’onan w’shelah sh’loshah nolad lo mibath-shu™a hak’na”anith way’hi

“er b’kor Yahudah ra™ b’ eyney way’'mithehu.

1Chr2:3 The sons of Yahudah were Er, Onan and Shelah; these three were born to him by Bath-
shua the Canaanitess. And Er, Yahudah’s firstborn, was wicked in the sight of , so0 He put
him to death.

3> Yot Iovda: Hp, Avvav, ZnAwv, Tpels: éyevvninoav adt® ék s Buyatpos Zavas Tis
XavaaviTidos. kal ﬁv Hp o 1-rpw1'61'0|<os Iovda "rrov"r]pbg évavTtiov Kvp'l.ov, KOl QTEKTELVEY
avToOV.

3 Huioi Iouda; Er, Aunan, Sélon, treis; egennéth€san autg ek t€s thygatros Sauas t€s Chanaanitidos. kai

én Er ho prototokos Iouda ponéros enantion kyriou, kai apekteinen auton.

1Y 9CY AT x4 nq)x4 v Aalr yx{y 4yxra
AWYH 3ayai
TINT 3702 AOTTONY pIRTRR 1P 1727 NP2 e

O

4. w'thamar kalatho yal’dah lo ‘eth-perets w'eth-zarach kal-b’ney Yahudah chamishah.
1Chr2:4 Tamar his daughter-in-law bore him Perez and Zerah. Yahudah had five sons in all.
@ kal Oapap 1) vOprdm adTod étekev adTd Tov Papes kal Tov Zapa. mavres viol lovda
1TéVT€.

4 kai Thamar hé nymphé autou eteken autd ton Phares kai ton Zara. pantes huioi Iouda pente.

:(YWHY YY9rH hq7-3Y 95
) :bmm Tﬁgij yo23n

5. b'ney-pherets chets’ron w’chamul.
1Chr2:5 The sons of Perez were Hezron and Hamul.

<S> viol Papes: Apowv kai lepovmA.
5 huioi Phares; Arson kai Iemouél.

AWYH WY 098t (YLYY JYAAY JXA4T A9YT AT AYIve
O MR 022 YDT] D3PD) 1RUM IR TR T 2330

6. ub’ney zerach zim'ri w'eythan w’heyman w’kal’kol wadara™ kulam chamishah.
1Chr2:6 The sons of Zerah were Zimri, Ethan, Heman, Calcol and Dara; five of them in all.

<6> kat viol Zapa* ZapPpu kat Abav kat Apav kat Xadyad kat Aapa, mavTes mévTe.
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6 kai huioi Zara; Zambri kai Aithan kai Aiman kai Chalchal kai Dara, pantes pente.

YIS (oY w4 (HaWA qYvo q¥e A4y YIvy
0 013 Syn WX ORI (2IY DY MTD 913

7. ub’ney kar’'mi “akar “oker Yis'ra’El ‘asher ma“al bacherem.
1Chr2:7 The son of Carmi was Achar, the troubler of Yisrael, who violated the ban.

(7> K(I\L 'Ui,O\L X(I.p}.LL' AX(Ip 6 E’.}.L"ITOSOO'T(,IT’T]S IO'p(I’T])\, BS ’f]eéT'T]O'G.V ELS T(\) (’I.V(,I.OEP,G,.
7 kai huioi Charmi; Achar ho empodostatés Israél, hos €thetésen eis to anathema.

A19T0 yxi4 YIvs
Y N °33n

8. ub’ney ‘eythan “Azar'Yah.
1Chr2:8 The son of Ethan was Azariah.

8> kat viot Abav: Alapra. --
8 kai huioi Aithan; Azaria. --

VARSI INAS LS R ARNA AR NS A SIS B X
A 97y x4y

927152 NR)
9. ub’ney chets’ron ‘asher nolad-lo ‘eth-y'rach’m’el w’eth-ram w’eth-k’'lubay.
1Chr2:9 Now the sons of Hezron, who were born to him were Jerahmeel, Ram and Chelubai.

9> kat viol Ecepwv, ol étexnoav adtd- o IpapenA kat 6 Pap kai 6 Xadef katl Apap.
9 kai huioi Eseron, hoi etechthésan autd; ho Irameel kai ho Ram kai ho Chaleb kai Aram.

JrwHyTx 4 YR gayayor Jayayomxs Azl YAt
Aar3L Y9 WY
PwmThg TS 3TPRYY 27y Ny T ome

T 733 RO
10. w'ram holid ‘eth-"aminadab w’“aminadab holid ‘eth-nach’shon n’si’ b’ney Yahudah.

1Chr2:10 Ram became the father of Amminadab, and Amminadab became the father of Nahshon,
leader of the sons of Yahudah;

10> kat Apap. éyévvnoev Tov Apvadafl, kat Apivadaf éyévvnoev Tov Naaoowv dpyovra
700 otkov Iovda,

10 kai Aram egennésen ton Aminadab, kai Aminadab egenné€sen ton Naasson archonta tou oikou Iouda,

o gx4 A vy 4wy £Ywoxg aira JYWHIY 1
TYITNR T Xy jpb i 9T Twmn e

11. w’nach’shon holid ‘eth-sal’'ma’ w’sal’ma’ holid ‘eth-bo"az.
1Chr2:11 Nahshon became the father of Salma, Salma became the father of Boaz,

A1> kat Naaoowv éyévvnoev 1ov Lalpov, kal XaApov éyévvmoev Tov Boos,
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11 kai Naasson egennésen ton Salmon, kai Salmon egennésen ton Boos,

AWLoxg a2y agyoy agyo-x4 airy Togyap
DYITAR DI T2 T2IT NN TR TYanas

12. ubo ~az holid ‘eth-"obed w’ obed holid ‘eth-yishay.
1Chr2:12 Boaz became the father of Obed, and Obed became the father of Jesse;

(12) K(I\L BOOS G’.'YéVV’T]O'G.V 76v QB'T]S, K(I\L QBTIS G’.'YéVV’T]O'GV T(\)V IG.O'O'CLL,
12 kai Boos egennésen ton Obéd, kai Obed egennésen ton lessai,

AYwWa Jayi 94y 94 d-x4 v9Y I x4 ai vy Awai Ly
:=I/W=l//Wq 4oywy
MIWT 27373 324"7&_17& D3NN mRltty LR

oW NYREH
13. w'ishay holid ‘eth-b’koro ‘eth-'eli’ab wa’abinadab hasheni w'shim’"a’ hash’lishi.
1Chr2:13 and Jesse became the father of Eliab his firstborn, then Abinadab the second, Shimea
the third,

13> kai leooar éyévvnoev 1ov mpwTdTokoV adTOd EALaB: Apivadaf 6 Sedrepos, Lapaa o
TPLTOS,

13 kai Iessai egennésen ton prototokon autou Eliab; Aminadab ho deuteros, Samaa ho tritos,

AWAYHR Aaq 202997 (4)x) 14
WA 77 w3 ORIN

14. n’than’el har'bi’i raday hachamishi.
1Chr2:14 Nethanel the fourth, Raddai the fifth,

14> Nabavam 6 TérapTos, Paddal 6 mépmros,
14 Nathanaél ho tetartos, Raddai ho pemptos,

- 049w3a Aaq ya Awwg 7r|_4:15
PYIWT TNT WET 0ERw

15. ‘otsem hashishi dawid hash’bi’i.
1Chr2:15 Ozem the sixth, David the seventh;

A5> Aoop. 6 éxTos, Aauid 6 €Bdopos.
15 Asom ho hektos, Dauid ho hebdomos.

AWI4 ARy AYIY (ALY ArIn YALXAULT 16
AWW (4-awor g4y

2337 D3N T DTN

YW SRRy O8I WIAR MO

16. w'ach’yotheyhem ts’ruyah wa’abigayil ub’neyts’ruyah ‘ab’shay w’yo’ab waasah-'el
sh’loshah.
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1Chr2:16 and their sisters were Zeruiah and Abigail. And the three sons of Zeruiah were Abshai,
Joab and Asahel.

16> kai 48eAdm adTdOV Lapouvia kal ABiyara. kat viol Zapovia: ABecoa kal Iwaf kal
AcanA, Tpels.

16 kai adelphé auton Sarouia kai Abigaia. kai huioi Sarouia; Abessa kai [0ab kai Asagl, treis.

X3 4wHo L 94y fwyo-x4 aalr (L I4Y 17
:H/(‘Foywa/a\
ONYRIIT TN RPRY "IN RPRYTNN 757 Dvawr

17. wa'abigayil yal’dah ‘eth-"amasa’ wa'’abi “amasa’ yether hayish’m’"¢e’li.

1Chr2:17 Abigail bore Amasa, and the father of Amasa was Jether the Ishmaelite.

A7> kai ABuvyaia éyévvnoev Tov Apeooar kat matnp Apecoa loBop 6 IopanAirs.
17 kai Abigaia egennésen ton Amessa; kai patér Amessa Iothor ho Ismaélites.

XPoa-qL-x4y AW4 3gyTo-xs A /73 YrIrUYI YT 18
Jradey IITwy qwa aiysd Ad4y
MY NN MR TYTNR T a3 250m

TITTRY 230 W 7032 PN

18. w'kaleb ben-chets’ron holid ‘eth-"azubah ‘ishah w’eth-y’ri’oth w’eleh baneyah yesher
w’shobab w’ar’don.
1Chr2:18 Now Caleb the son of Hezron had sons by Azubah his wife, and by Jerioth; and these

were her sons: Jesher, Shobab, and Ardon.

A8 Kal Xa)ef vios Eoepov éyévvnoev v IN'alovBa yovaika kat ™v lepuwb. kal odto
viol avTis* lwacap kat XwBaf kat Opva.

18 Kai Chaleb huios Eseron egennésen tén Gazouba gynaika kai tén lerioth. kai houtoi huioi autés;

Ioasar kai Sobab kai Orna.

vl adxy xq74-x& LY THPLY AITYTO XWXV g
rH-x 4
5 T5m nooRTN8 252 o-IEm ATy MM

MY

19. watamath “azubah wayiqgach-lo kaleb ‘eth-'eph’rath wateled lo ‘eth-chur.
1Chr2:19 When Azubah died, Caleb married Ephrath, who bore him Hur.

19> katl dméBavev I'alovBa, kal EAaBev éavtd XadeB v Edpal, kal étekev adtd Tov Qp-
19 kai apethanen Gazouba, kai elaben heautd Chaleb ten Ephrath, kai eteken autd ton Or;

(4 dhgxg anlra A qr4r AIr4 x4 adra qTHT 20
O :ORDEI-NR THIT IR TTARTIR TR Mo

20. w’chur holid ‘eth-'uri w’uri holid ‘eth-b'tsal’el.
1Chr2:20 Hur became the father of Uri, and Uri became the father of Bezalel.

<20> K(I\L Qp é'YéVV'T]O'GV T(\)V OUpL, KG.\L OUpL éyéVV’Y]O'€V Tbv BGO’G)\E’T])\.
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20 kai Or egennésen ton Ouri, kai Ouri egennésen ton Beselegl.

4rar A0 34 Yy XIC4 ST 49 W4
AW x4 adxy YW YaAwwopg 4£rar AP
NITY TUD) 73R MDRTNITON PINNT XD MININD

13-y 95 Tom MY oww e xam Anph

21. w’achar ba’ chets’ron ‘el-bath-makir ‘abi gil’ ad w’hu’ I'qachah w’hu’ ben-shishim shanah
wateled lo ‘eth-s’gub.

1Chr2:21 Afterward Hezron went in to the daughter of Machir the father of Gilead, whom he
married when he was sixty years old; and she bore him Segub.

2D kal peta TadTa elofrbev Ecepov mpos v Buyatépa Mayip matpos I'akaad, kat odros
é\aBev ad™y, kal adTos ééMkovta My éTdV, kal éTekev adTP TOV Leyouf.
21 kai meta tauta eis€lthen Eseron pros t€n thygatera Machir patros Galaad, kai houtos elaben autén, kai

autos hexékonta €n eton, kai eteken autd ton Segoub.

WrlWy Yaqwo wl-aaiy 4R 4aoxs a1y gy Wy
1a0/13 nq49 Y90
mit b w’ﬁbrm mith 7Y ﬁb-ﬂmw_ TRITOR 1559 213>

TYRIT PIND
22. us’gub holid ‘eth-ya’ir way’hi-lo “es’rim w’shalosh “arim b’erets hagil’"ad.
1Chr2:22 Segub became the father of Jair, who had twenty-three cities in the land of Gilead.
22> kal ZeyouP &yévvnoev Tov laip. kal oav adtd elkoor Tpels moAets év T [N'adaad-
22 kai Segoub egennésen ton lair. kai €san autg eikosi treis poleis en t§ Galaad;

XPP-X4 Ux4Y 9143 XTH XL Y94T79YW HPA-Y 28
140" 94 1YY Y9 A4y R0 YAWW A Xy ITx4y
DIPTIN OANR ORI NITTRN O7ORITTAR M1

FTY2ITORY DR M3 MENTOD Y oW hiaa TN

23. wayiqach g’shur-wa’aram ‘eth-chauoth ya’ir me'’itam ‘eth-q’nath w’eth-b’notheyah
shishim “ir kal-'eleh b’ney makir ‘abi-gil’"ad.

1Chr2:23 But Geshur and Aram took the towns of Jair from them, with Kenath and its villages,
even sixty cities. All these were the sons of Machir, the father of Gilead.

23> kai élaPev I'edoovp kal Apap Tas kopas Iaip €€ adTdv, v Kavad kat tas kopas
9 ~ [3 7 ’ ~ G} e A \

avTysS, e&’r]KovTa mOA€ELS® TATAL AVTAL VLDV MCLXLp TATPOS IN'alaad.

23 kai elaben Gedsour kai Aram tas komas Iair ex auton, tén Kanath kai tas komas autes, hexékonta

poleis; pasai hautai huion Machir patros Galaad.

AT 94 ST XWEY AX9IE IY S JrarHTXrY A4 2
OPPX 94 4ruw4 x4 v alxy
AR TIE0 YR IN7IRR 2223 1IN 08
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24. w'achar moth-chets’ron b’kaleb ‘eph’rathah w'esheth chets’ron ‘AbiYah wateled lo ‘eth-
'ash’chur ‘abi th’go~a.
1Chr2:24 After the death of Hezron in Caleb-ephrathah, Abijah, Hezrons wife, bore him Ashhur
the father of Tekoa.

24 xai pera 10 dmobaveilv Ecepov M\Bev Xadef els Edpaba. kal 7 yuvi Ecepov ABua,
kal éTexev avT® Tov Aoywd matépa Oexwe. --

24 kai meta to apothanein Eseron €lthen Chaleb eis Ephratha. kai hé gyn€ Eseron Abia, kai eteken autd
ton Aschod patera Thekoe. --

AYTIT Y9 ATYSR JrArH ATYS (4YH9miYs viairas
ATUE Jr4r JI4Y

TS DEN

25. wayih'yu b’ney-y’rach’m’el b’kor chets’ron hab’kor ram ubunah wa’oren wa’otsem
‘AchiYah.
1Chr2:25 Now the sons of Jerahmeel the firstborn of Hezron were Ram the firstborn, then Bunah,

Oren, Ozem and Ahijah.

25> kal Moav viol Iepepen mpwtotékov Eoepwv: 6 mpwtotokos Pap, kal Baava kat Apav
kal Acop 4deAdos adTod.

25 kai &san huioi Ieremeél prototokou Eseron; ho prototokos Ram, kai Baana kai Aran kai Asom

adelphos autou.

Y4 433 3980 Fywy (LU X9u4 AW4 2AaxXY 26
AR
@ IDij OX X971 0V HQW'I ‘7&?3?'[?"‘7 IRIIREN ﬂ@f& 112
26. wat’hi ‘ishah ‘achereth lirach’'m’el ush’'mah “atarah hi’ ‘em ‘onam.
1Chr2:26 Jerahmeel had another wife, whose name was Atarah; she was the mother of Onam.
26> kal M yov1) étépa 1@ Iepepen, kat dvopa adT Atapa: attn éortiv pime Olop.
26 kai en gyné hetera tg Ieremeél, kai onoma aut§ Atara; hauté estin méter Ozom.

4POT JAYAY oY (4YHI VYIS Y9TAYS vAarv

27. wayih’yu b’'ney-ram b’kor y’rach’m’el ma™ats w’yamin wa’eger.

1Chr2:27 The sons of Ram, the firstborn of Jerahmeel, were Maaz, Jamin and Eker.
27> kal foav viol Pap mpototéxov Iepepenrs Maas kat Tapwv kat Axop.

27 kai &san huioi Ram prototokou Ieremegl; Maas kai Iamin kai Akor.

4% AYwW LYy oaiy LYW WYrL-iY9 piaiyos
qrwa 54y
SMLPINY 2T MY N33 VTN MY 0INTII P
28. wayih’yu b’ney-‘onam shamay w'yada’ ub’ney shamay nadab wa’abishur.
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1Chr2:28 The sons of Onam were Shammai and Jada. And the sons of Shammai were Nadab and
Abishur.

28> kai Moav viol Olop.: Zapar kat Iadae. kat viot Zapar: Nadaf kat ABioovp.

28 kai €san huioi Ozom; Samai kai Iadae. kai huioi Samai; Nadab kai Abisour.

YouE-x4 v adxXy (AAn 94 qYWA 94 XWEL WWy g
AV S
12INTIR 1D TPm DAy eihay nwiy owios

Shibhia e vy
29. w’shem ‘esheth ‘abishur ‘abihayil wateled lo ‘eth-’ach’ban w'eth-molid.
1Chr2:29 The name of Abishurs wife was Abihail, and she bore him Ahban and Molid.
(29) K(I\L (,),VO*L(I "I"ﬁg 'YUVCLLK(\)S ABLO’OUP ABLX(IL)\, KCL\L éT€K€V (1,1’)'1'(:!:) T(\)V AX(IB(I.p K(I\L T(\)V
MowoALs.
29 kai onoma t€s gynaikos Abisour Abichail, kai eteken autd ton Achabar kai ton Molid.

WAY9 £ ALF xyay YA)4y aF 94) Y970
D M3 &5 750 MRN DN TR 373 MG
30. ub’ney nadab seled w’apayim wayamath seled lo’ banim.
1Chr2:30 The sons of Nadab were Seled and Appaim, and Seled died without sons.
30> viol NadaB: Xadad kal Addarp. kal amébavev Xadad ok éxwv Tékva.
30 huioi Nadab; Salad kai Aphphaim. kai apethanen Salad ouk echon tekna.

AlHg JWW AYIY JWW BOWL Aygy oW WAJE Y IV s
oM TWW "337 WW Ovw? 93331 YWY DBR "IN
31. ub’ney ‘apayim yish’"i ub’ney yish'"i sheshan ub’ney sheshan ‘ach’lay.
1Chr2:31 The son of Appaim was Ishi. And the son of Ishi was Sheshan. And the son of Sheshan
was Ahlai.
3D kai viol Apparp: IoepimA. kal viol Ioepinr: Lwoav. kal viol Zowoav: AxAar.
31 kai huioi Aphphaim; Isemi€l. kai huioi Isemiél; Sosan. kai huioi Sosan; Achlai.

40 9x3 XAy IXYrLy 9xA AWW ApPd oai ALY Iy
93]
o D3 8O M) RN I UM RY MY U 233935
32. ub’ney yada™ ‘achi shamay yether w'yonathan wayamath yether lo’ banim.
1Chr2:32 The sons of Jada the brother of Shammai were Jether and Jonathan, and Jether died

without sons.
(32> K(I\L ‘Ui.O\L Ia8ae' AXLO'(IP.,(IL, Ieeep, I(J.)VCLO(IV' KQ.\L (’mTéeavev Ieeep Ol’)K éX(J.)V ’TéKVQ..

32 kai huioi ladae; Achisamai, lether, [onathan; kai apethanen Iether ouk echon tekna.

S A e B i e I A AR EA R
SNpTY 32 P MDY N NPB T "33

33. ub’ney yonathan peleth w’zaza’ ‘eleh hayu b’ney y’rach’m’el.
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1Chr2:33 The sons of Jonathan were Peleth and Zaza. These were the sons of Jerahmeel.
33> kat viol Iovabav: Padebd kat Olala. odrtoL Moav viol Iepepem.
33 kai huioi Ionathan; Phaleth kai Ozaza. houtoi €san huioi Ieremeel.

ago yww(lp X194 Yy Yays yww( a4 u
OUq4AL YWWY A49nY
"TER TRV WP naatoN 03 o7 W mImTRYS

SV inimhlialip
34. w'lo’-hayah I'sheshan banim ki ‘im-banoth ul’sheshan “ebed mits’ri ush’mo yar'cha’.
1Chr2:34 Now Sheshan had no sons, only daughters. And Sheshan had an Egyptian servant
whose name was Jarha.
(34) K(I\L 0{)K ﬁcav T(fl:) Z(DO'CLV UiOi,, &,}\)\’ "}\] eU'YCLTéPGS' KCL\L T(l:) E(DO'G,V 1T(1’l:§ Ai'ytl)"lTTLOS KCL\L
dvopa adT®d loymA,
34 kai ouk €san td Sosan huioi, all’ € thygateres; kai tg Sosan pais Aigyptios kai onoma autd Iochel,

vl adxy aw4d yago opqi YXIX4 Yww Yxapas
- X0-X4

1 Tom MRS Ay yh maTnn WY IS
DRYTIR

35. wayiten sheshan ‘eth-bito I'yar’cha™ “ab’do I'ishah wateled lo ‘eth-"atay.
1Chr2:35 Sheshan gave his daughter to Jarha his servant in marriage, and she bore him Attai.

\ ¥ \ 4 9 ~ ~ \ 9 ~ b ~ \ b4
35> kai édwkev Lwoav v Buyatépa adTod T IwymA TAdL adTob €ls yuvaika, kal éTekev
aOTd Tov E6OL.

35 kai edoken Sosan tén thygatera autou td Iochél paidi autou eis gynaika, kai eteken autd ton Eththi.

agToXE AR XYy PxY x4 4R Axor s
STRTTIR TR N TR 9T b

36. w atay holid ‘eth-nathan w’nathan holid ‘eth-zabad.
1Chr2:36 Attai became the father of Nathan, and Nathan became the father of Zabad,

36> kat E66. éyévvnoev Tov Nabav, kat Nabav éyévvnoev tov Zafed,
36 kai Eththi egennésen ton Nathan, kai Nathan egennésen ton Zabed,

ragyo-x4 ai vy 74y ((J4-x4 aiya agxyay
ST2WTNR TR SHaxR Dhax-nx T Tants

37. w'zabad holid ‘eth-'eph’lal w’eph’lal holid ‘eth-"obed.
1Chr2:37 and Zabad became the father of Ephlal, and Ephlal became the father of Obed,

37> kal ZaPed éyévvmoev Tov Abadnd, kal AbaAn éyévvnoev Tov (B3,
37 kai Zabed egennésen ton Aphalél, kai Aphalél egennésen ton Obgd,

AL qTo-x4 a3 yq 4732y 4731 x4 a3y agrovas
MY AR 9T R RITNR DI T29vIMS
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38. w’ obed holid ‘eth-yehu’ w’yehu’ holid ‘eth-"azar’yah.

1Chr2:38 and Obed became the father of Jehu, and Jehu became the father of Azariah,
38> kal QBmd &yévvnoev Tov Inov, kal Inov éyévvnoev Tov Alaprav,

38 kai Obed egennésen ton Igou, kai Ieou egennésen ton Azarian,

AwWo4-x4 a3 ndUy rdUx4 433 3i-9Tova
MPYORTIR TOOT POM YIOTRR TOT mTwes

39. wa azar’'yah holid ‘eth-chalets w’chelets holid ‘eth-'el’"asah.

1Chr2:39 and Azariah became the father of Helez, and Helez became the father of Eleasah,
39> kai Alapras eyévvmoev Tov XeAAns, kal XeAAns éyévvmoev Tov Edeaca,

39 kai Azarias egennésen ton Chell€s, kai Chelles egennésen ton Eleasa,

Wrdwoxg a3 AYFFY BYFF x4 213 awol4ra
DD -NR TIDT MOD) MODTNR TP AyORI»

40. w’el’” asah holid ‘eth-sis’may w’'sis'may holid ‘eth-shalum.
1Chr2:40 and Eleasah became the father of Sismai, and Sismai became the father of Shallum,
40> kat EAeaca éyévvmoev Tév Looopar, kail Zooopat éyévvnoey TOV LalovjL,

40 kai Eleasa egennésen ton Sosomai, kai Sosomai egenné€sen ton Saloum,

AR 3AYPIr ATYPL XL 2] Yrdwra
oWwa [4-x4

70T TR MR T DI M
UREIoN TN

41. w’shalum holid ‘eth-y’qam’yah wiqam'’yah holid ‘eth-'elishama’.

1Chr2:41 and Shallum became the father of Jekamiah, and Jekamiah became the father of
Elishama.

(41> K(I\L E(I)\OU}_L éyéVV'T]O'GV T(\)V I€X€‘.LL(1V, K(I.\L Iexep,w.s G’.’YéVVT]0'€V T(\)V E)\LO'(IP.,(I. -

41 kai Saloum egennésen ton lechemian, kai Iechemias egennésen ton Elisama. --

JATTL 94 493 v9YS owAY (4YH9T U4 ICY YT 4
Jr959K 54 awqy Y9y

T30 3% T

42. ub’ney kaleb ‘achi y’rach’m’el meysha™ b’koro hu’ ‘abi-ziph ub’ney mareshah ‘abi
cheb’ron.

1Chr2:42 Now the sons of Caleb, the brother of Jerahmeel, were Mesha his firstborn, who was the
father of Ziph; and his son was Mareshah, the father of Hebron.

(42) K(I\L ‘Ui.O\L XCL)\GB &86)\(')06 Iepep,e’r]>\° MCLpLO'CL 6 1Tp(1)T(,)TOKOS (11’)1'06, OGTOS "lTCLT"P]p ZLCI)'
kat viol Mapioa matpos XeBpwv.
42 kai huioi Chaleb adelphou Iereme€l; Marisa ho prototokos autou, houtos patér Ziph; kai huioi

Marisa patros Chebron.
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43. ub’ney cheb’ron gorach w'thapucha w’reqem washama’.
1Chr2:43 The sons of Hebron were Korah and Tappuah and Rekem and Shema.

43> kai viol Xefpwv: Kope kat Oamous kal Pekop kal Xepaa.
43 kai huioi Chebron; Kore kai Thapous kai Rekom kai Semaa.

23473 YPIY YOIt 194 Yuix4 anya oywru
:=|/7w—x4:
TN OPT QYRTY 3N oy T wng

Rllir R
44. w’shema’ holid ‘eth-racham ‘abi yar'qa’am w'regem holid ‘eth-shamay.
1Chr2:44 Shema became the father of Raham, the father of Jorkeam; and Rekem became the
father of Shammai.
(44) K(I\L EG‘.L(I.CL éyéVV'T]O'EV T(\)V P(1.€l.l. Tra‘répa IEpKCL(IV, K(I\L I€pK(10,V é’YéVV'T]O'GV T(\)V Eap.al.'

44 kai Semaa egennésen ton Raem patera lerkaan, kai Ierkaan egennésen ton Samai;

HrR-X3-9 A 94 Jroyy Jyoy YWY Iv4s
PR AR PV YR MWTIIIMm

45. uben-shamay ma“on uma“on ‘abi beyth-tsur.
1Chr2:45 The son of Shammai was Maon, and Maon was the father of Bethzur.

45> kai vios adTod Mawv, kat Mawv matip Batboovp.
45 kai huios autou Maon, kai Maon patér Baithsour.

4y -x47 JU-x4 AR 9Ly WACR) AJAoT 6
TXTX4 AR YT TTTX4Y
NETOR) TI0TIN 27 302 Wi mRvn

o TN T M I

46. w' eyphah pilegesh kaleb yal’dah ‘eth-charan w'eth-motsa’ w’eth-gazez w’charan holid
‘eth~gazez.
1Chr2:46 Ephah, Calebs concubine, bore Haran, Moza and Gazez; and Haran became the father

of Gazez.

46> kai I'ardpa M maddakn XadeB éyévimoev Tov Appav kal Tov Mwoa kat 1ov I'elove. kal
Appav éyevvmoev Tov I'elove.

46 kai Gaipha he pallaké Chaleb egennésen ton Arran kai ton Mosa kai ton Gezoue. kai Arran

egennésen ton Gezoue.

Jowy 37A07 @LJ7 JWAAY YXyAIT Y19 1a3i Ysve
YY1 DY) WRRY ) aniM B3 YT a3

47. ub’ney yah’'day regem w’yotham w’geyshan waphelet w’ " eyphah washaaph.
1Chr2:47 The sons of Jahdai were Regem, Jotham, Geshan, Pelet, Ephah and Shaaph.
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(47> K(I,\L ‘Ui.O\L IQ,SQ,L' P(l’y€p. K(I.\L I(J.)(l.e(l.p. KCL\L F'T]pO'(J.)p, K(I\L ¢(1>\€T K(I.\L F(I.L(b(l K(I.\L Z(I.'Y(ICI).
47 kai huioi ladai; Ragem kai Ioatham kai Gérsom kai Phalet kai Gaipha kai Sagaph.

AYUIX-X4T 99w add 3oy 3y w48
MIIIATONY Y T2 TRYR 272 wipem

48. pilegesh kaleb ma“akah yalad sheber w’eth-tir’'chanah.
1Chr2:48 Maacah, Calebs concubine, bore Sheber and Tirhanah.

48> kai 1 maAAakT Xalef Moyxa éyévimoev Tov XaBep kat Tov Qapyva.
48 kai he pallaké Chaleb Mocha egennésen ton Saber kai ton Tharchna.

TI4Y AYIYY 94 4rWox4 AYYaY L 94 Jow alXy 4
AFYyo 9Y-x37 40397
"INT TIIDR AN RWTON TIRTR AR avY Tomuon

o MDY 3527N21 Xy

49. wateled sha aph ‘abi mad’manah ‘eth-sh’wa’ ‘abi mak’benah wa'abi gib’"a’ ubath-kaleb
“ak’sah.

1Chr2:49 She also bore Shaaph the father of Madmannah, Sheva the father of Machbena and the
father of Gibea; and the daughter of Caleb was Achsah.

49> kai éyévvmoev Layad matépa Mappnva kal Tov Laov matépa Mayafmva kal maTépa
IN'aBaa: kal Buyatmp XadeB Aoya.

49 kai egennésen Sagaph patera Marmena kai ton Saou patera Machabéna kai patera Gaibaa; kai
thygatér Chaleb Ascha.

194 (97w aAxX94J4 4YY9 4YH YS9 LY Y9 via al4so
WA qoa xa49

38 52 mnTDR TID3 TImTI3 292 M3 1T N
BTYY MR

50. ‘eleh hayu b’ney kaleb ben-chur b’kor ‘eph’rathah shobal ‘abi gir'yath y'"arim.
1Chr2:50 These were the sons of Caleb. The sons of Hur, the firstborn of Ephrathah, were Shobal

the father of Kiriath-jearim,
<505 ovToL Moav viol Xalef. --viol Qp mpwToTéokov Edpaba: ZwPal matip Kaprabiapip,
50 houtoi &san huioi Chaleb. --huioi Or prototokou Ephratha; Sobal patér Kariathiarim,

9a1=x1-9 L 94 J9H WH(-X1 9 194 4% W s
IT3TINR 38 AT O7P R 3% MRS

51. sal’ma’ ‘abi beyth-lachem chareph ‘abi beyth-gader.
1Chr2:51 Salma the father of Bethlehem and Hareph the father of Beth-gader.

<51> ECL)\(J.)*L(J.)V 'TI'CL’T"I)]p B(ILe)KIGl,L, Apl,p, 1T(I.T'1\']p BQ,LO'YES(DP.
51 Salomon patér Baithlaem, Arim patér Baithgedor.

TRH 349 Y2901 xA9P 194 (IYWE YAY5 vRai s
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52. wayih’yu banim I'shobal ‘abi gir'yath y'“arim haro’eh chatsi ham’nuchoth.
1Chr2:52 Shobal the father of Kiriath-jearim had sons: Haroeh, half of the Manahathites,

52> kal Moav viol T® ZwPBal matpl Kaprabiopip: Apaa, Eov, Appave,
52 kai €san huioi tg Sobal patri Kariathiarim; Araa, Esi, Ammanith,

LXYWAY AXTJAT TXAA YA90T X4 XTHIWYY 53

A (gxwhay Axoqna y4ni 34y oqwyay
MR MR DTN DAY NP NiNRER

O DONEWNT MNYIRT WNE) 78D WIwnm
53. umish’p’choth qir'yath y’ arim hayith’ri w’haputhi w’hashumathi w’hamish’ra’i me’eleh
yats’u hatsar’ " athi w’ha’esh’ta’uli.
1Chr2:53 and the families of Kiriath-jearim: the Ithrites, the Puthites, the Shumathites and the
Mishraites; from these came the Zorathites and the Eshtaolites.
53> Epoodews, moAws Iaip, AtbBadip kat Midip kat Hoapabup kat Hpaoapaip: éx
TouToV eéENABocav ou Lapabaior kal ou EcBawAatol.
53 Emospheos, polis Iair, Aithalim kai Miphithim kai Esamathim kai Emasaraim; ek touton exélthosan

hoi Sarathaioi kai hoi Esthaolaioi.

LRHY 947 XA 9 X7980 AxXTTeYY WU XA 9 4YW Y95
3-04n3 A XH7Y3
M AR M3 MY NDIL O M3 NXeb M3

YR AT
54. b’ney sal’'ma’ beyth lechem un’tophathi “at’roth beyth yo’ab wachatsi hamanach’ti
hatsar’"i.

1Chr2:54 The sons of Salma were Bethlehem and the Netophathites, Atroth-beth-joab and half of
the Manahathites, the Zorites.

<S4 viol Zadwpwv: Bablaep, Netwdabi, Atapwb olkov Iwaf kat fpiov s Mavabe,
Hcape'l'.,

54 huioi Salomon; Baithlaem, Netophathi, Ataroth oikou Ioab kai hémisy tés Manathi, Esarei,

WA xoWwW WA x0qx n90i pIWL WA 4JF XYHIWYYTss
19Y9XT9 194 XWPY WA-4£93 WAYLPR A¥R WA XYW
DONYRY DUNYIR PIV? 13 090 NInRwnim
O :3D77MPQ YIN MAMR OORIT DOPT RN 0N

55. umish’p’choth soph’rim yosh’bu ya™’bets tir’"athim shim’~athim sukathim hemah haqinim
haba'’im mechamath ‘abi beyth-rekab.
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1Chr2:55 The families of scribes who lived at Jabez were the Tirathites, the Shimeathites and the
Sucathites. Those are the Kenites who came from Hammath, the father of the house of Rechab.
55> matpral ypappatéonv katowkodvres laBes, Oapyabup, Zapadup, Zokabupw: odToL o
Kuwalou ol éAB6vTes ék Meompa maTpos olkov Pmyaf.

55 patriai grammateon katoikountes labes, Thargathiim, Samathiim, S6kathiim; houtoi hoi Kinaioi hoi
elthontes ek Mes€ma patros oikou Réchab.

Chapter 3

Jr99H3 vEmALY) W4 arva AY9 vAa AC4Y 1oha

(AN 340 (43ya YW xa 409723 Yoyau4d J1y4 vy
x3- W 4y3

1373m3 A5779% iR T "3 T ORI

DUTIND ORI MW DIORYTIT OYIMND (a8 DI
ORI

1. w’eleh hayu b’ney dawyid ‘asher nolad-lo b’cheb’ron hab’kor ‘am’non la’achino am
hayiz'r’“e’lith sheni danie’l la’abigayil hakar’'m’lith.

1Chr3:1 Now these were the sons of David who were born to him in Hebron: the firstborn was
Amnon, by Ahinoam the Jezreelitess; the second was Daniel, by Abigail the Carmelitess;

3:1> Kal obrou fioav viot Aauld ol TexBévrtes adtd év XeBpov: 6 mpoTdéTokos Apvev T4
Axwaap ) IelpanAiTide, 6 dedTepos AavimA 7f ABuvyata Tf KappnAia,
1 Kai houtoi €san huioi Dauid hoi techthentes autd en Chebron; ho prototokos Amnon t§ Achinaam t§

Iezraglitidi, ho deuteros Daniél t§ Abigaia t§ Karmélia,

WA YW AW x-x39 ayow-¥9 Wwydwaxl awiwao
XMWY 9 31yad 201 949
iy Ton mbn-na moyn-a b’ whws

0TI MATIR NN
2. hash’lishi 'ab’shalom ben-ma~akah bath-tal’'may melek g’shur har’bi’i ‘AdoniYah ben-
chagith.
1Chr3:2 the third was Absalom the son of Maacah, the daughter of Talmai king of Geshur; the
fourth was Adonijah the son of Haggith;
2> 0 TpiTos ABecoadwp vios Mwya Buyatpos OoApar BaotAéws I'edoovp, 0 TéTapTos
Adwvia vios Ayyb,
2 ho tritos Abessalom huios Mocha thygatros Tholmai basileds Gedsour, ho tetartos Adonia huios

Aggith,

pxw4g 310l Woqxa awwa (83 94¢ 310w A waiWyz s
HREN T2V OYDOT W DY aND Moy whnmms

3. hachamishi sh’phat’yah la’abital hashishi yith’r’ am I'"eg’lah ‘ish’to.
1Chr3:3 the fifth was Shephatiah, by Abital; the sixth was Ithream, by his wife Eglah.
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3> 0 mépmros Ladatia s ABitad, o ékTos IeBpaap T AyAa yuvarki adTod.
3 ho pemptos Saphatia t€s Abital, ho hektos Iethraam t§ Agla gynaiki autou.

AWWY Wayw 09w Yw-yyay JrqsKs v-adty awwa
WwWr9r 3 YOy apw wydwy wawlwy yaway
T DY vaw owoonm 1Nana 959 meiw -

o 0PI on M wiSYY owouh o
4. shishah nolad-lo b’cheb’ron wayim’lak-sham sheba” shanim w’shishah chadashim
ush’loshim w’shalosh shanah malak bi¥Y’rushalam.
1Chr3:4 Six were born to him in Hebron, and there he reigned seven years and six months. And in
Yerushalam he reigned thirty-three years.
4> e& é'yevvw']e"r]cav at’)’ré} év XeBpu)v, Kal e’:Bam’Aevcev éxel émTa €T KOl é&(ipfr]vov. KOl
TpLakovTa kal Tpla é1m éBactlevoev év lepovoadnu,
4 hex egennéth€san autd en Chebron, kai ebasileusen ekei hepta et€ kai hexaménon. kai triakonta kai

tria et€ ebasileusen en Ierousalém,

AYEWY P IFTWe oYW YWy s wradty ad4vs
i(4AYo-xg oyw-x39( 303944
U 10D 32 RyRw ohwa 15719 NN

:O8MY-ND yw-na’ myanw

5. w’eleh nul’du-lo bi¥Y’rushalayim shim’ a’ w’shobab w’nathan ush’lomoh’ar’ba”ah I'bath-
shu a bath-"ami’el.
1Chr3:5 These were born to him in Yerushalayim: Shimea, Shobab, Nathan and Solomon, four,

by Bath-shua the daughter of Ammiel;

5> kat oOToL éréyBnoav adtd év Iepovoodnu: Lapaa, ZoBaB, Nabav kal Zadwpov,
téooapes T Bnpoafee Quyatpt ApimA,

5 kai houtoi etechthé&san autd en Ierousalém; Samaa, Sobab, Nathan kai Salomon, tessares t§ Bérsabee
thygatri Amiél,

®(71 (4 oYWALET HITTe
WPDIOR) UREIDN) maN:

6. w'yib’char we’elishama’™ we’eliphalet.
1Chr3:6 and Ibhar, Elishama, Eliphelet,

(6) K(I\L IBCLGP KCL\L E)\LO’GP,(I K(I\L E)\Ld)(].>\€'1'
6 kai Ibaar kai Elisama kai Eliphalet

173y 7YY AT
777 AR AT
7. w'nogah w’'nepheg w'yaphi-a.
1Chr3:7 Nogah, Nepheg and Japhia,
<I> kail Naye kat Naday kai Iavove
7 kai Nage kai Naphag kai lanoue
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8. we'elishama™ w’el’'yada” we’'eliphelet tish"ah.
1Chr3:8 Elishama, Eliada and Eliphelet, nine.

&> kat EAvoapa kat EAvada kat EAvpadeT, évvéa.
8 kai Elisama kai Eliada kai Eliphalet, ennea.

YXTHE qYXy YAWACR ]I 29y arva 3Y9 (Y
D :ODITY TRD DWI29DTI3 AR TMT M3 v
9. kol b'ney dawid mil’bad b’ney-philag’shim w’thamar ‘achotham.
1Chr3:9 All these were the sons of David, besides the sons of the concubines; and Tamar was their
sister.
9> mdvtes viol Aauld TANY TAV VLBV TV TaAAakdv, kal Onpap adeddr adTdV.
9 pantes huioi Dauid plén ton huion ton pallakon, kai Thémar adelphé auton.

®JWrAL T/9 4F4 7/9 A 94 YoIHq AWV 10
1743
DDA 933 NOX 133 173N QYA MnOwTIaN-

1333

10. uben-sh’'lomoh r'chab’ am ‘AbiYah b’no ‘asa’ b’no Yahushaphat b’no.

1Chr3:10 Now Solomon’s son was Rehoboam, Abijah was his son, Asa his son, Jehoshaphat his
son,

10> Yiol Xadwpowv: PoBoap, ABLa vios adTod, Aca vios adTod, lwcadaT vids adTod,

10 Huioi Salomon; Roboam, Abia huios autou, Asa huios autou, Iosaphat huios autou,

79 WYL vY9 YATTHE S YA 1
03 WX 122 3TN 03 a0we
11. yoram b’no ‘Achaz'Yahu b’no yo'’ash b’no.
1Chr3:11 Joram his son, Ahaziah his son, Joash his son,

e\ 9 ~ e\ 9 ~ e\ 9 ~
AD Iopap vios adTod, Oxolia vios adTod, Inas vios adTod,
11 Ioram huios autou, Ochozia huios autou, Ioas huios autou,

Y9 Xy 715 A9To vYI varny4 e
032 30 D3 MY 122 MBI

12. ‘Amats’Yahu b’no “Azar'Yah b’no yotham b’no.
1Chr3:12 Amaziah his son, Azariah his son, Jotham his son,

12> Apaoias vios adTod, Alapia vios avTod, Iwabav vios adTod,
12 Amasias huios autou, Azaria huios autou, I6athan huios autou,

)3 AW 713 TAVPTH T/I TH4 13
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13. ‘achaz b’no Chiz’qiYahu b’no M’'nasheh b'no.
1Chr3:13 Ahaz his son, Hezekiah his son, Manasseh his son,

A3> Axal vios adTod, Elekias vios avTod, Mavacomns vios adTod,
13 Achaz huios autou, Ezekias huios autou, Manasses huios autou,

19 TATW4EA T JrV4 14
123 maw’x 7123 TVDZS =
14. ‘amon b’no Yo'shiYahu b’no.
1Chr3:14 Amon his son, Josiah his son.
14> Apwv vios adTod, Iwoia vids adTod.

14 Amon huios autou, Iosia huios autou.

YPLraT YWA JPUT qrY93 YAT W4 Y97 s
Yrdw 201393 yazfan awlwy
DOPMTY W 73T DI AN 2w

DAPY WA AP WO
15. ub’ney Yo’shiYahu hab’kor Yochanan hasheni Yahuyaqim hash’lishi Tsid'qiYahu har’bi’i
Shallum.
1Chr3:15 The sons of Josiah were Johanan the firstborn, and the second was Jehoiakim, the third
Zedekiah, the fourth Shallum.

(15) K(I\L UE.O\L I(J.)O'L(I' 1Tp(1)T(,)TOK'.O§ I(J.)(IVQ,V, 6 8€6T€p0§ I(x)CLKLp., 6 TplC'TOS E€8€KLQ,, 6 TéTQ,pTOS
Xalovp.
15 kai huioi I6sia; prototokos I0anan, ho deuteros Ioakim, ho tritos Sedekia, ho tetartos Saloum.

Y9 AT PAR Y9 APy WP LY IV 16
123 HZPWE 123 MDY D’P’jﬂ: PR R
16. ub’ney Yahuyaqgim Y’kan’Yah b'no Tsid’qiYah b’no.
1Chr3:16 The sons of Jehoiakim were Jeconiah his son, Zedekiah his son.
16> kai viol Iwaxip: Iexovias vids adTod, Ledekias vios adToD.
16 kai huioi Ioakim; Iechonias huios autou, Sedekias huios autou.

Y9 (4AX4W 94F4 APy AYv
1323 SROMPRY ER 17327 733
17. ub’ney Y’kan'Yah ‘asir Sh’al’ti’El b’no.
1Chr3:17 The sons of Jeconiah, the prisoner, were Shealtiel his son,
A7> kai viol Iexovia--aoip: LalabimA vios adTod,
17 kai huioi Iechonia--asir; Salathi€l huios autou,

AL 94y OYWrR ALY Jndywy A4ATr Y9y s
AT VREAT TIRPY DERYY MR O0vEomIm
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18. uMal’kiram uPh’dayah w’Shen’atsar ¥Y’qam’Yah Hoshama™ uN'dab’Yah.
1Chr3:18 and Malchiram, Pedaiah, Shenazzar, Jekamiah, Hoshama and Nedabiah.

A8 Melypap kal Padaras kat Taveoap kal lekepra kat Qoapw katl Aevebl.
18 Melchiram kai Phadaias kai Sanesar kai Iekemia kai Osamé kai Denethi.

WwY (939=-9 37 Aoywy (339% ai-a] Y919
WXTHE XAYIWY Ay ur
MM 0PER 533 YR 5327 MR M

dainhint Weplatelik
19. ub’ney Ph'dayah Z’rubabel w’Shim’"i uben-Z’rubabel M'shulam waChanan’Yah u$h’lomith
‘achotham.
1Chr3:19 The sons of Pedaiah were Zerubbabel and Shimei. And the sons of Zerubbabel were
Meshullam and Hananiah, and Shelomith was their sister;
19> kai viol LadabmA: ZopoPafel kal Xepei. kal viol ZopoPBafed: MoocoAlapos kal
Avawna, kat Zadopd adeddn adTdv,
19 kai huioi Salathiel; Zorobabel kai Semei. kai huioi Zorobabel; Mosollamos kai Anania, kai
Salomith adelphé auton,

WYH AFH 9WrR AT AFUY 3TY497 (A4 AIVHT 20
R TRM W MITOM MR DN agms

20. wachashubah wa’ohel uBerek’Yah waChasad’Yah yushab chesed chamesh.
1Chr3:20 and Hashubah, Ohel, Berechiah, Hasadiah and Jushab-hesed, five.

(20> K(I\L AO'OUBG. KCL\L OO)\ KCL\L B(IpQ,XLQ, K(I\L AO'(ISLG, KG,\L AO'OB(IEO'S, 1T€/.VT€.

20 kai Asoube kai Ool kai Barachia kai Asadia kai Asobaesd, pente.

Y9 1194 Y5 AR]9 Y9 AowAy 3R] A YUY 2
AaYyw Y9 aa-4a49o
"3 TATR "33 PN M3 MY MDD MR

o T32Y "33 MY
21. uben-Chanan'Yah P'lat’yah wi¥Y’sha™Yah b’ney R’phaYah b’ney ‘Ar'nan b’ney “Obad’Yah
b’ney Sh’kan'Yah.
1Chr3:21 The sons of Hananiah were Pelatiah and Jeshaiah, the sons of Rephaiah, the sons of
Arnan, the sons of Obadiah, the sons of Shecaniah.
(21> K(I\L ‘Ui,O\L AVC(.VL(I' (I)G)\)\G.TLCL, KQ\L IO'C(.LCL Uibg CL{)TO‘I’:), P(I.(!)G,L(I Ui.(\)S (11’)’1'00, OpV(I vi,(\)g
avT00, ABdLa vios adTod, Xexevia vids avTOD.
21 kai huioi Anania; Phalletia, kai Isaia huios autou, Raphaia huios autou, Orna huios autou, Abdia

huios autou, Sechenia huios autou.

HL997 (4137 WYSH 30YW AYIT 3TOYW FAYYW Y9y
AWW @JWy 340y
TR O¥IT W MDY 330 MRy mRw 23372
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22. ub’ney Sh’kan’Yah Sh’ma™’Yah ub’ney $h’'ma™Yah Chatush w'Yig’al uBariach uN'"ar’yah
w’Shaphat shishah.

1Chr3:22 The son of Shecaniah was Shemaiah, and the sons of Shemaiah were Hattush, Igal,
Bariah, Neariah and Shaphat, six.

22> kal vios Zeyevia® Xapaia. kal viol Zapara: Xattovs kal lomA kat Map kat Nwadia
kal Zadab, .

22 kai huios Sechenia; Samaia. kai huioi Samaia; Chattous kai Io€l kai Mari kai Noadia kai Saphath,
hex.

AWIW YPALq4Toy AR PIUY AYAovi4 390Y) v 2
TYOW ORYTTYY TTRTM CPYIOR MIpITIN0

23. uben-N'"ar'Yah ‘El'yo eynay w’'Chiz'qiYah w’ " Az'riqam sh’loshah.
1Chr3:23 The sons of Neariah were Elioenai, Hizkiah and Azrikam, three.

23> kai viol Nowadia: EAbevav kal Elekia kat Elpucap, pets.
23 kai huioi Noadia; Elithenan kai Ezekia kai Ezrikam, treis.

IrPOT ALY FAWALEY rAYR4A3 Afiova s AYIr
A09W AYyoy FL-Lay JIUTAY
TPPY IWIDN) AT YN 23377

O YIW "Y1 MPT 1T P
24. ub’ney ‘El'yo eynay Hoday'wahu w’El'yashib uPh’layah w’*Aqub w’Yochanan uD’laYah
wa Anani shib’"ah.
1Chr3:24 The sons of Elioenai were Hodaviah, Eliashib, Pelaiah, Akkub, Johanan, Delaiah and
Anani, seven.

24 kai viol EABevav: O8ouvia kat EAtaof kal Palaia kat Akovv kal Iwavav kat
Aalara kot Avave, €TTd.
9

24 kai huioi Elithenan; Odouia kai Eliasib kai Phalaia kai Akoun kai I6anan kai Dalaia kai Anani,
hepta.

Chapter 4

(YWY ATHY BYAYY JTAH 97 A4y3ai Y 9 1ch
19297 Im MDY PINWT IR I M3

1. b'ney Yahudah perets Chets’ron w’Kar’mi w’Chur w’Shobal.
1Chr4:1 The sons of Yahudah were Perez, Hezron, Carmi, Hur and Shobal.

4:1> Kat viot Iovda: Papes, Apowv kai Xappt kat Qp, ZovBal
1 Kai huioi Iouda; Phares, Arson kai Charmi kai Or, Soubal

a3 XUy xUR-x4 aidra (9rwoy9 A 4qre
A-xoqna XyHIWY 34 A3l-x4v BYrusx4
0T oM AR 9T 5213 RIS
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2. ur'ayah ben-shobal holid ‘eth-yachath w’yachath holid ‘eth-’achumay w’eth-lahad ‘eleh

mish’p’choth hatsar’ athi.

1Chr4:2 Reaiah the son of Shobal became the father of Jahath, and Jahath became the father of
Ahumai and Lahad. These were the families of the Zorathites.

2> kal Pava vios adTod: kal ZovPBal éyévvnoev Tov leb, kat Ied éyévvnoev Tov Axipe kal
Tov Aaad: adrtar al yevéoeis Tod Zapab.

2 kai Raia huios autou; kai Soubal egennésen ton Ieth, kai Ieth egenn€sen ton Achimi kai ton Laad,;

hautai hai geneseis tou Sarathi.

YxTHE YWY WIALY fyway (foqTi yeio 194 3l4vs
SAVIAA

RO OE) WITN XRET) ONYIT DRV 03 PN
YBoRR

3. w'eleh ‘abi “eytam yiz'r’"e’l w'yish’'ma’ w'yid’bash w’shem ‘achotham hats’lel’poni.

1Chr4:3 These were the sons of Etam: Jezreel, Ishma and Idbash; and the name of their sister was
Hazzelelponi.

3> kal ovToL VLioL Avtap- Ielpan kai Paypa kat IaBas, kal dvopa 48eddiis adTdv
EomAefBov.

3 kai houtoi huioi Aitam; Iezra€l kai Ragma kai Iabas, kai onoma adelphé€s auton Esélebbon.

Y3 ArH Y9 A4 AWTH 394 9TOv 44 94 (4vY)va
WU X139 194 Ax974
2323 M3 PR AN CIN YY) 7T "IN ORI

;oo M3 a8 DToN

4. uph’nu’el ‘abi g’dor w'"ezer ‘abi chushah ‘eleh b’ney-chur b’kor ‘eph’rathah ‘abi beyth
lachem.
1Chr4:4 Penuel was the father of Gedor, and Ezer the father of Hushah. These were the sons of

Hur, the firstborn of Ephrathah, the father of Bethlehem.

> kai Pavoun matip ['edwp, kal Alnpe matnp Qoav. ovtoL viol Qp Tod TpwTOTKOL
Edpaba matpos BabAaep..

4 kai Phanouél patér Gedor, kai Azér patér Osan. houtoi huioi Or tou prototokou Ephratha patros

Baithlaem.

A90Y7 A4LH WAWY AxXW LA OrPX L 94 qrUW4LY s
TV NDI D3 AW T YIPN 38 RO
5. ul’ash’chur ‘abi th’qo"a hayu sh'tey nashim chel’ah w’na arah.
1Chr4:5 Ashhur, the father of Tekoa, had two wives, Helah and Naarah.
5> kat @ Laovp matpl Oekwe Moav dvo yuvaikes, Awda kal Qoada.

5 kai tg Saour patri Thekode €san duo gynaikes, Adda kai Thoada.

LYYLX-X4T PUX4T YTU4x4 A90) v alxve
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6. wateled lo na arah ‘eth-’achuzam w’eth-chepher w'eth-teym’niu’eth-ha’achash’tari ‘eleh
b'ney na“arah.

1Chr4:6 Naarah bore him Ahuzzam, Hepher, Temeni and Haahashtari. These were the sons of
Naarah.

0> kal érexev adTd Awda Tov Qyalap kal Tov Hpad kal 1ov Oarpav kal 16v Acbnpav-

1T(/1VT€S O‘GTOL Ui.,O\L A(.I)S(IS.
6 kai eteken autd Adda ton Ochazam kai ton Ephad kai ton Thaiman kai ton Asthéran; pantes houtoi

huioi Adodas.

JIXEY Hr xqn 34U Y97
17TANRY TEY PR RO N33
7. ub’ney chel’ah tsereth yits’char w’eth’nan.
1Chr4:7 The sons of Helah were Zereth, Izhar and Ethnan.
D> kai viol Ooada: Laped kal Xaap kai EOvav.

7 kai huioi Thoada; Sareth kai Saar kai Ethnan.

(AH4 XTHIWWY 399na-x4y Iryo-x4 ai vl nyPys
v 4313
Sramy MAMDENI MA2ETTNNY 22Y-RR TR PP

LT '[3
8. w'qots holid ‘eth-"anub w'eth-hatsobebah umish’p’choth ‘achar’chel ben-harum.
1Chr4:8 Koz became the father of Anub and Zobebah, and the families of Aharhel the son of
Harum.
Q> kal Kos éyévvnoev Tov Evof kat tov ZaBmBa. kal yevvioers 48eddod Pryap viod
Lapip. --
8 kai Kos egennésen ton Enob kai ton Sabéba. kai genn€seis adelphou Réchab huiou Iarim. --

Y4 308 THW 344D YHLY TIH4Y 45YY nIor Ay
:9ho g Axali ALy

RS AV MW I8T2 @R VONR 7323 AV MM
:3Y3 WD) 0D

9. way’hi ya ’bets nik’bad me’echayu w'imo qar’ah sh’'mo ya’bets le’'mor ki yalad’ti b’ otseb.
1Chr4:9 Jabez was more honorable than his brothers, and his mother named him Jabez saying,
Because I bore him with pain.
(9) K(I\L "?]v I'Y(I.B’TIS éVSO&OS 'l:)"lTép TO'l:)g (’186}\(1)012)5 (I.'l’)TO‘l’:)' K(I\L 'f] ‘.L’T,]'T'T]p éKé.)\€0'€V T(\) 6\)0‘_1,(1
av1od Iyafms Aéyovoa "Etexkov ws yafms.
9 kai én Igabes endoxos hyper tous adelphous autou; kai hé méter ekalesen to onoma autou Igabgs
legousa Etekon hos gabés.
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10. wayiq’ra’ ya'bets | Yis'ra’El le’mor ‘im-barek t’barakeni w’hir’bitha ‘eth-g’buli
w’hay’thah yad’k “imi w” asitha mera“ah I'bil’'ti “ats’bi wayabe’ ‘eth ‘asher-sha’al.
1Chr4:10 Now Jabez called on Yisrael, saying, Oh that You would bless me indeed and
enlarge my border, and that Your hand might be with me, and that You would keep me from
harm that it may not pain me! And granted him what he requested.

10> kai émexaléoaTo Iyafns Tov Beov Iopan Aéyov "Eav eddoydv edhoynons pe kat
ﬁ)\nef)vng Ta 8pLéd pov kal "ﬁ M X€ElLp oov peT’ €Rod, Kal ToLNoeLs YvdoLY Tod uT) TaTewdoal
pe. kai emmyayev o Heds mavra, oa HrHoaTo. --

10 kai epekalesato Igabg€s ton theon Israél legon Ean eulogdn eulogés§s me kai ple€thynés ta horia mou
kai € h€ cheir sou met’ emou, kai poi€seis gndsin tou meé tapeindsai me. kai ep€gagen ho theos panta,
hosa §tésato. --

Yrxwd 94 4rR JAHYXE AR AUYWIRHE ST
TANZR TIR RIT MIRTRR T MM 239018

11. uk’lub ‘achi-shuchah holid ‘eth-m’chir hu’ ‘abi ‘esh’ton.
1Chr4:11 Chelub the brother of Shuhah became the father of Mehir, who was the father of
Eshton.

A1 kat XadeB matip Aoya éyévvnoev Tov Mayip* oOTos matip Acoabov.
11 kai Chaleb patér Ascha egennésen ton Machir; houtos patér Assathon.

AYUX-X4y HF)-X47 479 XA 9-x4 aayg Yyxw4y 2
AYyq4 AW/4 als wWhHY 930 194
TITRTONY TODTNNY 8D MITNR TR IR 20

O 127 ﬁW]}_{ ﬂ‘?& WUJT Y P3N

12. w'esh’ton holid ‘eth-beyth rapha’ w’eth-pasecha w’eth-t'chinah ‘abi “ir nachash ‘eleh
‘an’shey rekah.

1Chr4:12 Eshton became the father of Beth-rapha and Paseah, and Tehinnah the father of Ir-
nahash. These are the men of Recah.

A2> kat Acoabwv éyévvmoev Tov Babpedav kal Tov Pecome kal Tov Oava matépa moAews
Naas 43eAdpod Ecedwv Tod Kevelr: obrtoL dvdpes Pyda.

12 kai Assathon egennésen ton Bathrephan kai ton Phessée kai ton Thana patera poleds Naas adelphou
Eselon tou Kenezi; houtoi andres R€pha.

XXY (4AYx0 AYIY AWy [4AYx0 TP Y I7 13
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13. ub’ney q'naz “ath’ni’el us’rayah ub’ney “ath’ni’el chathath.
1Chr4:13 Now the sons of Kenaz were Othniel and Seraiah. And the son of Othniel was Hathath.

A3 kai viol Kevel: I'ofBovimA kat Zapara. kat viol I'oBovimA- Abab.
13 kai huioi Kenez; Gothoni€l kai Saraia. kai huioi Gothoniel; Athath.

47 x4 a27] AL 4wy A{Jo x4 Ay AxXTOYT 1
A3 WAWH LY WAWH 41 L 94
INPTAR TDWT Y RYTRR TR NI

D AT DT "2 DM X9 3N
14. um’ onothay holid ‘eth-"aph’rah u$’raYah holid ‘eth-yo’ab ‘abi gey’ charashim ki
charashim hayu.
1Chr4:14 Meonothai became the father of Ophrah, and Seraiah became the father of Joab the
father of Ge-harashim, for they were craftsmen.
A4 kat MavaB éyévvmoev 1ov INodepa. kal Lapara éyévvmoev 1ov loaf matépa
Ayeaddaip, 1L TékToves Moav.
14 kai Manathi egennésen ton Gophera. kai Saraia egennésen ton Ioab patera Ageaddair, hoti tektones

€ésan.

=YPY A4 YT YoyY Al4 veRo AYJTYI Y YSvs
TP O8N 7131 Oy TRPR 1Y 797773 252 10w

15. ub’ney kaleb ben-¥Y’'phuneh “iru ‘elah wana am ub’ney ‘elah uq’naz.
1Chr4:15 The sons of Caleb the son of Jephunneh were Iru, Elah and Naam; and the son of Elah

was Kenaz.
A5> kai viol Xalef viod Iepovvm: Hpa, Ala kat Noop. kat viol Ada- Kevel.
15 kai huioi Chaleb huiou Iephonné; Era, Ala kai Noom. kai huioi Ala; Kenez.

(EAWEY £39ax AT JAT (4R AP IT s
IONTIRY XA 1R aR S5 "3

16. ub’ney y’halel’el ziph w’ziphah tir'ya’ wa’asar’el.

1Chr4:16 The sons of Jehallelel were Ziph and Ziphah, Tiria and Asarel.
16> kat vios adTod I'egemA, Apnaye kal Zada kal Zarpa kai EcepanA.
16 kai huios autou Gese€l, Améachi kai Zapha kai Zaira kai Esera¢l.

YLy ox4 Axy JrERT 9707 A4 X3 aqToYsv
OYXWE 94 UIWA XY TYW-XLy

SO 7197 TRV TR M ATy IR

YDRDR "IN TAWITNRY RWTNRY D7TR IR

17. uben-"ez’rah yether umered w' epher w’yalon watahar’eth-mir'yam w'’eth-shamay w’eth-
yish’bach ‘abi ‘esh’t’'mo~a.
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1Chr4:17 The sons of Ezrah were Jether, Mered, Epher and Jalon. ( And these are the sons of
Bithia the daughter of Pharaoh, whom Mered took) and she conceived and bore Miriam,
Shammai and Ishbah the father of Eshtemoa.

(17) K(I\L ‘Ui.O\L EO’pL' Ieeep, M(DPQ.S K(I\L Ad)ep K.Q,\L I(I)\(J.)V. K(I\L é'YéVV'T]O'€V Ieeep T(\)V Mapu)v
kal Tov Zepar kat Tov Maped marépa Eobepov.
17 kai huioi Esri; Iether, Morad kai Apher kai Ialon. kai egenné€sen Iether ton Maron kai ton Semai kai

ton Mareth patera Esthemon.

19M™X47 474 T 94 49-x4 3adA 34a3qa Yxwor s
AT X9 Y9 ALEY UTIT 94 (4AXTPLXLY vYrW 294
149y UPC W4 3097x3

TR0TONY 79T 38 TIYTIN TIDY AT RN
TIND "33 PN TN O3R ONIPYTIN 10 03N

0 TR MP? TWN TYTRTN3

18. w’ish’to hay’hudiah yal’dah ‘eth-yered ‘abi g’dor w'eth-cheber ‘abi soko w'eth-y’quthi’el
‘abi zanocha w'eleh b’ney bith’yah bath-par’“oh ‘asher lagach mared.

1Chr4:18 His Jewish wife bore Jered the father of Gedor, and Heber the father of Soco, and
Jekuthiel the father of Zanoah.

A8 kai 1 yovr adTod (abTn Adia) étexev Tov laped matépa I'edwp kal Tov ABep maTépa
E(DX(J.)V KCL\L T(\)V I€K6L'T]>\ 'TI'CL’TépQ, Z(IV(J.)' KCL\L OSTOL Ui.O\L FG)\L(I ev'ya*rp(\)s ®(1p(1.(1), 'ﬁv é)\(IBEV

Muwpn3.
18 kai hé gyn€ autou (hauté Adia) eteken ton lared patera Gedor kai ton Aber patera Sochon kai ton

Iekthi€l patera Zand; kai houtoi huioi Gelia thygatros Pharad, hén elaben Mored.

LY41R ACROP I YHY XTH4 Aava xw4 AP 9T
:a/xyoya\ oyxw‘{:kr
Ealmbin n?*x;p "IN 001 DR T NUR M2 W

PNPYRT YRR

19. ub’ney ‘esheth hodiah ‘achoth nacham ‘abi g’ ilah hagar'mi w’esh’t’mo~a hamaakathi.
1Chr4:19 The sons of the wife of Hodiah, the sister of Naham, were the fathers of Keilah the
Garmite and Eshtemoa the Maacathite.

19> kat viol yovarkos s Idovias a8eAdijs Nayep. kai Aadia matnp Keila, kal Zeperwv
1T(1T'ﬁp I(J.)‘.L(I.V. K(I.\L Ui.,O\L NG,T"_L 1T(I.Tp(\)S KG..I:,)\Q,' A'Y(Ipp,l, K(I.\L EO'BG.[.L(J.)'T] M(IXG.BL.

19 kai huioi gynaikos tés Idouias adelphés Nachem. kai Dalia patér Keila, kai Semeion patér Ioman.

kai huioi Naém patros Keila; Agarmi kai Esthemoé Machathi.

owa Ay gy Jrdrxy JIMTIS AYAT JvIY4 JryAw 9
XHYT") 9 XHY=

"33 199N TITTI3 AT TR 7w 3

HTATTIAY DO oy
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20. ub’ney shimon ‘am’non w’rinah ben-chanan w’tholon ub’ney yish’"i zocheth uben-zocheth.
1Chr4:20 The sons of Shimon were Amnon and Rinnah, Benhanan and Tilon. And the sons of Ishi
were Zoheth and Ben-zoheth.

20> kai viol Leprov: Apvev kal Pava, vids Avav kat Odov. kai viol Ioei Zwab kat
viol Zwab.
20 kai huioi Semion; Amnon kai Rana, huios Anan kai Thilon. kai huioi Isei; Zoath kai huioi Zoath.

AW9Y 94 Aaoly 3yl 294 {0 3avaiys AW Y2
09w x99/ h93 XAa9o-xA 9 XYHIWWY
YR 3R IV 192 03X W TR oW "3

'VIWR ﬁ’:‘? vad ﬂ'[:ll? gl ﬁWﬂDW?N

21. b’ney shelah ben-Yahudah “er ‘abi lekah w’la™’dah ‘abi mareshah umlsh’p choth beyth-~
“abodath habuts I'beyth ‘ash’be"a.

1Chr4:21 The sons of Shelah the son of Yahudah were Er the father of Lecah and Laadah the

father of Mareshah, and the families of the house of the linen workers at Beth-ashbea;

21> Yol ZmAop viod Iovda: Hp matip Amya kal Aaada matnp Mapnoa kal yevéoers
otkLdv edppabd afak T® oikw Ecofa

21 Huioi S€lom huiou Iouda; Er patér Lécha kai Laada patér Marésa kai geneseis oikion ephrath abak t§
oikd Esoba

2479 YOI AWE JAWT W4TAY £I9TY AWILY YA PYAT 2
WL P X0 Wi 4947y 714( 1 9wy
WD DYITIEY A7) WD RITD WINY DOPiTas

[LORPY @ 73TTmM DU? AWM
22. w'yoqgim w’an’shey kozeba’ w'yo’ash w'saraph ‘asher-ba alu I'mo’ab w'yashubi lachem
w’had’barim “atigim.
1Chr4:22 and Jokim, the men of Cozeba, Joash, Saraph, who ruled in Moab, and Jashubilehem.
And the records are ancient.

22> kai Iwakip kat avdpes XwlnBa kat Inas kal Lapad, ol katokmoav év MoaB: kal
améatpedev adTovs aPednpLiv abouvkiiv.

22 kai Ioakim kai andres Chozeba kai Ioas kai Saraph, hoi katgk&€san en Moab; kai apestrepsen autous
abederin athoukiin.

yya-yo a2y yaoey A gway Yaiqnyia ayax
YWy Iwa rxy 4y 3
TRROTOY 0T D) VAWM DRI TR

O O 13w IMIRONI
23. hemah hayots’rim w’yosh’bey n’ta’im ug’derah “im-hamelek bim'la’k’to yash’bu sham.
1Chr4:23 These were the potters and the inhabitants of Netaim and Gederah; they lived there
with the king for his work.
23> o0ToL kepap.els ol kaToikodvtes év Nataip kat [adnpa: perta 100 Baodéws év T4
BaolAela adTod évioyvoav Kal KATOKMNOAV EKEL.
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23 houtoi kerameis hoi katoikountes en Nataim kai Gadéra; meta tou basileds en t§ basileia autou
enischysan kai katgké&san ekei.

T4V HIT 9391 JAYAY (4T Jroyw Ay da
(DINY T 2977 707 ORINY PIvny M3 o

24. b’ney shim’ on n’'mu’el w'yamin yarib zerach sha’ul.
1Chr4:24. The sons of Simeon were Nemuel and Jamin, Jarib, Zerah, Shaul;

(24) Tio\t. EUP,E(J.)V' N(I.}.LO‘U’T])\ KG,\L I(I.}.LLV, ICLpLB, Z(l.pE, E(IOU)\'
24 Huioi Symeon; Namoueél kai Ilamin, Iarib, Zare, Saoul;

Y19 oYWY Y3 YWY vY9 WWas
1323 vnwn 933 Oan 23 oDwns

25. shalum b’no mib’sam b’no mish’ma” b’no.
1Chr4:25 Shallum his son, Mibsam his son, Mishma his son.

25> Lalep. vios avTod, Mafacap vids adtod, Maopa vios adTod,
25 Salem huios autou, Mabasam huios autou, Masma huios autou,

1) AOYW )3 4TYE v)3 (4TVYH oYWy Y Ivas
1322 "wnw 133 73T 23 SN wRwn 23310

26. ub’ney mish’ma” chamu’el b’no zakur b’no shim’"i b'no.
1Chr4:26 And the sons of Mishma were Hammuel his son, Zaccur his son, Shimei his son.

26> ApovnA vios avTod, Lafouvd vios adTod, Zakyouvp vLos adTOD, Lepel LLOS AVTOD.
26 Amoueél huios autou, Saboud huios autou, Zakchour huios autou, Semei huios autou.

Ji4 yAU4T WW o XTYIY qWe AwwW WAy g Aoyw(y gy
AayaL AYg-4a0 v997 47 WxuIwWY Yy WA 359 WaYs
PONDY Wy M3y Ty e 03 Cwnwoans

D FTTATY M3V 1377 8D opmewn 551 o037 o3 PN
27. ul’'shim’”i banim shishah “asar ubanoth shesh ul’echayu’eyn banim rabim w’kol
mish’pach’tam lo’ hir’bu “ad-b’ney Yahudah.
1Chr4:27 Now Shimel had sixteen sons and six daughters; but his brothers did not have many
sons, nor did all their family multiply like the sons of Yahudah.
27> kal T® Lepel viol éxkaldexa kal Buyartépes Tpels: kal Tols adeAdols adT@V ovk Moav
viol ToAAol: kal maocal al TaTpLal adTOV ovk émAedvacav ws viol lovda.

27 kai t§ Semei huioi hekkaideka kai thygateres treis; kai tois adelphois auton ouk €san huioi polloi;

kai pasai hai patriai autdon ouk epleonasan hos huioi Iouda.

oYW qhUY Aaldvyr 0IW-9499 YIWA-Y 28
Syw gm 7% vaw—Raa 3w

28. wayesh’bu bib’er-sheba™ umoladah wachatsar shu“al.
1Chr4:28 They lived at Beersheba, Moladah and Hazar-shual,

(28) K(I\L KQT(%)K’T]O'G,V év B’T]p()'(IBEG K(I\L Zﬂ,p,(l. K(I\L M0)>\(1.8CL K(I\L E()"T]pO'O‘UG)\
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28 kai katgkeésan en Bersabee kai Sama kai Molada kai Es€rsoual

adYx9y Who9y 3399y 29
72021 OBy M3

29. ub’bil’hah ub’“etsem ub’tholad.
1Chr4:29 at Bilhah, Ezem, Tolad,

(29) K(I\L G’.V BQ.)\(I(I. K(I\L BO(IO'O‘.L KC(.\L @OU)\(IS
29 kai en Balaa kai Boasom kai Thoulad

EPAIY AWIHITY (47X 99Y 30
:n‘?pﬂ_x;a MR ‘mf;m;mb

30. ubib’thu’el ub’char’'mah ub’tsiq’lag.
1Chr4:30 Bethuel, Hormah, Ziklag,

30> kat BaBoumA kat Eppa kat XekAay
30 kai Bathouél kai Erma kai Seklag

1499 X997 YAFYF ArUIT XTIYY XTI3973
adya yoy-ao waiqo a4 yaqow sy
XT3 D723 0O9I0 TN MIADTH NN2IINS

TN ORIV DY PN DYw

31. ub’beyth mar’kaboth ubachatsar susim ub’beyth bir'i ub’sha’arayim ‘eleh “areyhem “ad-
m’lok dawid.

1Chr4:31 Beth-marcaboth, Hazar-susim, Beth-biri and Shaaraim. These were their cities until the
reign of David.

31> kar BabpopyaBwd kat fuiov Zwoyw kat otkov Bapovpoewpun: adrar molels adTdv
éws Baodéws Aauid.
31 kai Baithmarchaboth kai h€misy Sosim kai oikon Baroumseorim; hautai poleis auton heds basileds

Dauid.

WIH JAqe WO JYXT YT JAOT Y8R0 YATrUT %
W DY WY 7PM 197 1Y) Ophy opiEmas

32. w'chats’reyhem “eytam wa ayin rimon w'thoken w’ ashan “arim chamesh.
1Chr4:32 Their villages were Etam, Ain, Rimmon, Tochen and Ashan, five cities;

32> kai emavders avTdv: Avtap kal Hvpeppov kat Ookkav kal Avoav, moders mévTe.
32 kai epauleis autdon; Aitam kai Enremmon kai Thokkan kai Aisan, poleis pente.

{og-a0 343 Y1903 xy919F w4 YA rU-YvY
WAL WWHLXAT WXIWTY x4T
Sya—Ty mPRT DYn MO39 WX OTORn o155

071D DN Onawin NNT
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33. w’kal-chats’reyhem ‘asher s’biboth he arim ha’eleh “ad-ba"al zo'th mosh’botham
w’hith’yach’sam lahem.

1Chr4:33 and all their villages that were around the same cities as far as Baal. These were their
settlements, and they have their genealogy.

33> kal maoar al émadAels adTOV KUKA® TOV TOAewv ToVTwV éns Baak: alTn 1
KATAOYXETLS AOTOV KAl 0 KATAAOXLOWLOS AOTAV. --

33 kai pasai hai epauleis auton kyklg ton poledon toutdon heds Baal; hauté hé kataschesis auton kai ho

katalochismos auton. --

ALY 419 AwrAy YWy 99wy
TERRTTR T 2R 335

34. uM’shobab w'Yam’lek w'Yoshah ben-'Amats'Yah.
1Chr4:34 Meshobab and Jamlech and Joshah the son of Amaziah,

34> kat MoowBaB kat Iepodoy kat Inora vios Apaoia
34 kai Mosobab kai Iemoloch kai I6sia huios Amasia

(43WOY 3 ATV I AT IWrA Y 4vATY [4vIr s
ORWY I3 M1 MR MM ORI

35. w'yo’el w'Yahu'’ ben-Yoshib’Yah ben-$'raYah ben-"asi’el.
1Chr4:35 and Joel and Jehu the son of Joshibiah, the son of Seraiah, the son of Asiel,

35> kat IomA (kat ovTos vios IoaBia), vios Tapaia, vios AotmA
35 kai I6€l (kai houtos huios Isabia), huios Saraia, huios Asiél

{440y FAWoy Aaprway 39Oy AYA-ori 4y
ALY I (4YAway
SRUTYY MY MmNt mAPYY) CrYroR:S

: TT TT -r| T = O

1227 DR
36. w'el'yo eynay w'ya aqobah wi¥shochaYah wa asayah wa adi’el wisimi’el uB’'naYah.
1Chr4:36 and Elioenai, Jaakobah, Jeshohaiah, Asaiah, Adiel, Jesimiel, Benaiah,

36> kat EAwwmva kal Iakafa kat Iacouvia kat Acara kat EdumA kat IopamA kal Bavara
36 kai Elioenai kai Iakaba kai Iasouia kai Asaia kai Edi€l kai Ismaél kai Banaia

LIYW-Y9 AT ATy I Jv 4TI oWy S 4TATvy
A3-ohw-Y 49
IR MR TIDRTIR WY XU

SRRl
37. w’ziza’ ben-shiph'"i ben-'alon ben-y’dayah ben-shim’ri ben-sh’'ma™yah.
1Chr4:37 Ziza the son of Shiphi, the son of Allon, the son of Jedaiah, the son of Shimri, the son of
Shemaiah;

37> kai Zovla vios Xedei viod AAAwv viod Iedia viod Lapapt viod Laparov.
37 kai Zouza huios Sephei huiou Allon huiou Iedia huiou Samari huiou Samaiou.
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38. ‘eleh haba'im b'shemoth n’si’im b’mish’p’chotham ubeyth ‘abotheyhem par’tsu larob.

1Chr4:38 these mentioned by name were leaders in their families; and their fathers houses
increased greatly.

< e J4 9 Y/ 9 J4 9 ~ ’ Y A 0 9’
38> oUToL oL SLeABbvTes év dvopaoLy dpydvTwY év Tals yevéoeoly adTOV: kal év olkoLs
~ 9 ~ 9 4 9 ~
TaTPLOV aOTdV émANBUVOncav els AT 0os.
38 houtoi hoi dielthontes en onomasin archonton en tais genesesin auton; kai en oikois patrion auton

epléthynth&san eis pléthos.

3099 WPIL 4313 HI=Y a0 94 4799 YA e
Yy 4l

YR wWpaD 8T mOmb Y 7T 8iand 105mws
:DIRXD

39. wayel’ku lim’bo’ g’dor “ad I'miz’rach hagay’ I’'bagesh mir’“ehl'tso’nam.

1Chr4:39 They went to the entrance of Gedor, even to the east side of the valley, to seek pasture
for their flocks.

39> kai eémopevbnoav éns Tod éABetv I'epapa €ws TdV dvatoddv Ths I'ar 100 ImTHiocar vopas
TOTS KTNVETLY AOTOV*

39 kai eporeuthésan heds tou elthein Gerara heds ton anatolon tés Gai tou z&t€sai nomas tois kt€nesin

auton,;

X@PWY Y14ad XIHY nq44AT IreY JYW 309Y Y4RYALT
YAY)L YW YA IwAA Yy 3y Avdwy
NRPWY BYT7 N3O PO 390 W TYTR IR

:o°ID7 Oy 0PI OnTiR D mIRw
40. wayim'ts’u mir’“eh shamen watob w’ha’arets rachabath yadayim w’shogeteth ush’lewah
ki min-cham hayosh’bim sham I'phanim.
1Chr4:40 They found rich and good pasture, and the land was broad and quiet and peaceful; for
those who lived there formerly were Hamites.
40> kal ebpov vop.as mlovas kal dyabis, kal 1 yi TAaTela évavtiov adT@V kal elpfvm Kol
novxla, 8T ék TOV Vidv Xap TV kaTolkoLVTwV ékel énmpocbev.
40 kai heuron nomas pionas kai agathas, kai hé g€ plateia enantion auton kai eiréné€ kai hésychia, hoti ek

ton huion Cham ton katoikounton ekei emprosthen.

YA PTUL YA I XYYWS YR IvxYR A4 w494
W4 Yayroya-x4y YA A4-x4 vyiy 3arai-oyly
YA XPX PIWAY ATR YyLa-40 WYL ULy JYWor4nlyy
yw yi4rd A0qy-ay
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41. wayabo’u ‘eleh hak’thubim b’shemoth bimey y'chiz’qiYahu melek-Yahudah wayahku ‘eth-
'ahaleyhem w’eth-ham’ inim ‘asher nim’ts’u-shamah wayacharimum “ad-hayom hazeh
wayesh’bu tach’teyhem ki-mir'“eh I'tso’nam sham.

1Chr4:41 These, recorded by name, came in the days of Hezekiah king of Yahudah, and attacked
their tents and the Meunites who were found there, and destroyed them utterly to this day, and
lived in their place, because there was pasture there for their flocks.

(41) K(I\L 'ﬁ)\eOO'(I.V OSTOL Oi., 'y€'yp(1p,p.éVOL é"lT’ (’)V(l)p.,(l'TOS e’:v 'f]p.épal.s ELEKLOU B(IO'L)\é(DS 1008(1
kal émaTa&av Tovs olkovs avTdV kal Tovs Mivatovs, ols ellpooav éxkel, kal avebepdtioav
adToUs €ws TS NPE€PAs TAVTMS KAl PKMNOAV AvT adTOV, §TL VoRLal Tols KTVETLY AOTOV €KEL.
41 kai €lthosan houtoi hoi gegrammenoi ep’ onomatos en heémerais Ezekiou basileds louda kai epataxan
tous oikous auton kai tous Minaious, hous heurosan ekei, kai anethematisan autous heos té€s hémeras

tautes kai gk€san ant’ auton, hoti nomai tois kténesin auton ekei.

WK Wawhg qiow 43¢ vYER Yroyw Y Iy wawy a2
YWE99 AowA Y9 [4AToy 3A)q7 ALYy A8 Xr4Y
WRn OwIN TP TS 1057 Pwny "3-n oonion

:OERI3 WL 233 DROTY) MDD MINYN MDD NiNg
42, umehem min-b'ney shim’“on hal’ku I’'har se’ir ‘anashim chamesh me’oth uph’lat’yah
un’"ar’'yah ur'phayah w’ uzi’el b'ney yish’"i b’ro’sham.
1Chr4:42 From them, from the sons of Simeon, five hundred men went to Mount Seir, with
Pelatiah, Neariah, Rephaiah and Uzziel, the sons of Ishi, as their leaders.
42> kal €€ adTOV 4o TdV VLBV Lupenv émopevbnoav els 8pos Lmip dvdpes mevTakdoLoL, kal
(D(I)\ETTLCL K(I.\L N(.l)Q,SLQ. K(I\L PCLCI)(ILQ, KQ,\L OLL'T])\ ‘Ui.O\L I€O'L (’I,,pXOVTES Q.l’)"l'(:)v°

42 kai ex auton apo ton huidon Symeon eporeuth€san eis oros S€ir andres pentakosioi, kai Phalettia kai

Noadia kai Raphaia kai Ozi€l huioi Iesi archontes auton;

wyaa ao Ww yaway ol 3elJ3 xa44w-x4 vYLy a3

:qIE\
D" TV oW 12w™M Pbr;:_gb USRI MOTRETNR 127 n
NREYE

43. wayaku ‘eth-sh’erith hap'letah laamaleq wayesh’bu sham “ad hayom hazeh.
1Chr4:43 They destroyed the remnant of the Amalekites who escaped, and have lived there to this

day.
43> kai emaTafav Tovs kaTalotmous Tovs kaTaderpBévtas Tod Apalmk kal kaTdkmMoav
ékel éws Ths Mpépas TavTS.
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43 kai epataxan tous kataloipous tous kataleiphthentas tou Amalék kai katgk&san ekei heds t€s hémeras
tautes.

Chapter 5

ITY53 473 Y (49VAIYYI JIV4q Y IY rchs
JErE 2190 vxX9y9 AYXY v 94 Aovni vlUIY
A9y 3¢ whixald v (49wrY 3

TID3IT NIT "D ORTWITIIDD 73987 M3
SR7iITI3 AR M2% INTDD mIm 1Ay vy 5P
;103D mnmh 8O

1Chr5:1. ub’ney r'uben b’kor-Yis'ra’El ki hu’ hab’koriub’chal’lo y’tsu’ey ‘abiu nit'nah
b’koratho lib’'ney yoseph ben-Yis'ra’El w'lo’ I'hith’yaches lab’korah.

1Chr5:1 Now the sons of Reuben the firstborn of Yisrael (for he was the firstborn, but because he
defiled his fathers bed, his birthright was given to the sons of Joseph the son of Yisrael; so that he
is not enrolled in the genealogy according to the birthright.

5:1> Kat viot PouBmv mpototékov Iopand, 8L obTos 6 mpwTdTOKOS, KOl v Td dvaBivar &m
TNV KoLTNV Tod TaTpos adTod édwkev edAoylav adTod T® vid adTod Iwond vie Iopan), kat
ovk éyevealoynm els mpwToTOKLA "

1 Kai huioi Roubén prototokou Isragl, hoti houtos ho prototokos, kai en td anabénai epi t€n koité€n tou
patros autou edoken eulogian autou tg huig autou Ios€ph huig Israé€l, kai ouk egenealoggthe eis
prototokia;

JErIL A9Y9AY vIYY 2T YAH49 9971 aarar iy
0 P TTIDIM WAR TP MND 133 T U2
2. ki Yahudah gabar b’echayu ul’'nagid mimenu w’hab’korah I'yoseph.

1Chr5:2 Though Yahudah prevailed over his brothers, and from him came the leader, yet the
birthright belonged to Joseph),

2> 81 Lovdas SuvaTos LoxlL kal év Tols adeAdotls adTod kal els TyoVpevov €€ adTod, kal 1)
evoyla 100 lwomd.

2 hoti Ioudas dynatos ischui kai en tois adelphois autou kai eis h€goumenon ex autou, kai h€ eulogia tou
[oséph.

WYY YranH 7Y YUIH {49V 4Ty Y9v4q Y393
MDY TINRT 8IPDI T ORTY 103 73387 M3

3. b’ney r’'uben b’kor Yis'ra’El chanok uphalu’ chets’ron w’kar’mi.
1Chr5:3 the sons of Reuben the firstborn of Yisrael were Hanoch and Pallu, Hezron and Carmi.

3> viol PovBmv mpwTotokov IopanA: Evey kat ®aldovs, Apowv kal Xapp.
3 huioi Roubeén prototokou Israél; Enoch kai Phallous, Arson kai Charmi.

)9 oYW vY3 AT YY3 AToyw [fvi Y9
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4. b’ney yo’el sh’'ma’yah b’no gog b’no shim'"i b’no.
1Chr5:4 The sons of Joel were Shemaiah his son, Gog his son, Shimei his son,
@ viol JomA- Xepei kal Bavara vios adTod. kai viol I'ovy viod Xepei-
4 huioi Io€l; Semei kai Banaia huios autou. kai huioi Goug huiou Semei;

i1)9 {°3 v)3 A 49 ¥/3 AYIYs
1333 Sya 923 87 23 oMmn

5. mikah b’no rayah b’no ba“al b'no.
1Chr5:5 Micah his son, Reaiah his son, Baal his son,

\ ~ \ ~ \ ~
<5) UE.OS (11’)'1'01) MLX(I, UE.OS Q,l’)TOU P'T]XCL, ‘UE.OS (11’)'1'01) B(IQ.)\,

5 huios autou Micha, huios autou Récha, huios autou Baal,

wE Y 4F41() x1dx al1a W4 Y9 24496
Y949 431V 473
ToR TORIPR MPR TN WK 932 N3

193IRND N2 NI W
6. b’erah b’no ‘asher heg’lah til'gath pil’n’eser melek ‘ashur hu’ nasi’ lar’'ubeni.
1Chr5:6 Beerah his son, whom Tilgath-pilneser king of Assyria carried away into exile; he was
leader of the Reubenites.
<6> vios adTod Bempa, ov petdrioev Oayrabdalvacap Bacdevs Aocovp: obTos dpxwv T@OV
PovBmv.
6 huios autou Beéra, hon metgkisen Thaglathphalnasar basileus Assour; houtos archon ton Roubén.

(4302 Wh9R Yxyalxd WHA XA TAXHIWYL vAur 7
RA-qyTy
RODT WNTT BNITOND DInTR 1hnewhnD 1IN

ST
7. w'echayu I'mish’p’chothayu b’hith'yaches I'thol’dotham haro’sh y’"i'el uZ’kar’'Yahu.
1Chr5:7 His kinsmen by their families, in the genealogy of their generations, were Jeiel the chief,
then Zechariah
<> kal adeddol adTod T TaTPLE ADTOD €V TOTls KATAAOXLOWLOTS AVTAV KATO YEVETELS AVTDV*
6 &pxmv I(J.)'T])\ KQ,\L Zaxapw.
7 kai adelphoi autou t§ patria autou en tois katalochismois auton kata geneseis auton; ho archon Ioé€l kai

Zacharia

9909 WYL 473 (47173 oyw-y3 =03 of3vs
Yoy o3y v3y-aoy
TYOy3 2w XIT ORITIZ vawt13 MyTI3 vhaan
7ivn Sra3 92377
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8. ubela” ben-"azaz ben-shema" ben-yo’el hu' yosheb ba aroer w’“ad-n’bo uba al m’“on.
1Chr5:8 and Bela the son of Azaz, the son of Shema, the son of Joel, who lived in Aroer, even to
Nebo and Baal-meon.

&> kai Balek vids Olovl vios Zapa vios IomA: oOTos katdrmoev év Apomp kal ém NaBav
kal BeeApawv

8 kai Balek huios Ozouz huios Sama huios I6€l; houtos katgk&sen en Aro€r kai epi Nabau kai Beelmaon

Y xq7 9a9ayyd A994Y 473920 WA U=y
1001 r4439 739 Y3AryPy
"D 7R ITTIR? MIRTR 81257 3w MR

Y21 PIOND 137 OTPR
9. w'lamiz’rach yashab “ad-I'bo’ mid’barah I'min-hanahar p’rath ki mig’neyhem rabu b’erets
gil’“ad.
1Chr5:9 To the east he settled as far as the entrance of the wilderness from the river Euphrates,
because their cattle had increased in the land of Gilead.

9> kal mPos dvaTodds KaT@kMoeV éws EpXORLEVLVY TH)S épNov amod Tod moTapod Eddpdrov,
&1 kY1 aOTOV ToAAa év yf I'adaad.

9 kai pros anatolas katgk&sen heds erchomenon t€s erémou apo tou potamou Euphratou, hoti kt€n€ autdon
polla en g& Galaad.

yar3 v YA49133-y0 AYUcy ywo 4w YA 9v o
ol w9y Y)Yy (o yar a4y waway
03 19EM DWRTITTTOY TR Ay SRy 13-

D :TYPI2 MR 320070V DTURIND 1w
10. ubimey sha’ul “asu mil’chamah “im-hahag’ri’im wayip’lu b’'yadam wayesh’bu
b'ahaleyhem “al-kal-p’ney miz’rach lagil’“ad.
1Chr5:10 In the days of Saul they made war with the Hagrites, who fell by their hand, so that they
occupied their tents throughout all the land east of Gilead.

10> kai év Mpépars LaovA émolmoav TOAEROV TPOS TOVS MAPOLKOVS, KAL ETETOV €V XEPOLY
aOTOV KaTOLK0DVTES €v okMuals éws mavTes kat’ dvaTtodas Ths ['alaald.

10 kai en hémerais Saoul epoi€san polemon pros tous paroikous, kai epeson en chersin auton
katoikountes en skénais heds pantes kat’ anatolas tés Galaad.

AY(F-ao ywoa ng4s vIwad Yaqyd a1ty
2P0V WIT PIND 13T 077 TITM

11. ub’ney-gad I'neg’dam yash’bu b’erets habashan “ad-sal’kah.
1Chr5:11 Now the sons of Gad lived opposite them in the land of Bashan as far as Salecah.

AD Yiol I'ad katévavt adTdv kaTekmoav év 17 Bacav éws Xelya.
11 Huioi Gad katenanti auton katgk&san en t§ Basan heds Selcha.

YWIF ®JWY A Yoy AYWYR YWy WA (412
@I VDY "IN TR 0DYN WX ORI

Hebrew Scriptures Interlinear — page 43



12. yo’el haro’sh w’shapham hamish’neh w'ya'nay w’shaphat babashan.
1Chr5:12 Joel was the chief and Shapham the second, then Janai and Shaphat in Bashan.

12> IwmA 0 mpwTéTOKOS, KAl Ladap 6 devTepos, kal lave 6 ypappatevs év Bacav.
12 16¢€1 ho prototokos, kai Sapham ho deuteros, kai Iani ho grammateus en Basan.

ylwyy (4yRY Yarxrs4 xa 90 Yarp4y
F09W 4490y oaxVY 7yo=|/'~r 149y Yy o9wy
"0IM YIW) PWR O8O DIPDIIY M03D o

o MY3W "3V] VM) 1PV
13. wa’acheyhem I'beyth ‘abotheyhem mika’el um’shulam w’sheba” w'yoray w'ya™kan w'zi"a
wa eber shib'"ah.
1Chr5:13 Their kinsmen of their fathers households were Michael, Meshullam, Sheba, Jorai,
Jacan, Zia and Eber, seven.
13> kai ot adeAdol adTdV kat’ olkovs maTpLdY adTdV: MuiyanA, MocoAAap kat Xefee kat
Iwpee kai Tayav kat Zove kai QBnd, éntd.
13 kai hoi adelphoi auton kat” oikous patrion auton; Michaél, Mosollam kai Sebee kai Ioree kai lachan

kai Zoue kai Obéd, hepta.
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14. ‘eleh b'ney ‘abichayil ben-churi ben-yarocha ben-gil’"ad ben-mika’el ben-y’shishay ben-
yach’do ben-buz.
1Chr5:14 These were the sons of Abihail, the son of Huri, the son of Jaroah, the son of Gilead, the
son of Michael, the son of Jeshishai, the son of Jahdo, the son of Buz;
14> o0ToL viol ABuyad viod Ovpt viod I8ar viod INadaad viod Muyxam viod Ioal viod
IOUpL VLoD ZaBovxap,
14 houtoi huioi Abichail huiou Ouri huiou Idai huiou Galaad huiou Michaél huiou Isai huiou Iouri huiou

Zaboucham

YXYI4 XA I W APV I (4450715 TR s
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15. ‘achi ben-"ab’di’el ben-guni ro’sh I'beyth ‘abotham.
1Chr5:15 Ahi the son of Abdiel, the son of Guni, was head of their fathers households.
15> viod ABSLmA viod IN'ovve: dpywv olkov maTpLdv.
15 huiou Abdiél huiou Gouni; archon oikou patrion.
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16. wayesh’bu bagil’“ad babashan ubib’notheyah ub’kal-mig’r’sheysharon “al-thots’otham.

1Chr5:16 They lived in Gilead, in Bashan and in its towns, and in all the pasture lands of Sharon,
as far as their borders.

16> kaTokovv év I'adaad, év Baocav kal év Tals kopals adTdv kal mavTa Ta TEplywpa
Yapwv éws éodov.
16 katgkoun en Galaad, en Basan kai en tais komais auton kai panta ta perichora Saron heds exodou.

Y0993 YA Iy AAYAL-YLY WXy Y9 ywhuixa WY
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17. khulam hith’yach’su bimey yotham melek-Yahudah ubimey yarab’ am melek-Yis'ra’El.
1Chr5:17 All of these were enrolled in the genealogies in the days of Jotham king of Yahudah and
in the days of Jeroboam king of Yisrael.
(17) "lTéLVT(.l)V 6 K(I.TCL)\OXLO"L(\)S G’.V "F"LépCLLS Iwaeap. Bacl)\éu)g IOUS(I K(I\L e’:v 'T(“Lép(ILS IEPOBOG,‘.L
Baoihéws IopanA.
17 panton ho katalochismos en hémerais Ioatham basileds Iouda kai en hémerais Ieroboam basileds
Isragl.
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18. b’ney-r'uben w'gadi wachatsi shebet-m’nasheh min-b’ney-chayil ‘anashim nos’ey magen
w’chereb w’dor’'key gesheth ul’mudey mil’chamah ‘ar’ba’im w’ar’ba’ah ‘eleph ush’ba’-
me’oth w’shishim yots’ey tsaba’.

1Chr5:18 The sons of Reuben and the Gadites and the half-tribe of Manasseh, consisting of
valiant men, men who bore shield and sword and shot with bow and were skillful in battle, were
44,760, who went to war.

18> Yiot PouBmv kai I'ad kal Hpiov dpudiis Mavaocom é€ vidv duvdpews, dvdpes alpovtes
aomidas kal pdyarpav kai Telvovres Tofov kal dedidaypévor mOAepov, TedoapakovTa Kal

Téooapes YLALddes kal émTakdolol kal e€MkovTa ékmopevdpevol els mapdTaiv.

18 Huioi Roubén kai Gad kai hémisy phylés Manass€ ex huion dynameds, andres airontes aspidas kai
machairan kai teinontes toxon kai dedidagmenoi polemon, tessarakonta kai tessares chiliades kai

heptakosioi kai hexekonta ekporeuomenoi eis parataxin.

19ATYY WAJIT T8 YA4391337Y0 YUY rwor-T g
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19. waya asu mil’chamah “im-hahag’ri’im witur w’naphish w’nodab.
1Chr5:19 They made war against the Hagrites, Jetur, Naphish and Nodab.
19> kai émolovv moAepov peta Tdv Ayapmvdv kal Itovpatwv kat Nadioalwv kal

NadaBalwv

19 kai epoioun polemon meta ton Agarénon kai Itouraion kai Naphisaion kai Nadabaion

yaAyow (Yv YA-42-9133 Yai s vyxyar Yardo rqToavax
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20. waye “az'ru “aleyhem wayinath’nu b'yadam hahag'ri’im w’kol she imahem ki |
za aqu bamil’chamah w’na”’tor lahem ki-bat’chu bo.
1Chr5:20 They were helped against them, and the Hagrites and all who were with them were
given into their hand; for they cried out to in the battle, and He answered their prayers
because they trusted in Him.

20> kai kaTioyvoav ém’ adTOV, kal €é860noav els yelpas adT®V ol Ayapailol kal TavTa Ta
oKMVORATA VTV, 8TL TPos Tov Heov ERomMoav év Td ToAERw, kal émkovoev avTols, &TU
AAmoav ém’ adTov.

20 kai katischysan ep’ auton, kai edoth€san eis cheiras auton hoi Agaraioi kai panta ta sk€éndomata auton,

hoti pros ton theon ebo€san en td polemg, kai epe€kousen autois, hoti Elpisan ep’ auton.

WAXEY Y4y )4 YAWIR WAL Y YA IPY WA e
Jl4 a4W Wwag Wiy WA I & WA 4vWHY J4 Awwuay
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21. wayish’bu miq’neyhem g’maleyhem chamishim ‘eleph w’tso’n ma’thayim wachamishim
‘eleph wachamorim ‘al’payim w’nephesh ‘adam me’ah ‘aleph.

1Chr5:21 They took away their cattle: their 50,000 camels, 250,000 sheep, 2,000 donkeys; and
100,000 men.

(21) |<-(1\'.‘ 9 x ’ \ 9 \ 9 ~ / x k/ \ /
MXLAADTEVTAV TT)V ATOCKEVTV AVTOV, KAPLTAOVS TEVTAKLOXLALAS kal TpoPfaTwv

dakoolas mevrnrovTa XLALddas, Svous SuoytAtovs kal Puyas avBpdv ekaTov xLAtadas:

21 kai &chmaloteusan tén aposkeuén auton, kamelous pentakischilias kai probaton diakosias pentékonta

chiliadas, onous dischilious kai psychas andron hekaton chiliadas;

TIWAY AYULYA YAaAl4ay Y v Y99 YAy
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22. ki-chalalim rabim naphalu ki me hamil’chamah wayesh’bu thach’teyhem “ad-
hagolah.
1Chr5:22 For many fell slain, because the war was of . And they settled in their place

until the exile.
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(22> oTL TpCLUp.Q,TLQ.L "lTO)\)\OL E€TTECOV, OTL "lT(IpQ. TOL eGOU o '1TO>\€*.LOS. Kau K(IT({.)K'T]O'(IV avT
aOTOV €S TTS [LETOLKETLAS.
: 22 hoti traumatiai polloi epeson, hoti para tou theou ho polemos. kai katgk&san ant’ auton heos tes

metoikesias.
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23. ub’ney chatsi shebet m'nasheh yash’bu ba’arets mibashan “ad-ba al cher’mon us’nir
w’har-cher’'mon hemah rabu.
1Chr5:23 Now the sons of the half-tribe of Manasseh lived in the land; from Bashan to Baal-

hermon and Senir and Mount Hermon they were numerous.

23> Kal ol ploets dpvAfs Mavaoon katokmoav év 14 1) amo Bacav éns Baaleppov kal
Xavip kal 8pos Aeppwv: kal év 1@ ALBdve adTol émieovdaobnoav.

23 Kai hoi hémiseis phylés Manassé katgk&san en t€ g€ apo Basan heds Baalermon kai Sanir kai oros

Aermon; kai en tg Libang autoi epleonasth&san.

{434y AOWAY 470y YxXyI4oxA 9 AwW4Lq A4 2
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24. w'eleh ra’shey beyth-'abotham w' epher w'yish’ i we’eli’el w’ az'ri’el w'yir'm'yah
w’hodaw’yah w'yach’di’el ‘anashim giborey chayil ‘an’shey shemoth ra’shim I’beyth
‘abotham.

1Chr5:24 These were the heads of their father’s households, even Epher, Ishi, Eliel, Azriel,
Yirmeyahu, Hodaviah and Jahdiel, mighty men of valor, famous men, heads of their fathers
households.

24> kal ovToL dpymyol oikov matpLdv adTdv: Odep kat Ioet kat EAvnA kat Eodpum kal
Ieppia kat QBouvia kat IedumA, dvdpes Loyvpol Suvdper, dvdpes dvopaoTol, dpxovTes TGOV
OlkWV TATPLOV AVTAV.

24 kai houtoi archégoi oikou patrion auton; Opher kai Isei kai Eliél kai Esdriel kai Iermia kai Odouia

kai Iediel, andres ischyroi dynamei, andres onomastoi, archontes ton oikon patridon auton.

A4 A4 vITRY YAxvI4 2ad4s voYAr s
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25. wayim’ alu be’lohey ‘abotheyhem wayiz’'nu ‘acharey “amey-ha'arets’asher-

hish’mid mip’neyhem.

1Chr5:25 But they acted treacherously against their fathers and played the harlot after
the peoples of the land, whom had destroyed before them.

25> Kai M0érnoav év Bed maTépwv adTdV kal émdpvevoav dmiocw Bedv Aadv Tis yiis, os

eEfpev 6 Beods amo mpoodmov AdTHV.

25 Kai ethet€san en thed pateron auton kai eporneusan opiso theon ladon te€s ges, hous exeren ho theos

apo prosopou auton.
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26. waya ar Yis'ra’El ‘eth-rucha pul melek-'ashur w'eth-rucha til’gath pil’'neser melek
‘ashur wayag’lem lar'ubeni w’lagadi w'lachatsi shebet m’nasheh way’bi’em lach’lach
w’chabor w’hara’ un’har gozan “adhayom hazeh.

1Chr5:26 So Yisrael stirred up the spirit of Pul, king of Assyria, even the spirit of
Tilgath-pilneser king of Assyria, and he carried them away into exile, namely the Reubenites, the
Gadites and the half-tribe of Manasseh, and brought them to Halah, Habor, Hara and to the river
of Gozan, to this day.

26> kai émmyerpev 6 Beos Iopan 10 mvedpa Palwy Bactdéws Aooovp kal TO Tvedpa
Oayrabdadvacap Baoidéns Aooovp, kal petokioev Tov PouBmv kal tov I'addt kal 7o fpiov
$uAiis Mavaoon kal fyayev adtovs eis Xaday kat XaBwp kal ém motapov I'olav éws Tis
nNpépas TadTNS.

26 kai epégeiren ho theos Isra€l to pneuma Phaloch basileds Assour kai to pneuma Thaglathphalnasar
basileds Assour, kai metdkisen ton Roubén kai ton Gaddi kai to hémisy phylés Manasse kai €gagen

autous eis Chalach kai Chabor kai epi potamon Gozan heos tés hémeras tautés.
Chapter 6

=99y AP Jrwil vl Y9
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1. (5:27 in Heb.) b’ney lewi ger’shon g’hath um’rari.
1Chr6:1 The sons of Levi were Gershon, Kohath and Merari.

(27) Tio\t. AGUL‘ F€80'(1)V, K(I(I.e K(I,\L Mepapl..
27 Huioi Leui; Gedson, Kaath kai Merari.
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2. (5:28 in Heb.) ub’ney g’hath “am’ram yits’har w’cheb’ron w’ uzi’el.
1Chr6:2 The sons of Kohath were Amram, Izhar, Hebron and Uzziel.
28 kai viol Kaab: ApBpap kai Iocaap, XeBpwv kat OlumA.

28 kai huioi Kaath; Ambram kai Issaar, Chebron kai Oziél.
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3. (5:29 in Heb.) ub’ney "am’ram ‘aharon u umir'yam s ub’ney ‘aharon nadab
wa’abihu’ ‘el azar w’ithamar.
1Chr6:3 The children of Amram were Aharon, and Miriam. And the sons of Aharon were

Nadab, Abihu, Eleazar and Ithamar.

29> kai viol ApBpap: Aapwv kal Movofs kat Mapiap. kat viol Aapwv: Nadaf kal
ABrovd, EAealap kai I6apap.

29 kai huioi Ambram; Aaron kai Mousés kai Mariam. kai huioi Aaron; Nadab kai Abioud, Eleazar kai

Ithamar.

OPWA g4-xg a3 FUY ) Ty ) x4 aidra 904 w0
YWPINTIR TP OB omRTAR TR TMYONS
4. (5:30 in Heb.) ‘el’"azar holid ‘eth-pin’chas pin’chas holid ‘eth-'Abishu’a.
1Chr6:4 Eleazar became the father of Phinehas, and Phinehas became the father of Abishua,
30> EAealap éyévvnoev Tov Puvees, Duvees éyévimoev Tov ABioov,
30 Eleazar egennésen ton Phinees, Phinees egennésen ton Abisou,

A-To-x4 ai vy LPIT LPI X4 A y] oYW 9473
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5. (5:31in Heb.) wa'abishu”a holid ‘eth-bugqi ubugi holid ‘eth-"uzi.
1Chr6:5 and Abishua became the father of Bukki, and Bukki became the father of Uzzi,
31> ABoov éyévvnoev Tov Bokar, Bokau éyévvmoev Tov Ol,
31 Abisou egennésen ton Bokai, Bokai egennésen ton Ozi,

X794 473 FTUITY ATUIT X4 23 yq ATor e
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6. (5:32 in Heb.) w’"uzi holid ‘eth-z’rach’yah uz’rach’yah holid ‘eth-m’rayoth.

1Chr6:6 and Uzzi became the father of Zerahiah, and Zerahiah became the father of Meraioth,
32> Ol éyévvmoe Tov Zapara, Zapara éyévvmoev Tov Mapim,

32 Ozi egennése ton Zaraia, Zaraia egennésen ton Mariél,

AL v 394y 31 W4-x4 A yy xyi9Yas
IrOL x4
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7. (5:33 in Heb.) m’rayoth holid ‘eth-’amar’yah wa’amar’yah holid ‘eth-'achitub.
1Chr6:7 Meraioth became the father of Amariah, and Amariah became the father of Ahitub,

33> kat MapinA éyévvmoev Tov Apapia, kal Apapla éyévvmoev Tov Axutof,
33 kai Mariél egenn€sen ton Amaria, kai Amaria egennésen ton Achitob,

oW pPL-x4 an 'y Prany Pran-x4 aiya Ireiu4y
PYRTIRTIR T PITEY PITETIN TN 290X

8. (5:34 in Heb.) wa’achitub holid ‘eth-tsadoq w’tsadoq holid ‘eth-’achima”ats.
1Chr6:8 and Ahitub became the father of Zadok, and Zadok became the father of Ahimaaz,

34 kat Axutof éyévvnoev Tov Xadwk, kal Zadwk éyévvrnoev Tov AxLpaas,
34 kai Achitob egennésen ton Sadok, kai Sadok egennésen ton Achimaas,

a1-ya 324TOY 31 4To-x4 4 ROy ULy s
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9. (5:35in Heb.) wa'achima™ats holid ‘eth-"azar’'yah wa azar’'yah holid ‘eth-yochanan.
1Chr6:9 and Ahimaaz became the father of Azariah, and Azariah became the father of Johanan,

35> kat Axipaas éyévvmoev Tov Alapra, kal Alapias eyévvmoev Tov loavav,
35 kai Achimaas egenn€sen ton Azaria, kai Azarias egenn€sen ton I6anan,

X199 J3AY W4 473 AL qTOo-x4 ALY JIUTAY 36
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10. (5:36 in Heb.) w’yochanan holid ‘eth-"azar'yah hu’ ‘asher kihen babayith’asher-banah
sh’lomoh biY’rushalam.
1Chr6:10 and Johanan became the father of Azariah (it was he who served as the priest in the
house which Solomon built in Yerushalayim),
36> kai lwavas éyévvmoev Tov Alaprav: oVTOS LEPATEVTEV €V T OLKW, &) ®KOJOPLTIoEV
Xalopwv év Iepovoadnp.
36 kai Idoanas egennésen ton Azarian; houtos hierateusen en tg oikd, hg gkodomésen Salomon en

Ierousalém.

IYOLH4 X4 A A1 9Y 4T A1 Y4 x4 31 9To alyivy
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11. (5:37 in Heb.) wayoled “azar’yah ‘eth-’"amar’yah wa'amar’yah holid ‘eth-’achitub.
1Chr6:11 and Azariah became the father of Amariah, and Amariah became the father of Ahitub,
37> kai éyévvmoev Alapra Tov Apapia, kal Apapia éyévvmoev Tov AyitoB,
37 kai egenné€sen Azaria ton Amaria, kai Amaria egennésen ton Achitob,
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12. (5:38 in Heb.) wa’achitub holid ‘eth-tsadoq w'tsadoq holid ‘eth-shalum.
1Chr6:12 and Ahitub became the father of Zadok, and Zadok became the father of Shallum,

38 kal Ayitof éyévvmoev Tov Ladwk, kat Ladwk éyévvmnoev Tov Zadwp,
38 kai Achitob egennésen ton Sadok, kai Sadok egennésen ton Salom,
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13. (5:39 in Heb.) w’shalum holid ‘eth-chil’qgiah w’chil’giah holid ‘eth-"azar’yah.

1Chr6:13 and Shallum became the father of Hilkiah, and Hilkiah became the father of Azariah,
39> kai Ladop eyévvmoev Tov Xelkiav, kal Xelkias éyévvnoev Tov Alapra,

39 kai Salom egennésen ton Chelkian, kai Chelkias egennésen ton Azaria,

Panyai x4 ai- vy 3wy 3T qW-x4 a3 ra 39Tov 40
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14. (5:40 inHeb.) wa azar’'yah holid ‘eth-s’rayah us’rayah holid ‘eth-y’hotsadaq.
1Chr6:14 and Azariah became the father of Seraiah, and Seraiah became the father of Jehozadak;

40> kai Alapras éyévvmoev Tov Zapaira, kal Xapatas éyévvnoev Tov loocadak.
40 kai Azarias egennésen ton Saraia, kai Saraias egenné€sen ton Iosadak.

YWYy 3avai x4 ayai xydM139 Y43 Panvraiva
Mpr4yays) 235
T3 02WANM TR 3T MDA O PIRiTINe

o IENITDI)

15. (5:41 in Heb.) wihotsadaq halak b’hag’loth ‘eth-Yahudah wi¥Y’rushalam b'yad
n’bukad’ne’tsar.
1Chr6:15 and Jehozadak went along when carried Yahudah and Yerushalayim away into

exile by Nebuchadnezzar.

4D kal Iwoadax émopetbn év T petokia peta Iovda kail Iepovoadn év yeipl
NaBovyodovooop.

41 kai Iosadak eporeuth€ en t§ metoikia meta Iouda kai Ierousaléem en cheiri Nabouchodonosor.
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16. (6:1in Heb.) b’ney lewi ger’shom gq’hath um’rari.
1Chr6:16 The sons of Levi were Gershom, Kohath and Merari.

<6:1> Yiol Aevr: I'eSowv, KaaB kat Mepapt.
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1 Huioi Leui; Gedson, Kaath kai Merari.
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17. (6:2 in Heb.) w’eleh sh’'moth b’ney-ger’shom lib’ni w'shim’’i.
1Chr6:17 These are the names of the sons of Gershom: Libni and Shimei.
2> kAl TAOTO TA (’)vépa'ra 70OV vLov I'edowv- AoBeVL KoL Eep,e't'..

2 kai tauta ta onomata ton huion Gedson; Lobeni kai Semei.

}(43-TOT JrisUr 9ArAr Y4y0 xaf yIvs
O8N T3M RN DORY TP 2330

18. (6:3 in Heb.) ub’ney g’hath “am’ram w'yits’har w’cheb’ron w’" uzi’el.
1Chr6:18 The sons of Kohath were Amram, Izhar, Hebron and Uzziel.

3> viol Kaab: ApBpap kai Iocaap, XeBpwv kat OlumA.
3 huioi Kaath; Ambram kai Issaar, Chebron kai Ozié€l.
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19. (6:4 in Heb.) b’ney m’rari mach’li umushi w’eleh mish’p’choth halewi la’abotheyhem.
1Chr6:19 The sons of Merari were Mahli and Mushi. And these are the families of the Levites
according to their fathers households.

> vioL Mepapt: Moot kat Opovot. --kal adTaL ai matpial Tod Aevt kaTd TaTpLas
avTwv-*

4 huioi Merari; Mooli kai Omousi. --kai hautai hai patriai tou Leui kata patrias auton;

249 AW vV xpr vY9 Y3 Wrywads
323 MRt 923 N 932 125 oW bn

20. (6:5 in Heb.) I'ger’'shom lib’ni b’no yachath b’no zimah b’no.
1Chr6:20 Of Gershom: Libni his son, Jahath his son, Zimmabh his son,

<S> 79 I'eSowv: 10 AoPev vid adTod Leeh vios adT0D, Zeppa vios adTod,
5 t9 Gedson; td Lobeni huig autou Ieeth huios autou, Zemma huios autou,

Y3 X4 TYI HIT YII v4A© YV HeTie
1333 70X 933 17T 923 9Ty 933 MRS
21. (6:6 in Heb.) yo’ach b’no “ido b’no zerach b’no y’ath’ray b’no.
1Chr6:21 Joah his son, Iddo his son, Zerah his son, Jeatherai his son.
<6> Iway vids adTod, A8 vios adTod, Zapa vios adTod, IebpL vids adTOD. --

6 Ioach huios autou, Addi huios autou, Zara huios autou, Iethri huios autou. --

99 42F4 )9 WP v1I 347AY0 xAP Y37
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22, (6:7 in Heb.) b’ney q’hath “aminadab b’no gorach b’no ‘asir b’no.
1Chr6:22 The sons of Kohath were Amminadab his son, Korah his son, Assir his son,

<> viol Kaab: Apivadaf vids adTod, Kope vios adTod, Aoip vios adTod,
7 huioi Kaath; Aminadab huios autou, Kore huios autou, Asir huios autou,

Y9 F4Y 119 JFL 947 vy AP 4
233 RN 3 AR 193 MPbNn
23. (6:8 in Heb.) ‘el’qanah b’no w’eb’yasaph b’no w’asir b’no.
1Chr6:23 Elkanah his son, Ebiasaph his son and Assir his son,
8> EAkava vios adTod, kat ABracad vios adTod, Aoip vios adTod,

8 Elkana huios autou, kai Abiasaph huios autou, Asir huios autou,

Y9 (v4wWy vY3 arTo 79 [439r4 TS XHXo
1323 DINUA 23 IV 123 5ROTIR 193 NMRo

24. (6:9 in Heb.) tachath b’no ‘uri’el b’no “uziah b’no w’sha’ul b’no.
1Chr6:24 Tahath his son, Uriel his son, Uzziah his son and Shaul his son.

9> Oaab vids adTod, QupLnA vLds avTod, Olia Vids adToD, ZaovA vios adTod.
9 Thaath huios autou, Ouri€l huios autou, Ozia huios autou, Saoul huios autou.

XPYLULY AWYo AYPLL AP 9T 10
TINY WRY TIPOR 2331

25. (6:10 in Heb.) ub’ney ‘el’qanah "amasay wa’achimoth.
1Chr6:25 The sons of Elkanah were Amasai and Ahimoth.

10> kat viol EAkava: Apaoct kat Axipwb,
10 kai huioi Elkana; Amasi kai Achimoth,

AVERRSTA S VIR AN VE 4 S8 VERLVE ¢4 E
N2 933 903 PDN 193 NPhR

1313

26. (6:11in Heb.) ‘el’gqanah b’no ‘el’qanah tsophay b’no w’nachathb’no.
1Chr6:26 As for Elkanah, the sons of Elkanah were Zophai his son and Nahath his son,

A1> EAkava vios ad1od, Zovdt vids adTod kat Naab vids adTod,

11 Elkana huios autou, Souphi huios autou kai Naath huios autou,

719 AP TS YK TYS 4342
1122 PPN 133 oMY 3 aNHR D
27. (6:12 inHeb.) ‘eli’ab b’no y'’rocham b’no ‘el’qanah b’no.
1Chr6:27 Eliab his son, Jeroham his son, Elkanah his son.
12> EAvaf vids adT1od, I8aep vios adTod, EAkava vios adTod.
12 Eliab huios autou, Idaer huios autou, Elkana huios autou.
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28. (6:13 in Heb.) ub’ney sh’'mu’el hab’kor wash’ni wa’abiah.
1Chr6:28 The sons of Samuel were Joel the firstborn, and Abijah the second.

<13> Ui,O\L ZCL*LOU’T])\' 6 1Tp(L)T(l)TOKOS ZCLVL K(I\L ABL(I. -
13 huioi Samouél; ho prototokos Sani kai Abia. --

AT0 vY3 oYW vy3 Y3 MY 99y Y
E
23 ™Y 923 v 133 735 o TR
29. (6:14 in Heb.) b’ney m’rari mach’li lib’ni b’no shim’"i b’no “uzah b’no.
1Chr6:29 The sons of Merari were Mahli, Libni his son, Shimei his son, Uzzah his son,
14> vioL Mepapr: MooAr, AoBevt vios adTod, Lepel vios avTod, Ola vids adTod,
14 huioi Merari; Mooli, Lobeni huios autou, Semei huios autou, Oza huios autou,

7Y AWo v/ ARH T)I 4O0UWis
D 332 MY 22 M0 03 XYRUw
30. (6:15 in Heb.) shim’ a’ b’no chagiah b’no “asayah b'no.

shim aa',bnow ; Chagiaah, bnow ; “"Asaayaah, bnow.
1Chr6:30 Shimea his son, Haggiah his son, Asaiah his son.

A5 Zop.ea vids adTod, Ayyra vids adTod, Acata vios adTod.
15 Somea huios autou, Aggia huios autou, Asaia huios autou.

3733 X1 9 4aiw-iai-Jo aiya azi oz qw4 34y e
ZARESW AoV
M3 P =0Y TT TP WX PRI

IT1ﬁ§$U mann mim
31. (6:16 in Heb.) w’eleh ‘asher he ’emid Dawid “al-y’dey-shir beyth mim’nocha
ha’aron.
1Chr6:31 Now these are those whom David appointed over the service of song in the house of
, after the ark rested there.
16> Kal o0ToL ods kaTéoTnoev Aauld ém yelpas 48ovTwv év olkw kuplov év T kaTamaloey
s kBwTod,

16 Kai houtoi hous katesteésen Dauid epi cheiras adonton en 0ikd kyriou en t§ katapausei t€s kibotou,

X\ 3ma0 qAW3 aovy-da4 gywy Ay7L yAxqwy viaiy
yejwyy vayoiy YWy 9 Arar xa-97x4 YW

W xay 90-o

NI~V MWD TYInTOTR 1own Manh onnwn e
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32, (6:17 inHeb.) wayih’yu m’shar’thim liph’ney mish’kan ‘ohel-mo“ed bashir “ad-b’noth

sh’lomoh ‘eth-beyth bi¥Y'rushalam waya am’du k’mish’patam “al-"abodatham.
1Chr6:32 They ministered with song before the tabernacle of the tent of meeting, until Solomon
had built the house of in Yerushalam; and they served in their office according to their
order.

(17) K(I\L ﬁouv )\G.LTOUp'YOf)VTGS E’.VCLVTI:OV T'ﬁS O'K’T]V’ﬁS O’I.,,KO‘U ‘.LC(.pT‘Up(‘OU év (’)p'deOLS, é().)S Of)
®K0dopmMoev Lalwpwv Tov olkov kuptov év Iepovoadm, kal éotnoav kaTd TV Kploww adTOY
€mi Tds AeLTovpylas adTOV.

17 kai €san leitourgountes enantion t&€s sk&€nés oikou martyriou en organois, heds hou gkodomesen
Salomon ton oikon kyriou en Ierousalém, kai est€san kata teén krisin auton epi tas leitourgias auton.

19rwYa 1Y323 A xaPa Y9y YaryIr yaayon Al4v e
(4w (47279
TTWRT TR NPT "33R BTMI31 DOTRVT RN

ORI 13 OSN3
33. (6:18 in Heb.) w’eleh ha’om’dim ub’neyhem mib’ney haq’hathi heyman ham’shorer ben-
yo’el ben-sh’'mu’el.
1Chr6:33 These are those who served with their sons: From the sons of the Kohathites were
Heman the singer, the son of Joel, the son of Samuel,
8> kal ovToL ol EaTNKOTES KAl 0L LioL AVTAV €k TV Vi@V Tod Kaaf: Apav 6 Paltwdos
vios IomA viod ZapounA
18 kai houtoi hoi hestékotes kai hoi huioi auton ek ton huion tou Kaath; Aiman ho psaltgdos huios 16€l

huiou Samouél

XY (4149 WU9-Y9 3YPL4Y 19
MR~ DROORTI3 0TI PPN TIA

34. (6:19 in Heb.) ben-'el’qanah ben-y’rocham ben-"eli’el ben-toach.
1Chr6:34 the son of Elkanah, the son of Jeroham, the son of Eliel, the son of Toah,

19> viod EAkava viod H8ad viod EAumA viod Oie
19 huiou Elkana huiou Edad huiou Eliél huiou Thie

AWYWOY 9 XPW-Y 9 AYPL4YI JAnY I
PPRYTIE NIRTIE MPPNTIR AR

35. (6:20 in Heb.) ben-tsiph ben-'el’gqanah ben-machath ben-"amasay.
1Chr6:35 the son of Zuph, the son of Elkanah, the son of Mahath, the son of Amasai,

20> viod Lovd viod EAkava viod Meb viod Apaociov
20 huiou Souph huiou Elkana huiou Meth huiou Amasiou

ATYIr) 3 AL9TOY S (43 AP 92
TRDETIE MW IR ORI MPORTIND
36. (6:21inHeb.) ben-'el’ganah ben-yo’el ben-"azar'yah ben-Ts’phan’Yah.
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1Chr6:36 the son of Elkanah, the son of Joel, the son of Azariah, the son of Zephaniah,
21> viod EAkava viod IomA viod Alapia viod Xadbavia
21 huiou Elkana huiou I6€l huiou Azaria huiou Saphania

HIP~Y9 JF3 94779 43F47739 xux-)3922
NP1 AN PRI NOATIR s

37. (6:22 in Heb.) ben-tachath ben-'asir ben-'eb’yasaph ben-qorach.
1Chr6:37 the son of Tahath, the son of Assir, the son of Ebiasaph, the son of Korah,

22> viod Oaabh viod Aoip viod ABracad viod Kope
22 huiou Thaath huiou Asir huiou Abiasaph huiou Kore

(4qWA-Y9 (7Y XAPYS AT I
O8I MR ATRTIR TETIEe
38. (6:23 in Heb.) ben-yits’har ben-q’hath ben-lewi ben-Yis'ra’El.
1Chr6:38 the son of Izhar, the son of Kohath, the son of Levi, the son of Yisrael.
23> viod Icoaap viod Kaaf viod Aevl viod IO'p(I'T])\. --

23 huiou Issaar huiou Kaath huiou Leui huiou Israél. --

JF4 vIAYA-(o ayox JF4 vAU4Y
4Oy 3 ALY 3
RN MOV TRYT NP8 1IN

IRV~ I3
39. (6:24 in Heb.) w’achiu ‘asaph ha’omed “al-y’mino ‘asaph ben-berek’Yahu ben-shim'"a’.
1Chr6:39 Hemans brother Asaph stood at his right hand, even Asaph the son of Berechiah, the
son of Shimea,

24> kai a8eddos adTod Acad 0 eoTnrws év defLd avTod: Acad vids Bapayia viod Lapaa
24 kai adelphos autou Asaph ho hestékos en dexia autou; Asaph huios Barachia huiou Samaa

ALY AAwo sy [4yA Y-y I
2P0 T2 Mipy3aTa SROMTIAMS
40. (6:25 inHeb.) ben-mika’el ben-ba aseyah ben-mal’kiah.
1Chr6:40 the son of Michael, the son of Baaseiah, the son of Malchijah,
25> viod MuixamA viod Maaocia viod Meyia
25 huiou Michagl huiou Maasia huiou Melchia

AA-407]9 HI=T/I VX47) 52
IV TR TITTIR AN TR0

41. (6:26 in Heb.) ben-'eth’ni ben-zerach ben-"adayah.
1Chr6:41 the son of Ethni, the son of Zerah, the son of Adaiah,

26> viod ABave viod Zapar viod Adia
26 huiou Athani huiou Zarai huiou Adia
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42. (6:27 in Heb.) ben-'eythan ben-zimah ben-shim'"i.

1Chr6:42 the son of Ethan, the son of Zimmah, the son of Shimei,

27> viod Abav viod Zappa viod Lepel

27 huiou Aithan huiou Zamma huiou Semei

Y9 YWY I XUy S 28
o M>773 OWMITI3 NmaTIan
43. (6:28 in Heb.) ben-yachath ben-ger'shom ben-lewi.
1Chr6:43 the son of Jahath, the son of Gershom, the son of Levi.

28> viov Hxa viod I'edowv viod Aevt. ==

28 huiou Echa huiou Gedson huiou Leui. --

AWA P S Yxa4 (r4ywasdo YATU4 99 Y3720
YvY=ys ra907y3
WOPTID IR DWNREI—OY oy "TTn M33wo

PRI MTAVTIR
44. (6:29 in Heb.) ub’ney m'rari ‘acheyhem “al-has’mo’wl ‘eythan ben-qishi ben-"ab’di ben-
malluk.
1Chr6:44 On the left hand were their kinsmen the sons of Merari: Ethan the son of Kishi, the son
of Abdi, the son of Malluch,

29> kat viol Mepapr a8erdod avTav €€ apioTepdv: Abav vios Kuoar viod ABSL viod
MoaAwy

29 kai huioi Merari adelphou autdn ex aristeron; Aithan huios Kisai huiou Abdi huiou Maloch

AL PIUYI 31nW4L-Y9 31 IWH Y 930
PO MIENTII M T30

45. (6:30 in Heb.) ben-Chashab’Yah ben-'Amats’Yah ben-Chil’qYah.
1Chr6:45 the son of Hashabiah, the son of Amaziah, the son of Hilkiah,

30> viod AcePr viod Apeoora viod Xelkiov
30 huiou Asebi huiou Amessia huiou Chelkiou

qYW-YS AYI7)3 Ay 4T] 9at
YIS I3 AN TIING

46. (6:31in Heb.) ben-’am’tsi ben-bani ben-shamer.
1Chr6:46 the son of Amzi, the son of Bani, the son of Shemer,

31> viod Apacar viod Bav viod Xeppmp
31 huiou Amasai huiou Bani huiou Semmer

Ay YWY AWy 1YY Sse
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47. (6:32 in Heb.) ben-mach’li ben-mushi ben-m’rari ben-lewi.
1Chr6:47 the son of Mahli, the son of Mushi, the son of Merari, the son of Levi.
32> viod MooAt viod Movot viod Mepapt viod Aevt.
32 huiou Mooli huiou Mousi huiou Merari huiou Leui.

X33 JYWy xav3o-dyd YRYrxy YAvER YAaiudy s
W13043
M3 T2wn NTIaY-525 oW MDD oINS

DTN
48. (6:33 in Heb.) wa’acheyhem hal’wiim n’thunim ’kal-"abodath mish’kan beyth o
1Chr6:48 Their kinsmen the Levites were appointed for all the service of the tabernacle of the
house of
33> Kal 48eAdol adTdv kat’ olkovs maTpLdv adTdv ol AeviTtal Sedopévol els maoav
épyaciav AeLTovpylas okmvijs otkov Tod Beod.
33 Kai adelphoi auton kat” oikous patrion auton hoi Leuitai dedomenoi eis pasan ergasian leitourgias

skénés oikou tou theou.

U=y -cov Alroa HI=y-do Y4109y viy3y J9a4Yv e
(4qwa=do 47y Yawa wa xy4dy [yd x4ee3
W33l43 a0 awy Ay w4 JYyy

MaM~ow MPVT MITRTOY oOuRn 1731 TR

SNTir-5y 2071 owiTpn wIp narbn 505 movpn
D OVTONT T3V MEn ME wiR 503

49. (6:34 in Heb.) w'aharon ubanayu maq’tirim “al-miz’bach ha olah w’"al-miz’bach

haq’toreth I'kol m’le’keth qodesh haqadashim ul’kaper “al-Yis'ra’El k’kol ‘asher tsiuah
“ebed .

1Chr6:49 But Aharon and his sons offered on the altar of burnt offering and on the altar of

incense, for all the work of the most holy place, and to make atonement for Yisrael, according to

all that the servant of had commanded.

34> kat Aapwv kal ol viol adTod BupLdvtes éml 70 BuoracTpLov TOV 6AoKAVTW ATV Kal
émi 76 BuoraoTiprov Tdv BuplapaTov els maoav épyaciav dyta TOV aylov kal e§thaokeadal
mept LopamA kata mavra, Soa éveteltdato Movots mals Tod Beod. --

34 kai Aaron kai hoi huioi autou thymiontes epi to thysiastérion ton holokautomaton kai epi to
thysiastérion ton thymiamaton eis pasan ergasian hagia ton hagion kai exilaskesthai peri Israél kata

panta, hosa eneteilato Mouses pais tou theou. --

i1)3 oYW 34 v)3 FUIA] w19 9T0l4 J9a4 Y5 Ad4vrs
133 PILP3N 133 OB 23 WO I8 33 Mo

50. (6:35 in Heb.) w’eleh b’ney ‘aharon ‘el’"azar b’no pin’chas b’no ‘abishu’a b’no.
W'eeleh bneey 'Ahron: 'El'aazaar, bnow ;Pinchaac, bnow ; 'Abishuwa’, bnow ;
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1Chr6:50 These are the sons of Aharon: Eleazar his son, Phinehas his son, Abishua his son,
<35> kat ovToL viol Aapwv: Edealap vios adTtod. Puvees vios adtod, ABLoov vids adTod,
35 kai houtoi huioi Aaron; Eleazar huios autou. Phinees huios autou, Abisou huios autou,

)9 ATHIT TY3 =0 743 P
1322 T 3 TV 23 Pab
51. (6:36 in Heb.) bugi b’no “uzi b’no z'rach’yah b'no.
1Chr6:51 BukKi his son, Uzzi his son, Zerahiah his son,
36> Bokat vios adTod, Ol vios adTod, Zapara vios adTod,
36 Bokai huios autou, Ozi huios autou, Zaraia huios autou,

Y9 IreTU4 Y9 A4 v xXr9Y a7
103 230 MR 333 TR 103 TR

52, (6:37 inHeb.) m'rayoth b'no ‘amar’'yah b’no ‘achitub b’no.
1Chr6:52 Meraioth his son, Amariah his son, Ahitub his son,
37> Mapin vios adTod, Apapia vios adTod, Axutof vios adTod,

37 Mariel huios autou, Amaria huios autou, Achitob huios autou,

VY9 oYL UL w9 Prarss
O 13 YYRITMR 123 PITRmd

53. (6:38 in Heb.) tsadoq b’no ‘achima’ats b’no.
1Chr6:53 Zadok his son, Ahimaaz his son.

38> Ladwk vios adTod, AxLpaas vids avToD.
38 Sadok huios autou, Achimaas huios autou.

J9R4 Y3 Yv I3 Yxv9Red YxrIawry Ad4y s
(4713 333 ¥ad 1y xafa xyywy(l
5125 091213 oniTNwD onawn TIRILS

570 T o012 D TR0 ooswn? TN
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54. (6:39 in Heb.) w’eleh mosh’botham I'tirotham big’bulam lib’ney ‘Aharon ’mish’pachath
haq’hathi ki lahem hayah hagoral.

1Chr6:54 Now these are their settlements according to their camps within their borders. To the
sons of Aharon of the families of the Kohathites (for theirs was the first lot),

39> Kal adtal al kaTowkiar adTdv &v Tals kopots adTdv év Tols dplols adT@dV: Tols viols
Aapov T matpLd Tod Kaabi--81L adTols éyévero 6 kAfjpoo--

39 Kai hautai hai katoikiai autdon en tais komais auton en tois horiois auton; tois huiois Aardn t§ patria
tou Kaathi--hoti autois egeneto ho kléros--

LW X4y A4arat m949 ST x4 YAl TIXAT a0
AL X9 IF
TWTIRTINY T POND TN30TO8 OT2 ps
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55. (6:40 in Heb.) wayit'nu lahem ‘eth-cheb’ron b’erets Yahudah w'eth-mig’rasheyah
s’bibotheyah.
1Chr6:55 to them they gave Hebron in the land of Yahudah and its pasture lands around it;

40> kai édwkav adTols Tv XeBpwv év i) lovda kal Ta mepiomdpLa adTis kKA adTHs*
40 kai edokan autois t&n Chebron en g€ louda kai ta perisporia autés kyklg autés;

37]3-13 CYA 24 TYXY AR qrp-X4LYy 4203 FAW-XLY 4
D MR 2927 N1 TUDETTINY YT I NN

56. (6:41in Heb.) w'eth-s’deh ha’ir w'eth-chatsereyah nath’nu I'kaleb ben-¥Y’phunneh.
1Chr6:56 but the fields of the city and its villages, they gave to Caleb the son of Jephunneh.

41> kal Ta medla THs MOAews kal Tas kopas avThs Edwkav 1@ XaleB vid ledovvm.
41 kai ta pedia t€s poleds kai tas komas aut€s edokan tg Chaleb huig Iephonné.

JTIIH x4 ®LPYR Aqo-x4 yYxY Y9A4 Y3l e
OYXWLXLY 4XA-XLY RAWNY XLy AP Iy
RLWYY x4y
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57. (6:42 in Heb.) w’lib’'ney ‘aharon nath’nu ‘eth-"arey hamiq’lat ‘eth-cheb’ron w’eth-lib’'nah
w'eth-mig’rasheyah w’eth-yatir w’eth-'esh’t’'mo~a w’eth-mig’rasheyah.

1Chr6:57 To the sons of Aharon they gave the following cities of refuge: Hebron, Libnah also with
its pasture lands, Jattir, Eshtemoa with its pasture lands,

42> kai Tols viotls Aapwv édwkav Tas molels TV duyadevtnplwv, Tv Xefpov kal v
AoBva kal Ta mepLomopLa adTHs kal T LeAva kal Ta mepiomdpra avThs kal Tv Eofapw
Kal TG TEPLOTOPLA AVTTS

42 kai tois huiois Aaron edokan tas poleis ton phygadeuterion, t&€n Chebron kai tén Lobna kai ta
perisporia aut€s kai tén Selna kai ta perisporia aut€s kai t€n Esthamo kai ta perisporia autes

AT WINVY-XEY L IaXE LW X4Y SCTUX4Y 43
YRR TITTAN TWIRTINY 120NN
58. (6:43 in Heb.) w’eth-chilez w'eth-mig’rasheyah ‘eth-d’bir w’eth-mig’rasheyah.
1Chr6:58 Hilen with its pasture lands, Debir with its pasture lands,
(43) K(I\L T"I)]V Ieeeap K(].\L T&, 1T€pLO'1T(,)pLQ. (I‘l’)"l"ﬁs KCL\L 'r'r\]v A(I.BLP KCL\L Td '1T€pLO'1T6pLCL G.l’)T'ﬁg

43 kai tén leththar kai ta perisporia aut€s kai tén Dabir kai ta perisporia autés

WYW XL 9TXET AT WY XLy JWOX4 T 44
A1 WY x4y
O MIPWIRTINY WRW MPATINY TIWIINTINY WY TIN
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59. (6:44 in Heb.) w'eth-"ashan w’eth-mig’rasheyah w’eth-beyth shemesh w'eth-
mig’rasheyah.
1Chr6:59 Ashan with its pasture lands and Beth-shemesh with its pasture lands;

44> kal ™v Aoav kal Ta TepLomépLa adTHS Kal TV ATTav kal T TEPLOTOPLA ADTRS KAl
v Bacapus kal Ta wepiomdpLa adTis

44 kai tén Asan kai ta perisporia aut€s kai t€n Attan kai ta perisporia aut€s kai t€n Basamys kai ta
perisporia autes

XY omxgyy RAWINY XLy 09X JYAY 9 A8y Y4

#3190 CY AT WINY X4y XpxJo-x4y 3AWNY X4y
HALXTUIWY 9 430 3qwo-ww

PRV IR TWTIRTINY VIITON 1233 Tnmim
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60. (6:45 in Heb.) umimateh bin’yamin ‘eth-geba™ w’eth-mig’rasheyah w’eth-"alemeth
w'eth-mig’rasheyah w’eth-"anathoth w’eth-mig’rasheyah kal-"areyhem sh'losh-"es’reh “ir
b’mish’p’chotheyhem.

1Chr6:60 and from the tribe of Benjamin: Geba with its pasture lands, Allemeth with its pasture
lands, and Anathoth with its pasture lands. All their cities throughout their families were thirteen
cities.

45> kai ek s Beviapv v I'ofee kal Ta wepiomdpLla adTis kat v INadepebd kal Ta
TepLoTopLa avTRS Kal TNV Ayywy kal Ta TepLomopLa adTRs® TaoaL al TONELS AOTOV
TpLokaildexa TOA€ELS KATA TATPLAS AVDTOV.

45 kai ek phylés Beniamin te€n Gabee kai ta perisporia aut€s kai t€n Galemeth kai ta perisporia autés kai

ten Agchoch kai ta perisporia aut€s; pasai hai poleis auton triskaideka poleis kata patrias auton.

30y XANpYY 38Y3 XUJWYY YA-9xTyA xAP Y376
qwo Wa-40 [q4719 AwWyY iy
" Mo NYBORR 9T NmRwnn DTN DR MR

o My oy 573 M
61. (6:46 in Heb.) w’lib’ney q’hath hanotharim mimish’pachath hamateh mimachatsith
mateh chatsi m’nasheh bagoral “arim “aser.
1Chr6:61 Then to the rest of the sons of Kohath were given by lot, from the family of the tribe,
from the half-tribe, the half of Manasseh, ten cities.
46> Kat totls vioils Kaaf Tols katadottors ék TdV TaTPLOV €k THs PuATs €k ToD "r'lp,ll.covg
$udiis Mavaoom kAfpw molers Séka. --
46 Kai tois huiois Kaath tois kataloipois ek ton patrion ek t€s phylés ek tou hémisous phylés Manassé

klerg poleis deka. --

W4 Aeyyy ywwa aeyy YxyHIwyl Y rwel Y90 a7
Aqwo wdW Yaqo ywgg awyy aeyyr (X7 aeyyy
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62. (6:47 in Heb.) w'lib’ney ger’shom I'mish’p’chotham mimateh yisashkar umimateh
‘asherumimateh naph’tali umimateh m'nasheh babashan “arim sh’losh “es’reh.

1Chr6:62 To the sons of Gershom, according to their families, were given from the tribe of
Issachar and from the tribe of Asher, the tribe of Naphtali, and the tribe of Manasseh, thirteen
cities in Bashan.

47> kai Tols viots I'eSowv kata matpias adTdv ek dpvAts looayap, €k pvAfs Aomp, éx
duAfs NedbOalr, ék buAis Mavaoom év 77} Bacav moles tpiokaldeka. --

47 kai tois huiois Gedson kata patrias auton ek phylés Issachar, ek phylés Asér, ek phylés Nephthali, ek

phylés Manassé€ en t§ Basan poleis triskaideka. --

Aa1-38%WYWYy Y9r49 3’y WxvuIwwl A499Y 149 48
AqWo Waxw Waqo (4719 Jvs= aeyyy
MaRRY TATIIRRI TAINT TR nmnawn‘a Lma’ ,335 M
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63. (6:48 in Heb.) lib’'ney m’rari ’mish’p’chotham mimateh r’'uben umimateh-gad umimateh
z’bulun bagoral “arim sh’teym “es’reh.

1Chr6:63 To the sons of Merari were given by lot, according to their families, from the tribe of
Reuben, the tribe of Gad and the tribe of Zebulun, twelve cities.

48> kai Tols viols Mepapt kaTa maTplas adTdV €k Ppudis Poufmy, ék dpvAfis I'ad, éx puAijs
ZaBovlov kANpw moAers déka do.

48 kai tois huiois Merari kata patrias auton ek phylés Roubén, ek phylés Gad, ek phyleés Zaboulon klerg
poleis deka duo.

WAL WY - X4y w903 x4 WAyl (49WA-2Y 9 TYXAY 40
ETWIIRTIN DY D05 OSN3 e

64. (6:49 in Heb.) wayit’'nu b’ney-Yis'ra’El lal’'wiim ‘eth-he arim w’eth-mig’r’sheyhem.
1Chr6:64 So the sons of Yisrael gave to the Levites the cities with their pasture lands.

49> Kal édwkav ot viol IopamA Tols Aevitars Tas modes kal Ta mepLomépLa aOTOV*
49 Kai edokan hoi huioi Israél tois Leuitais tas poleis kai ta perisporia auton;

Jroww-aY 49 AWy 3ayai-iys9 3ew¥ [4v19 YYXA-¥s0
WAx4 v49PT-9W4 A43 Y903 x4 YWY g Y9 aeyyy
:X'~|—'7Wj

TURY= 3 MeRnY 7T Tenn 5792 M
OIDN RTINS TPNT DOV NN 1A733 733 TEnamA
D :MnY3

65. (6:50 in Heb.) wayit'nu bagoral mimateh b’ney-Yahudah umimateh b’ney-shim’“on
umimateh b’ney bin’'yamin ‘eth he arim ha’eleh ‘asher-yiq’r’'u ‘eth’hem b’shemoth.
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1Chr6:65 They gave by lot from the tribe of the sons of Yahudah, the tribe of the sons of Simeon
and the tribe of the sons of Benjamin, these cities which are mentioned by name.

50> kai édwkav év kKANpw €k PuAfs vidv lovda kal éx puAs VLOV Zvpewv Tas TOAeLs
TaOTas, ds ékdAeoev adTas ém’ dvopaTos. —

50 kai edokan en klerg ek phyl€s huion Iouda kai ek phylé€s huidon Symedn tas poleis tautas, has ekalesen

autas ep’ onomatos. --

W94 2A8YY Y{vIN A0 ALY XA AYI XPHIWHY s
:DOIDN MTemn 0PI3) TV MM NP 13 NInDwnni K
66. (6:51in Heb.) umimish’p’choth b’ney q’hath way’hi “arey g’bulam mimateh ‘eph’rayim.
1Chr6:66 Now some of the families of the sons of Kohath had cities of their territory from the

tribe of Ephraim.
\ 9 \ ~ ~ e A \ 9 /4 /4 ~ e 4 9 ~ 9 ~
SD kat &mo Tév maTtpLdv vidv Kaab kal éyévovto models T@dv oplwv adTdv ék Ppulils

Edparp..

51 kai apo ton patrion huion Kaath kai egenonto poleis ton horidon auton ek phylés Ephraim.

AT WY x4Y Hyw-xd 8Py Lqo-x4 WAl rIxAvse
AW XY ITAXEY Y1974 933
TWTARTIN] DRWTNR LOPRT TIYTRY D72 AN

TR TN TNTIN 07798 03

67. (6:52 in Heb.) wayit’nu lahem ‘eth-"arey hamiq’lat ‘eth-sh’kem w’eth-mig’rasheyah
b’har ‘eph’rayim w’eth-gezer w'eth-mig’rasheyah.

1Chr6:67 They gave to them the following cities of refuge: Shechem in the hill country of Ephraim
with its pasture lands, Gezer also with its pasture lands,

S2> kal €dwkav adTH Tas moAeLs TOHV PuyadevTnplowv, TV Luxep kal TA TepLoTOPLA ADTHS
év 8pev Edparp katl Tv I'alep kal o mepLomopLa adTs

52 kai edokan autd tas poleis ton phygadeutérion, t€n Sychem kai ta perisporia autés en orei Ephraim kai

tén Gazer kai ta perisporia autes

JTATH X3 97X4Yy 3wy -X4y Yoy Pa-X4Y 53
AL WY -x4y
7T PaTIRY TOWIMRTINY OVRRI TN D

SRR

68. (6:53 in Heb.) w’eth-yaq’m’"am w’eth-mig’rasheyah w’eth-beyth choron w’eth-
mig’rasheyah.
1Chr6:68 Jokmeam with its pasture lands, Beth-horon with its pasture lands,

\ \ \ \ 4 9 ~ \ \ \ \ ’ 9 ~
S3> kai Ty Iexpaap kat Ta mepiomopra adThs kat v Babwpwv kal Ta meplomépLa adTRs
53 kai tén Iekmaam kai ta perisporia aut€s kai tén Baithoron kai ta perisporia autés

AWV XLy YPY-X X4y 3 WY ox4y YA 4oxdy s
D ITWIIRTRN) TRITNITIN) TETIR TN TI508 IR
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69. (6:54 in Heb.) w’eth-'ayalon w'eth-mig’rasheyah w’eth-gath-rimon w’eth-mig’rasheyah.
1Chr6:69 Aijalon with its pasture lands and Gath-rimmon with its pasture lands;
S kat ™y EyAap kal Ta mepromopra adTis kal v I'eBpeppowv kal Ta mepLomopra adTis
54 kai ten Eglam kai ta perisporia autés kai t€n Gethremmon kai ta perisporia autés

WA 9xrya xaP-iy Il xPIwWY AW x4y Yol 9-x4y
OY23~NRY TOWTIRTIRY DY TRR YR on ORI m

D DM NP3 NOEwRD MmN
70. (6:55 in Heb.) umimachatsith mateh m’nasheh ‘eth-"aner w’eth-mig’rasheyah w’eth-
bil’”"am w’eth-mig’rasheyah I'mish’pachath lib’ney-q’hath hanotharim.
1Chr6:70 and from the half-tribe of Manasseh: Aner with its pasture lands and Bileam with its
pasture lands, for the rest of the family of the sons of Kohath.
585> kai amo Tod Mptoovs $pvAfs Mavaoon v Avap kal Ta TepLomopLa adTHS KAl TNV
IeBAaap kai Ta wepiomopLa adThs kaTa waTpLav Tols viols Kaab tols katadolmors. ==
55 kai apo tou heémisous phylés Manassé tén Anar kai ta perisporia aut€s kai tén Ieblaam kai ta

perisporia aut€s kata patrian tois huiois Kaath tois kataloipois. --

JW33 Ylrmx4 AWYY A8y Any XPIWYY Wywel Y3 se
AWV XLy XPIxwoXLy FL WYXy
W32 PNTIR IR Mon V¥ Nmpwnn 0wy 2337

O (WIIRTINY MNWY™NRY TR IR

71. (6:56 in Heb.) lib’ney ger’'shom mimish’pachath chatsi mateh m’nasheh ‘eth-golan
babashanw’eth-mig’rasheyah w'eth-"ash’taroth w’eth-mig’rasheyah.
1Chr6:71 To the sons of Gershom were given, from the family of the half-tribe of Manasseh:

Golan in Bashan with its pasture lands and Ashtaroth with its pasture lands;

56> ToTs viols I'edowv amd maTpLdv Mpioovs pudis Mavacon v 'wAav ék s Bacav kal
T(\I '1T€pL0'1T(I)pLQ, G.{)T"I"\]S KCL\L T"P]V A()"T]p(De KQ,\L 'T(\l. 1T€pLO'1T6pL(I. (Il’)T'ﬁS

56 tois huiois Gedson apo patrion hémisous phylés Manasse tén Golan ek t€s Basan kai ta perisporia

aut€s kai tén As€roth kai ta perisporia autés

Xq994-X4 ALWIY XLy WAP-XE qYwwa Fe¥Yr s
AT WYY x4y
MI2TTNN W TIN WIPTRN WY mwmn

SR TR

72. (6:57 in Heb.) umimateh yisashkar ‘eth-qedesh w’eth-mig’rasheyah ‘eth-dab’rath w’eth-
mig’rasheyah.
1Chr6:72 and from the tribe of Issachar: Kedesh with its pasture lands, Daberath with its pasture
lands
S7> kai ék dudiis [ooayap v Kedes kal ta mepromdpra adTis kat v Aefept kal Ta
TepLoTOpLA AVTTS
57 kai ek phylés Issachar t&n Kedes kai ta perisporia aut€s kai t€n Deberi kai ta perisporia autés
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73. (6:58 in Heb.) w’eth-ra’moth w’eth-mig’rasheyah w’eth-"anem w’eth-mig’rasheyah.
1Chr6:73 and Ramoth with its pasture lands, Anem with its pasture lands;
S8 kail ™y AaBwp kal Ta mepLomépLa adTHs kal TV Avap kal Ta TepLoTopLa AVTHS
58 kai tén Dabor kai ta perisporia autés kai tén Anam kai ta perisporia autés

Jrago-xgy AT wqy x4y (WYmx4 w4 38447 50
AL WY x4y
[IT2YTORY TWTIRTIN SEnTRY R munniw

BRI

74. (6:59 in Heb.) umimateh ‘asher ‘eth-mashal w’eth-mig’rasheyah w’eth-"ab’don w’eth-
mig’rasheyah.

1Chr6:74 and from the tribe of Asher: Mashal with its pasture lands, Abdon with its pasture
lands,

$9> kai ék PuAfis Aomp ™v Maocal kal Ta mepiomopLa adThs kat Tv ABapav kal Ta
TepLoToOpLA AVTHS

59 kai ek phylés Asér tén Masal kai ta perisporia autés kai t&n Abaran kai ta perisporia autés

AT WAV X4T JHIX4Y AW X4T PPYH X4 60
FIWERTINY AMTANY MWTIRTRNY PPATTIANIO
75. (6:60 inHeb.) w’eth-chuqoq w’eth-mig’rasheyah w’eth-r'chob w'eth-mig’rasheyah.
1Chr6:75 Hukok with its pasture lands and Rehob with its pasture lands;
60> kat ™v Ikax kal Ta wepLomopra adTs kat T™v Powf kal Ta mepLomopLa adTis

60 kai ten Ikak kai ta perisporia autes kai tén Roob kai ta perisporia autés

AT WAV XY (N9 WAL ALXT) A8y Y e
ATWINY XLy YAXL4PoxLy ATWINY XY ST x4y
TR TN 57033 WIpThR "onD) MumniNe

O WRTANT TR TN IMWTR TR TV TN
76. (6:61 in Heb.) umimateh naph’tali ‘eth-qgedesh bagalil w'eth-mig’rasheyah w'eth-chamon
w’eth-mig’rasheyah w’eth-qgir’'yathayim w’eth-mig’rasheyah.
1Chr6:76 and from the tribe of Naphtali: Kedesh in Galilee with its pasture lands, Hammon with
its pasture lands and Kiriathaim with its pasture lands.
61> kai amo puArfis Nedbadr v Kedes év 1) 'adidata kal 1o mepLomopLa adThs kal THv
Xapwb kat Ta mepromopra adTs kal v Kaprabarp kal Ta mepiomopra adtis. --
61 kai apo phylés Nephthali tén Kedes en t§ Galilaia kai ta perisporia autés kai t€én Chamoth kai ta
perisporia autés kai t€n Kariathaim kai ta perisporia autés. --

TITYAX4 JYI= AeYY Ya-9xvyA A99Y )3 e
RAWINY X4 qrIXX4 3B WYy -x4y
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77. (6:62 in Heb.) lib'ney m'rari hanotharim mimateh z’bulun ‘eth-rimono w’eth-
mig’rasheyah ‘eth-tabor w’eth-mig’rasheyah.

1Chr6:77 To the rest of the Levites, the sons of Merari, were given, from the tribe of Zebulun:
Rimmono with its pasture lands, Tabor with its pasture lands;

<62> Tols viols MepapL Tols kaTalolmors ék PpuAls ZaBovdwv v Peppov kal ta
1T€pL0'1T(,)pL(1 Q,l,)"l"ﬁS KQ,\L T’T\]V (")Q.)O(LQ KQ,\L T(\I 1T€pL0"1T6pL(1 G,l’)T’ﬁS

62 tois huiois Merari tois kataloipois ek phylés Zaboulon ten Remmon kai ta perisporia autés kai tén

Thachchia kai ta perisporia aut€s

J9v49 A8YYy Ja9ia HI=Y{ THIR J293d 19907 es
AT WA X4Y AnAL X4y FAWINY XLy 4949 qhIx4
[N RN TIDAT MR DY 7T 2RI

TWIIRNTINY TEMITORY TWIIRTINY D3TR3 3TN
78. (6:63 in Heb.) ume“eber I'yar’den y’recho I’'miz’rach hayar’den mimateh r’'uben ‘eth-
betser bamid’bar w'eth-mig’rasheyah w’eth-yah’tsah w'eth-mig’rasheyah.
1Chr6:78 and beyond the Jordan at Jericho, on the east side of the Jordan, were given them, from
the tribe of Reuben: Bezer in the wilderness with its pasture lands, Jahzah with its pasture lands,
<63> kai ék Tod meépav Tod lopddvou Iepuyw kata Svopas Tod Iopdavov ék PpuAfis PouvBnv v
Booop év 1) épnpw kal Ta mepLomopia adTs kat T™v laca kal Ta wepiomodpLa avTis
63 kai ek tou peran tou Iordanou Ierichd kata dysmas tou Iordanou ek phyl€s Roubén t&n Bosor en tg§
erémg kai ta perisporia autés kai tén lasa kai ta perisporia autes

RAAWINY XLy XOJAY XLy FAWINY XLy XTYAaP=X4LYT 64
TWTIRTIN NYSRTINY YR NIRRT

79. (6:64 inHeb.) w’eth-q’demoth w’eth-mig’rasheyah w’eth-meypha’ath w’eth-
mig’rasheyah.
1Chr6:79 Kedemoth with its pasture lands and Mephaath with its pasture lands;

64 kat ™v Kadnpwb kal 1o mepromopia adTs katl Tv Modaad kal Ta mepLomopra adThs
64 kai ten Kademoth kai ta perisporia aut€s kai t€n Mophaath kai ta perisporia autés

LWV x4y 409 XYY 49x4 A1A8YY T 65
AL WYXy YAy x4y
TN TYDI3 NRRITAR TATTeRRI Mo

TWIRTONY B0 TONY

80. (6:65 in Heb.) umimateh-gad ‘eth-ra’moth bagil’"ad w’eth-mig’rasheyah w’eth-
machanayim w’eth-mig’rasheyah.

1Chr6:80 and from the tribe of Gad: Ramoth in Gilead with its pasture lands, Mahanaim with its
pasture lands,
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65> kai ék PuAiis I'ad v Papwb I'adaad kal Ta wepiomopra adis kat v Maavarp kal
TQ TepLOTOpLA AVTHS

65 kai ek phylés Gad tén Ramoth Galaad kai ta perisporia aut€s kai tén Maanaim kai ta perisporia autés

AL WY X4 L TOL-XEY LWV XLy JYIWH- X4 T 66
O MW RTANY TIYITANT iTPWRTINT NAwTTNNT o
81. (6:66 in Heb.) w’eth-chesh’bon w’eth-mig’rasheyah w'eth-ya™'zeyr w’eth-mig’rasheyah.
1Chr6:81 Heshbon with its pasture lands and Jazer with its pasture lands.
66> kat ™v EceBov kal Ta mepiomopLla adThs kat v lalnp kal Ta mepromopia adTHs.
66 kai ten Esebon kai ta perisporia autés kai tén lazer kai ta perisporia autgs.

Chapter 7

JrAYwWY 31w A4y)y olyx 4Ywwa Y 9T 1ch
20 994
377 FIRIDY YRR oW "33%1x

O VAT TWWD{D?
1. w'lib’ney Yisashkar tola™ uPhu’ah yashib w’shim’ron ‘ar’ba’ah.
1Chr7:1 Now the sons of Issachar were four: Tola, Puah, Jashub and Shimron.
<7:1> Kal Tots viotls Iooayap: Qwla kal Pova kat Iacov kal Lepepwv, Técoapes.
1 Kai tois huiois Issachar; Thola kai Phoua kai Iasoub kai Semeron, tessares.

YWIAY AYULY (43937 A9y ATo ofyx AyIre
(AW 29790 olvxd YxvI4-xa 3¢ YA w49 (evywy
wwy 704 WA YWrmhaqwo arra AYa 9 WIFy Yxradxd
X7 4Y

SRIMEA OaM M ORI DT Ty 9N 93333

omTSnS 9 vmIa3 vHIN% omax—naS owing
D MNR W q‘?g_g DL~ RIWY M7 03 0720R

2. ub’ney thola™ “uzi ur’phayah wiri’el w’yach’may w'yib’sam ush’mu’el ra’shim I'beyth-
'abotham I'thola” giborey chayil I'thol’dotham mis’param bimey dawid “es’rim-ush’nayim
‘eleph w’shesh me’oth.

1Chr7:2 The sons of Tola were Uzzi, Rephaiah, Jeriel, Jahmai, Ibsam and Samuel, heads of their
fathers households. The sons of Tola were mighty men of valor in their generations; their number
in the days of David was 22,600.

2> kat viol Owda: OG kat Padaia kat Iepun kat Iepov katl Iefacap kal XapovnA,

dpyovTes olkwv maTpLdv adTdV T® Owla Loyvpol Suvdel kaTa yevéoels adTOV. O dpLbLos
9 ~ 9 e )4 ” \ / ’ \ e 4

aOTOV év Mpépats Aaud elkoot kal dvo xLAtades kal €€akooio.

2 kai huioi Thola; Ozi kai Raphaia kai Ieri€l kai Iemou kai Iebasam kai Samougl, archontes oikon

patrion auton td Thola ischyroi dynamei kata geneseis auton. ho arithmos auton en hémerais Dauid

eikosi kai duo chiliades kai hexakosioi.
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3. ub’ney “uzi yiz'rach’yah ub’ney yiz'’rach’yah mika’el w’ obad’yah w’yo’el yishiah
chamishah ra’shim kulam.
1Chr7:3 The son of Uzzi was Izrahiah. And the sons of Izrahiah were Michael, Obadiah, Joel,
Isshiah; all five of them were chief men.
3> kat viol OG- Ielpra, kat viol Ielpra: MixamA kat OBSia kat IonA kat Ieora, wévte,
dpyovTes mavTes.
3 kai huioi Ozi; lezria, kai huioi Iezria; Michaél kai Obdia kai o€l kai Iesia, pente, archontes pantes.

AYUCLY 43m Aavaq UxyI4 xa 9 Yxyadxd Wardova
AT YAW) v99RY J 4 awwy yrwdw
MR RIX ST ONaN a5 omiTenS ombya

107337 D) A3TTTID PN MY oW oW
4. wa"aleyhem I'thol’dotham I’'beyth ‘abotham g’dudey ts’ba’ mil’chamah sh’loshim
w’shishah ‘aleph ki-hir’bu nashim ubanim.
1Chr7:4 With them by their generations according to their fathers households were 36,000 troops
of the army for war, for they had many wives and sons.
(4) K(I\L G’."IT’ (11’)'1'(1\)\) K(].Td 'YEVéGELS Q,{)T&)V KG,'T, O,I.’,KOUS 1T(1TpLKO‘l\JS Q,{)T&)V i,O'XUpO\L 'TI'CLpQ,Td%(IO'eCLL
€ls TOAepov TpLdkovTa kal €€ xtAiades, 61L émAnbuvay yuvaikas kal viovs.
4 kai ep’ auton kata geneseis auton kat’ oikous patrikous auton ischyroi parataxasthai eis polemon

triakonta kai hex chiliades, hoti epléthynan gynaikas kai huious.

YAYTYW Y1 {in 9731 Ywwa xeiwy (Y YAt n4rs
Y ywhxa 704 3o awy
O°3nE 0997 vTIa) owips ninswn 505 oA

D 222 DT APY Y3

5. wa’acheyhem I’kol mish’p’choth yisashkar giborey chayalim sh’monim w’shib’“ah ‘eleph
hith’yach’sam lakol.
1Chr7:5 Their relatives among all the families of Issachar were mighty men of valor, enrolled by

genealogy, in all 87,000.

\ \ 9 ~ 9 / \ 2 \ / b / \ e \
<S> kal adeddol adTOV els maoas maTpras locayap Loxvpol Suvdper dydofkovTa kal EmTa
XtArades, 0 apLbpos adTdV T@V TAVTOV.

5 kai adelphoi autdn eis pasas patrias Issachar ischyroi dynamei ogdo€konta kai hepta chiliades, ho

arithmos auton ton panton.

AWW 4042y q¥9y o9 YWY 9s
YW SRYOTM T231 Y3 I3
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6. bin’'yamin bela™ wabeker widi“a’el sh’loshah.
1Chr7:6 The sons of Benjamin were three: Bela and Becher and Jediael.

<6> Beviapv: Bale kat Bayip kai IadumA, Tpets.
6 Beniamin; Bale kai Bachir kai Iadi€l, treis.

1930y xXy¥aq4iy J4axoy axoy YydIngd o9 aY49yy

WA 4qWo WwHL X3y WA AH 29791 XTYI4 X9 Aw4Eq awwy
R0 994y WAwdwy 704 Yaywy

TERO W) NI SRV T 733N V23 73371
D2 DIy D D"?ji_‘j "73133 MIOR N3 WRD

O Y3T) DWOwY NN

7. ub’ney bela™ ‘ets’bon w’ uzi w’ uzi’el wirimoth w’’iri chamishah ra’shey beyth ‘aboth
giborey chayalim w’hith’'yach’sam “es’rim ush’nayim ‘eleph ush’loshim w’ar’ba’ah.
1Chr7:7 The sons of Bela were five: Ezbon, Uzzi, Uzziel, Jerimoth and Iri. They were heads of
fathers households, mighty men of valor, and were 22,034 enrolled by genealogy.

D> kal viol Bale: AceBov kal Ol kat OlunA kal Iepipwb kat Ovpr, mévte, dpyovtes
O’I.,.K(.l)V ﬂanLK&)V ’LO'X‘UpO\L SUV(/IP,€L. K(I\L 6 (’IpLep,(\)S Q.l’)T&)V €,l./,KOO'L K(I.\L 81,)0 XL>\L(lI,8€S KQ,\L
TPLAKOVTA TETTAPES.

7 kai huioi Bale; Asebon kai Ozi kai Oziél kai Ierimoth kai Ouri, pente, archontes oikon patrikon
ischyroi dynamei. kai ho arithmos autdn eikosi kai duo chiliades kai triakonta tessares.

Lor AYAovA L4y 4T 4y woray AfAYT Y5 YIvs
Y99 Al4-dY xylor xyXyor AT 94y XYeay
TRYY YoM TIYoN] Wy TRt 123 "N

11237733 MPNTOD MROY) MMY1 M3 AT

8. ub’ney beker z’mirah w'yo ash we'eli‘ezer w’el’yo “eynay w’ am’ri wiremoth wa’abiah
wa anathoth w’ alameth kal-'eleh b’ney-baker.
1Chr7:8 The sons of Becher were Zemirah, Joash, Eliezer, Elioenai, Omri, Jeremoth, Abijah,

Anathoth and Alemeth. All these were the sons of Becher.

8> kal viol Bayip: Zapapras kat Iwas kat EAvelep kat EABevav kal Apapra kat Iepipwbd
kat ABrov kat Avabwd kai Iepeed. mhvres ovToL viol Bayup.

8 kai huioi Bachir; Zamarias kai Ioas kai Eliezer kai Elithenan kai Amaria kai Ierimoth kai Abiou kai

Anathoth kai Gemeeth. pantes houtoi huioi Bachir.

(AW 979N YXrI4 X3 WL yxpadxd Ywurxay g
WAXEYy J(4 Waqwo

S "Iz onian D3 wiRT oo nS omanmuo
O DUONRI PN DY

9. w’hith’yach’sam I'thol’dotham ra’shey beyth ‘abotham giborey chayil es’rim ‘eleph
uma’thayim.
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1Chr7:9 They were enrolled by genealogy, according to their generations, heads of their fathers
households, 20,200 mighty men of valor.

D> kal 0 apLOpods adTAV KaTA YyevETeLs ADTOV, APYOVTES OLKWV TATPLOV AVTHV Loyupol
duvaper, elkoot yLAiades kal dvakoorol.

9 kai ho arithmos autdn kata geneseis auton, archontes oikon patrion auton ischyroi dynamei, eikosi

chiliades kai diakosioi.

aragy yyaygy waoi yads ayIv Jads (40341 Y3v 0
WA U4 WA WIXY IxATy ajoyyy

TR WYY TIP3 7331 TIP3 ORYYTY M3
YIS WD) 1001 MY TN

10. ub’ney y'dia’el bil’han ub’ney bil’han y’”ish ubin’'yamin w’ehud uk’na”anah w’zeythan
w'thar’shish wa’achishachar.

1Chr7:10 The son of Jediael was Bilhan. And the sons of Bilhan were Jeush, Benjamin, Ehud,
Chenaanah, Zethan, Tarshish and Ahishahar.

10> kai viol IadumA+ Balaav. kat violt Balaav: Iaovs kat Beviapiy kat Awd kat Xavava
kal ZaBav kat Papesoar kat Axioaap.

10 kai huioi Iadi€l; Balaan. kai huioi Balaan; Iaous kai Beniamin kai Aoth kai Chanana kai Zaithan kai
Ramessai kai Achisaar.

YK 479N XyI43 WL (402 A9 Ad4 Y
AYUY( 49 A 4nA YAxsyy 704 qwo-aogw
09537 "33 MIRT WRID ORYITY M3 IR ~ODNe

TIANPRD RIT ORTY DM NP8 YTy
11. kal-’eleh b’ney y'di"a’el I'ra’shey ha’aboth giborey chayalim shib’“ah-"asar ‘eleph
uma’thayim yots’ey tsaba’ lamil’chamah.
1Chr7:11 All these were sons of Jediael, according to the heads of their fathers households, 17,200
mighty men of valor, who were ready to go out with the army to war.
(11) 1T(,1.VT€S OSTOL Ui.O\L ICLSL'T])\ &pXOVT€S 'T(I)V 1T(I.TpL(I)V LO’XUPO\L 8UV(€(+L€L é’TI'TCLKQ.LSEKQ. XL)\L(,1.8€S
kal duakodolol ékmopevopevol duvapel Tod Tolepelv.

11 pantes houtoi huioi Iadi€l archontes ton patrion ischyroi dynamei heptakaideka chiliades kai

diakosioi ekporeuomenoi dynamei tou polemein.

U4 )9 YWH 910 )3 YJHY YWY 12
IR "3 QWrT Y a3 QR 09w 3
12. w’shupim w'chupim b’ney “ir chushim b’ney ‘acher.
1Chr7:12 Shuppim and Huppim were the sons of Ir; Hushim was the son of Aher.
A2> kat Zamdiv kat Amduv kal viol Pawp: vios adTod Aep.
12 kai Sapphin kai Apphin kai huioi Radm; huios autou Aer.

Y9 Welwy qray Iy (43hrur AX)Y 29913
339
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13. b’ney naph’tali yachatsi’el w’guni w’yetser w shalum b’ney bil’hah.
1Chr7:13 The sons of Naphtali were Jahziel, Guni, Jezer, and Shallum, the sons of Bilhah.

13 Yiol Nedbale: IacimA kat 'ow kat Ioowp KaL Zalop, viol Balaa.
13 Huioi Nephthali; Iasi€l kai Goni kai Issiér kai Salom, huioi Balaa.

4% 3Y943 vWACR) aadt w4 (49v4 AwWYY Y91
o 294 4yy-x4
TRIRT WIDD M2 WR SN Em M3

TYP1 "IN TIRTIR MDY
14. b’ney m’nasheh ‘as’ri’el ‘asher yaladah pilag’sho ha’aramiah yal’dah ‘eth-makir ‘abi
gil’” ad.
1Chr7:14 The sons of Manasseh were Asriel, whom his Aramean concubine bore; she bore Machir
the father of Gilead.

A4 Yiol Mavaocomn: Acepin], ov étekev 1 mallak adTod 1 Lipa: érekev Tov Mayip
matépa [N'adaad.
14 Huioi Manass€; Aseri€l, hon eteken hé pallaké autou hé Syra; eteken ton Machir patera Galaad.

Ayoy x4 wwy wagwdlt wijgud aw4 Hed 4yYvs
XyY9 ap)nd ayraxy apidn ywa ywy
TDYR ANMY OuY DOBwDY DB MR mp? ThoRiw

M3 RRID MM RN Mt ol

15. umakir laqach ‘ishah I'chupim ul’shupim w’shem ‘achotho ma“akah w’shem hasheni
ts’laph’chad watih’yenah lits’laph’chad banoth.

1Chr7:15 Machir took a wife for Huppim and Shuppim, whose sisters name was Maacah. And the
name of the second was Zelophehad, and Zelophehad had daughters.

A5 kat Mayip élaBev yovaika 1@ Apdiv kat Mapduv: kai dvopa adeAdis adtod Mowyxa.
kal dvopa Td devtépw Ladmaad, kal éyevvninoav 1@ LaAmaad QuyaTtépes.

15 kai Machir elaben gynaika t§ Amphin kai Mamphin; kai onoma adelph€s autou Modcha. kai onoma
to deuterd Salpaad, kai egenn€thésan t§ Salpaad thygateres.

YWE W) YW L9PXT 9 1YY xwE qyoy adXxy e
YT YvE vRYIY WAW rh4g
oui WD N ROPM 3 DRI TRYR TPmwm

:op7 0PI 13 WO TN
16. wateled maakah ‘esheth-makir ben watiq'ra’ sh’mo peresh w’shem ‘achiu sharesh
ubanayu ‘ulam waragem.

1Chr7:16 Maacah the wife of Machir bore a son, and she named him Peresh; and the name of his
brother was Sheresh, and his sons were Ulam and Rakem.

\ \ Y \ ’ \ 7 9 ~ \
16> kai étekev Mowya yuvi) Mayip viov kal ékdAecev 70 dvopa adtod Papes, kai vopa
adeAdpod avTod Lopos: vios avTod QuAap.
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16 kai eteken Moocha gyné Machir huion kai ekalesen to onoma autou Phares, kai onoma adelphou

autou Soros; huios autou Oulam.

AWSY Y3 Yy )3 a0l Y9 Al Ja3 Ylv4 YT
MWIRTT3 TERTIE Y3 M3 PN 773 0P "33
17. ub’ney ‘ulam b’dan ‘eleh b'ney gil’"ad ben-makir ben-m’nasheh.
1Chr7:17 The son of Ulam was Bedan. These were the sons of Gilead the son of Machir, the son of

Manasseh.
A7> kai viot OvAap: Badav. ovtol viol I'adaad viod Mayip viod Mavacon.

17 kai huioi Oulam; Badan. houtoi huioi Galaad huiou Machir huiou Manasse.

I=oa 94-x4y avawa 4ox4 3ald xyWA TXU4Y 18
AWy -x4v
TMYUIN TN TR 7727 N22RT ANt

e niallehy

18. wa'’achotho hamoleketh yal’dah ‘eth-'ish’hod w’eth-'abi ezer w'eth-mach’lah.
1Chr7:18 His sister Hammolecheth bore Ishhod and Abiezer and Mahlah.

18> kai adeAdm adTod 1) Madexed étexev Tov loadek kal Tov ABrelep kal Tov Maela.
18 kai adelphe autou hé Malecheth eteken ton Isadek kai ton Abiezer kai ton Maela.

Yo Y4y LUPLY YYWT JIU4 04YW Y9 ALY g
D DY™A “TPDY DR TN UMY 3 AT

19. wayih’yu b'ney sh’mida” ‘ach’yan washekem w’liq’chi wa'’ani"am.
1Chr7:19 The sons of Shemida were Ahian and Shechem and Likhi and Aniam.

A9> kal foav viol Zeprpa: laoip kal Tvyep kal Aakel kal Aviagp.
19 kai €san huioi Semira; laaim kai Sychem kai Lakei kai Aniam.

4004y TY9 XUXT Y)I 2937 HUIXYW Y974 Y9 20
Y3 XUXT Y3
23 7TTYDNT 23 NIDY 933 T3 oD ooy 93330

1323 o

20. ub’ney ‘eph’rayim shuthalach ubered b’no w'thachath b’no w'el’ " adah b’now’thachath
b’no.

1Chr7:20 The sons of Ephraim were Shuthelah and Bered his son, Tahath his son, Eleadah his
son, Tahath his son,

20> Kat viol Edparp: Xwbala, kat Bapad vios adTod, kai Qaad vios adTod, EAeada vios
avToD, NopLee vids avTod,

20 Kai huioi Ephraim; Sothala, kai Barad huios autou, kai Thaath huios autou, Eleada huios autou,

Nomee huios autou,

X"wWY4 YYIRAY a0l4y 4TOY TS5 WIXTWY Y35 AITY e
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21. w'zabad b’no w'shuthelach b’no w’ ezer w'el’"ad waharagum ‘an’shey-gath hanoladim
ba’arets ki yar'du lagachath ‘eth-miq’neyhem.
1Chr7:21 Zabad his son, Shuthelah his son, and Ezer and Elead whom the men of Gath who were

born in the land killed, because they came down to take their livestock.
21> Zafed vios adTod, Zwbele vios adTod kai Elep kal EAead. kal dmékTeLvav adTovs

avdpes I'eb oL TexbévTes év 1) yi), 6TL kaTéRmoav Aafelv Ta kTHVT AOTOV.
21 Zabed huios autou, Sothele huios autou kai Ezer kai Elead. kai apekteinan autous andres Geth hoi

techthentes en t§ g€, hoti katebésan labein ta ktén€ auton.

TAUE T4IBY Y99 YAYA YAr 94 Y94 (94xav e
YWY
ﬁDt]J_‘? 1IN ﬁ&'Dﬁl 0°327 OY O3RN 00N ‘DQZSS:'P\_ 2>
22. wayith’abel ‘eph’rayim ‘abihem yamim rabim wayabo’u ‘echayu I'nachamo.
1Chr7:22 Their father Ephraim mourned many days, and his relatives came to comfort him.
22> kay émévBnoev Edparp mamip adtdv Npépas molds, kat MAOov d8eldot adTod Tod
Tapakaléoal aOTOV.
22 kai epenthésen Ephraim patér auton hémeras pollas, kai €lthon adelphoi autou tou parakalesai auton.

TYWXE £4PRY P9 AdXy 93AXY PXWECE 49372
X199 3AXA3 3099 1Y 301939
MY NIPM 13 TOM TMm MR TOR 83”0

333 A Y03 02 AyoTE
23. wayabo’ ‘el-’ish’to watahar wateled ben wayiq’ra’ ‘eth-sh’mo b’ri"ah ki b’ra”ah hay'thah
b’beytho.
1Chr7:23 Then he went in to his wife, and she conceived and bore a son, and he named him
Beriah, because misfortune had come upon his house.
23> kai etonABev mpos TV yvvaika adTod, kal EAafev év yaoTpl kal éTekev LLOV, Kal
éxaleoev 70 dvopa avTod Bapaya, 61 'Ev kakols éyéveTo év olkw pov.
23 kai eis€lthen pros t€n gynaika autou, kai elaben en gastri kai eteken huion, kai ekalesen to onoma
autou Baraga, hoti En kakois egeneto en 0iky mou.

Y70 X4y YYXHXA JYITH- XL ImX4L Y IXY 44w yX IV 24
Aq94W Y= x4y
Tﬁﬂ‘?;;:r-n;__q AR NTATTRN3TAN 12 TR M3

TIORY I8 IR

24. ubito she’erah watiben ‘eth-beyth-choron hatach’ton w’eth-ha’el’'yon w'eth ‘uzen
she’erah.
1Chr7:24 His daughter was Sheerah, who built lower and upper Beth-horon, also Uzzen-sheerah.
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24> kal év ékelvois Tols kaTaloimols kal Pkodopmoev Batbwpov v kdTo kal Ty dve.
kat viol Olav: Xempa
24 kai en ekeinois tois kataloipois kai gkodomésen Baithoron tén kato kai t&n and. kai huioi Ozan;

Seéra

Y9 YUXY TV UOXY JWAT TY9 HJAT 25
323 Io) 23 Mo Y 23 MMM

25. w'rephach b’no w’resheph w’thelach b’no w’thachan b'no.

1Chr7:25 Rephah was his son along with Resheph, Telah his son, Tahan his son,
25> kai Padm viol ad10d, Paced kat Oale viol adtod, Qaev vios adTod.
25 kai Raphe huioi autou, Raseph kai Thale huioi autou, Thaen huios autou.

ivY9 oywaA 4 )5 araiyo vy9 yaolsx
1103 wphhY 193 TITRY 1293 7IVDn

26. la™’dan b’no “amihud b’no ‘elishama™ b’no.
1Chr7:26 Ladan his son, Ammihud his son, Elishama his son,

26> 79 Aaadav vid adTod ApLovd vios adTod, EAwcapa vios adTod,
26 t§ Laadan huig autou Amioud huios autou, Elisama huios autou,

Y39 owyai v13 Jvfer
23 Ywamy 23 721

27. non b'no Yahushu“a b’no.
1Chr7:27 Non his son and Yahushua his son.

27> Noup vids avTod, Inoove vios adTod.
277 Noum huios autou, I€soue huios autou.

1997 HA=WLY AXY Iy [4-X 9 WXYIWYY WXTULY 28
ALXYIT 3L0-40 FAXYIY HYWy 3AxXY Iy T 9%y
1P MM 7021 SRTMN3 omIaw™Y ooIRIne

PDERY MYTTY TR 00RO M 309R2)
28. wa’achuzatham umosh’botham beyth-'el ub’notheyah w'’lamiz’rach na’aran w’lama’arab
gezer ub’notheyah ush’kem ub’notheyah “ad-"ayah ub’notheyah.
1Chr7:28 Their possessions and settlements were Bethel with its towns, and to the east Naaran,
and to the west Gezer with its towns, and Shechem with its towns as far as Ayyah with its towns,
28> kal kaTaoyeols adTOHV kal kaTowkia adTdV: BabnA kal al kdpar adTs, kat’
avatohas Naapav, mpos dvopatls ['alep kal al kdpar adThs: kal Luyep kal al KOpaL avTHs
éws I'avav kat al kdpar adTis.
28 kai kataschesis auton kai katoikia auton; Baith€l kai hai komai aut€s, kat” anatolas Naaran, pros

dysmais Gazer kai hai komai aut€s; kai Sychem kai hai komai aut€s heds Gaian kai hai komai autgs.

ALXY T YJOxX AAXYIT J4W XA I AWP Y-y 9 A a0y 2
JErE AP35 vIWA ACEI AAxXTYIY qra ARXYIY raYy
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29. w' al-y'dey b'ney-m’nasheh beyth-sh’an ub’notheyah ta’nak ub’notheyah m’gido
ub’notheyah dor ub’notheyah b’eleh yash’bu b’ney yoseph ben-Yis'ra’El.
1Chr7:29 and along the borders of the sons of Manasseh, Beth-shean with its towns, Taanach with

its towns, Megiddo with its towns, Dor with its towns. In these lived the sons of Joseph the son of
Yisrael.

29> kal éws oplwv vidv Mavacon: Baboaav kal at kdpar adtis, Oaavay kal at kdpat

9 ~ \ \ e ~ 9 ~ \ e ~ b ~ \ e ~
avThs kal BaAad kat at kdpar adTis, Mayeddw kal al kdpar adThs, Awp kal al kOt
adTis. €v TadTas kaTekmoav ol viol Iwomd viod IopanA.
29 kai heos horion huidon Manassé; Baithsaan kai hai komai autés, Thaanach kai hai komai autés kai
Balad kai hai komai autés, Mageddo kai hai komai aut€s, Dor kai hai kdomai aut€s. en tautais katgk&san
hoi huioi I0s€éph huiou Isragl.

WXTHE HAWY 303997 WAy Arway AP W4 Y930
IS IWY YOI W) T TR TR 35

30. b’ney ‘asher yim’nah w'yish’'wah w'yish’wi ub’ri"ah w'serach ‘achotham.
1Chr7:30 The sons of Asher were Imnah, Ishvah, Ishvi and Beriah, and Serah their sister.

30> Yiol Aomp- Iepva kai Ioova kai Ioou kat Bepiya, kat Zope adeAdr) adTdv.
30 Huioi Asér; Iemna kai Isoua kai Isoui kai Beriga, kai Sore adelphé auton.

XTT99 94 473 (43YYT 99K 30399 AYIva
T2 3R RIT ORVDDMY 3T YD N3N

31. ub’ney b’ri ah cheber umal’ki’el hu’ ‘abi bir’zayith.
1Chr7:31 The sons of Beriah were Heber and Malchiel, who was the father of Birzaith.

31> kai viol Bepuya: Xafep kat MeAyunA, o0ToS matnp Beplarb.
31 kai huioi Beriga; Chaber kai Melchi€l, houtos patér Berzaith.

XET YXTUX4T YTWoXEY @1 x4 a3 4IHY 32
WXTH4 4oyw
XYW PR OMITNRY TR 09RITRR T amas

:OPrTN
32. w'cheber holid ‘eth-yaph’let w’eth-shomer w'eth-chotham w’eth shu a’ ‘achotham.
1Chr7:32 Heber became the father of Japhlet, Shomer and Hotham, and Shua their sister.
32> kat XaBep éyévvnoev 1ov ladadnT kat Tov Lapnp kat Tov Xobap kal mv Loda
adeAdmv avTdv.
32 kai Chaber egennésen ton laphalét kai ton Sameér kai ton Chotham kai t€n Sola adelphén auton.

@71 Y9 al4 xywoy (3w Iy YF) o)1 aY9v s
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33. ub’ney yaph'let pasak ubim’hal w’"ash’wath ‘eleh b’ney yaph’let.
1Chr7:33 The sons of Japhlet were Pasach, Bimhal and Ashvath. These were the sons of Japhlet.

33> kat viot lapadnt Peonye, BapanA kat Aoid: odTou viol ladbadnr.
33 kai huioi laphalét; Pheséchi, Bamagl kai Asith; houtoi huioi laphalét.

Y947 AIMT ANATIT UL YW BYIT e
DTN TR M T TR "33

34. ub’ney shamer ‘achi w’rohagah yach’bah wa’aram.
1Chr7:34 The sons of Shemer were Ahi and Rohgah, Jehubbah and Aram.

(34> K(I,\L ‘Ui.O\L Eep,p."r]p' AXLOUPCLO'YQ, K(I\L OB(I KG,\L Ap(lpl
34 kai huioi Semmer; Achiouraoga kai Oba kai Aram

yory wlwyy ofyay Wi rAug YAty Ives
1OnY) wWHrh wipm DR R 0o

35. uben-helem ‘achiu tsophach w'yim’na” w’shelesh w’ " amal.
1Chr7:35 The sons of his brother Helem were Zophah, Imna, Shelesh and Amal.

35> kat Bavnehap: ddeddol adTod Lwda kal Ipava kat LeAdms kal ApaA.
35 kai Ban€elam; adelphoi autou Sopha kai Imana kai Sellés kai Amal.

A4YAT 997 Lovwy 79Mr HrF HivR 37336
TTRM 97121 Dy TDITm) Mo MRiN 933qs

36. b’ney tsophach sucha w'char’nepher w'shu”al uberi w'yim’rah.
1Chr7:36 The sons of Zophah were Suah, Harnepher, Shual, Beri and Imrah,

36> viol Zwda- Xouvyt, Apvadap kail Xoval kal Bape kat Ipapn,
36 huioi Sopha; Chouchi, Arnaphar kai Soual kai Bari kai Imarg,

497 J9Rr AWIWY 4wy aray qhgs
INTNDY TN T KRR T TR

37. betser wahod w’shama’ w'shil’shah w'yith’ran ub’era’.
1Chr7:37 Bezer, Hod, Shamma, Shilshah, Ithran and Beera.

37> LoBal kat 03 kal Leppa kat Ladioa kal IeBpav kal Bempa.
37 Sobal kai Od kai Semma kai Salisa kai lethran kai Beéra.

447 A7F)7 A)J)3 X3 379738
IRINY T2ODY 71397 DY "m0

38. ub’ney yether y’phuneh uphis’pah wa'ra’.
1Chr7:38 The sons of Jether were Jephunneh, Pispa and Ara.

38> kai viol Iebep: Idpva kal Paocda kal Apa.
38 kai huioi Iether; Iphina kai Phaspha kai Ara.

429y (4T Hi4 440 Y Iva
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39. ub’ney “ula’ ‘arach w’chani’el w'rits'ya’.

1Chr7:39 The sons of Ulla were Arah, Hanniel and Rizia.
39> kai viot QAa- Opey, AvunA kal Paoia.
39 kai huioi Ola; Orech, Aniél kai Rasia.

JA4awpa Awdq Yadan 2q9r971 Y 9r99 xXrI4ax3 3
AWWY Waqwo wawytk Wiy AUy 9 493 7%1%;?
JC4

MIINTINI WD W3 PR TODn

NJBI DN DOR°RIT WRD 002 2TiE 0N
O PPN MY DY OowN O7R0n MRroRD

40. kal-'eleh b’ney-'asher ra’shey beyth-ha’aboth b’rurim giborey chayalim ra’shey han’si’im
w’hith’yach’sam batsaba’ bamil’chamah mis’param ‘anashim “es’rim w’shishah ‘aleph.
1Chr7:40 All these were the sons of Asher, heads of the fathers houses, choice and mighty men of

valor, heads of the princes. And the number of them enrolled by genealogy for service in war was
26,000 men.

40> mavTes ovToL viol Aomp, TavTes dpyovTes TaTPL@DY EkAekTol Laxupol duvdpel, dpyovTes
Myodpevor: apLBpos adTedv els mapaTaEly Tod modepelv, dpLbos adTdv dvdpes elkoor €€
yLALades.

40 pantes houtoi huioi Asér, pantes archontes patrion eklektoi ischyroi dynamei, archontes hégoumenoi;

arithmos autdn eis parataxin tou polemein, arithmos auton andres eikosi hex chiliades.

Chapter 8

LIWR (IW4 T9YI o9 x4 AR YY) 9T 1chs:
AW VR U4
i S3wN 1703 vhaTny T RN

DRI MR

1. ubin’'yamin holid ‘eth-bela™ b’koro ‘ash’bel hasheni w’ach’rach hash’lishi.
1Chr8:1 And Benjamin became the father of Bela his firstborn, Ashbel the second, Aharah the
third,

8:1> Kal Beviapv éyévvnoev 16v Bade mpotdéTokov adtod kat AofmA Tév dedirepov, Aapa
TOV TPLTOV,
1 Kai Beniamin egennésen ton Bale prototokon autou kai Asbél ton deuteron, Aara ton triton,

WAL YHR 47497 301993 AUY) 2
O WMIT XD WINT 2

2. Nochah har'bi’i w'rapha’ hachamishi.
1Chr8:2 Nohah the fourth and Rapha the fifth.
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(2> N(.l)(l 76V TéT(I.pTOV K(I\L P(I(i)"l’] T(\)V 1Tép,'1TTOV.

2 Noa ton tetarton kai Raphé ton pempton.

T3 94T 4917 944 o9 YAYI vRarys
STITIARY N2 TR w9235 o033 r™M;

3. wayih’yu banim I'bala” ‘adar w'gera’ wa’abihud.
1Chr8:3 Bela had sons: Addar, Gera, Abihud,

3> kat Noav viol 7@ Bale: Adep kat I'npa kal ABLovd
3 kai €san huioi tQ Bale; Ader kai Géra kai Abioud

UTHET YWoyy opwa 94y 4
IR TRV VAN

4. wa’abishu™a w’na”aman wa’Achoach.
1Chr8:4 Abishua, Naaman, Ahoah,

4> kal ABioove kat Noopa kal Ayia
4 kai Abisoue kai Nooma kai Achia

JATAY J7TIWY 44775
D7) 12IDWA NN

5. w'gera’ ush’phuphan w’churam.
1Chr8:5 Gera, Shephuphan, and Huram.

5> kal I'mpa kal Zodapdpak kat Q. --
5 kai Géra kai Sopharphak kai Oim. --

091 A Igwyal xvI94 W49 W3 al4 arvud Y9 al4vs
XUy -4 Yy
MION TWNRT O PR TR 13 FPRI

MR TON D9IM vay "awih

6. w'eleh b'ney ‘echud ‘eleh hem ra’shey ‘aboth I'yosh’bey geba™ wayag’lum ‘el-manachath.
1Chr8:6 And these are the sons of Ehud: these are the heads of father’s households of the
inhabitants of Geba, and they carried them into exile to Manahath.

<6> odToL viol Awd: ovTol elowy dpyovTes maTpLdv Tols kaTokobowv I'afee, kal petdkioav

9 \ 9
avTovs els Mavayabi-
6 houtoi huioi Add; houtoi eisin archontes patrion tois katoikousin Gabee, kai metgkisan autous eis

Manachathi;
4xo-xg aayay YA 473 4917 AUy 1Yoy
AHAHE XY
MIYTIN 70N 59T 8T XTI T TRV
JaA

7. w'na aman wa’achiah w'gera’ hu' heg’lam w’holid ‘eth-"uza’ w'eth-'achichud.
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1Chr8:7 Namely, Naaman, Ahijah, and Gera - he carried them into exile; and he became the
father of Uzza and Ahihud.

<> kai Noopa kat Axia kat I'mpa+ odrtos Lylaap kat éyévvnoev tov Naava kat tov
Ayiywd.

7 kai Nooma kai Achia kai Gera; houtos iglaam kai egenné€sen ton Naana kai ton Achichod.

WAWTH x4 vHCWTYY 947y Aawg aidya Yaquwys
AW £90 x4y
oW OON oW a8 I i ovonwn

WY XT3N
8. w'shacharayim holid bis’deh mo’ab min-shil’cho ‘otham chushim w’eth-ba ara’ nashayu.
1Chr8:8 And Shaharaim became the father of children in the country of Moab, after he had sent
away Hushim and Baara his wives.
&> kal Zaapmp. éyévvmoev év 70 medlo Mwaf peta 70 dmootetdar adtév Qorp kal THv
Baada yvvaika adTod.
8 kai Saarém egennésen en tg pedid Moab meta to aposteilai auton Osim kai teén Baada gynaika autou.

FWAY-XET 4L InmxEy 9IPAXE PxwE wapTyy adrarg
Wy y-x4y
RM™NNY NAXNRY 23PN IWR WA TS

:DDPR NN

9. wayoled min-chodesh ‘ish’to ‘eth-yobab w’eth-tsib’'ya’ w'eth-meysha’ w’eth-mal’kam.
1Chr8:9 And by Hodesh his wife he became the father of Jobab, Zibia, Mesha, Malcam,

D> kai éyevvnoev ék Ths Ada yuvaikos avTod Tov IwBaf kal Tov Lefra katl Tov Muoa kat
T(\)V ME)\X(IP,

9 kai egennésen ek t€s Ada gynaikos autou ton Iobab kai ton Sebia kai ton Misa kai ton Melcham

AWE] YAYI ACE AW XET AT YWoX4Y RroR X4 10
XY 94
WND 13T TIPN MRTRTINY TR TN PIT TN

:MIaN
10. w’eth-y’"uts w’eth-sak’yah w’eth-mir’'mah ‘eleh banayu ra’shey ‘aboth.
1Chr8:10 Jeuz, Sachia, Mirmah. These were his sons, heads of father’s households.

10> kai Tov laws kat Tov ZaPra kat Tov Mappa: odToL dpyxovTtes maTpLdv.
10 kai ton Iads kai ton Sabia kai ton Marma; houtoi archontes patrion.

(0] (4~x4y Irer I4-xg aidra YA WHYT 1
SYDoRTINY JW7INTIR TR DRI

11. umechushim holid ‘eth-'abitub w’eth-'el’'pa‘al.
1Chr8:11 By Hushim he became the father of Abitub and Elpaal.

A1 kal éx s Qovp éyévvnoev Tov ABLtef kal Tov Addaal.
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11 kai ek tes Osim egennésen ton Abitob kai ton Alphaal.

TIT4xE AN I 4ya aywy yowywy 490 o) 4 Y 12
ALXY Iy Al x4y
1NN I3 NI T oywny T3y Svedy "33

N3 TOINY
12. ub’ney ‘el’pa’al “eber umish’"am washamed hu’ banah ‘eth-'ono w'eth-lod ub’notheyah.

1Chr8:12 The sons of Elpaal were Eber, Misham, and Shemed, who built Ono and Lod, with its
towns;

(12) K(I\L ‘Ui.O\L A)\(')Q(I)\' QBT]S, M€0'0'(1(1p., EG‘,L*.L'TIP' OGTOS (;L.)KOS(,)‘L’T’IO'GV T"P]V QV(J.) K(I.\L T"P’IV AOS
Kal TaS KORLas avThs. --
12 kai huioi Alphaal; Ob&d, Messaam, Semmer; houtos okodomésen tén Ond kai tén Lod kai tas komas

autés. --

373 7'"|J(=‘/‘F 1 9wy xy943 LwW4A 3%3 oWwy 3049y 13
X 2wy xd U994
R 11998 MWD MIDNT WND MR vng Tynaas

D3 "JWPTRAR AT
13. ub'ri"ah washema™ hemah ra’shey ha'aboth I'yosh’bey ‘ayalon hemah hib’richu ‘eth-
yosh’bey gath.
1Chr8:13 and Beriah and Shema, who were heads of fathers households of the inhabitants of
Aijalon, who put to flight the inhabitants of Gath;
3> kat Bepuya kat Xapa+ oOToL dpyovTes TdV TaTpLdv Tols kaTowkodowy Aldap, Kal ovToL
ékedlwéav Tovs kaTorkovvTas I'ef.
13 kai Beriga kai Sama; houtoi archontes ton patrion tois katoikousin Ailam, kai houtoi exedidoxan tous

katoikountas Geth.

XYWLy PWW YLH4Y 14
DTN PR IR

14. w’ach’yo shashaq wiremoth.
1Chr8:14 and Ahio, Shashak and Jeremoth.

(14) K(I\L &86)\(1)(\)8 CLI’)TOG E(DO"T]K KCL\L Iapl.p,u)e
14 kai adelphos autou Sosek kai larimoth

1440y 4407 3L AITY 15
TP TR 71AT 0
15. uz’bad’yah waarad wa ader.
1Chr8:15 Zebadiah, Arad, Eder,
A5 kait ZaBadia kat Qpmp kat Odnd

15 kai Zabadia kai Orér kai Odéd

A0399 Y9 4UTAY AJWAY (4YR e
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16. umika’el w'yish’pah w'yocha’ b'ney b’ri ah.
1Chr8:16 Michael, Ishpah and Joha were the sons of Beriah.
16> kat MuyanA kai leoda kat Ioya viol Bapiya.
16 kai Michael kai Iespha kai Iocha huioi Bariga.

HIUT APTUT YWY AT ATV a7
3 P OPEm MTan

17. uz’bad’yah um'shulam w’chiz’gi wachaber.
1Chr8:17 Zebadiah, Meshullam, Hizki, Heber,

(17) K(I,\L Z(I.BCLSLCL K(I.\L MOO'O)\)\CLP. K(I\L AL(IKL K(I.\L AB(Ip
17 kai Zabadia kai Mosollam kai Azaki kai Abar

((0){4 Y9 9973y A4 Ty A YWA-r s
IDYDON M3 237 MR TTmw
18. w'yish’m'ray w'yiz'li'’ah w’yobab b’ney ‘el’'pa’al.
1Chr8:18 Ishmerai, Izliah and Jobab were the sons of Elpaal.
18> kai Ioapape kai IelAia kal IoBaf viol EAdaal.
18 kai Isamari kai Iezlia kai Iobab huioi Elphaal.

AAITY LAYTY YL PAv 10

DTN RN P
19. w'yaqim w'zik’ri w’zab’di.
1Chr8:19 Jakim, Zichri, Zabdi,

19> kai Lakip kat Zexpr kat ZaBde
19 kai Iakim kai Zechri kai Zabdi

(4 l4y Ax(ny Yo 4y 20
IONIDN] "0PE) MIYIOND
20. we'eli'enay w'tsil’thay we’eli’el.
1Chr8:20 Elienai, Zillethai, Eliel,
20> kat EAwwmvar kat ZaABe kat EAuvmAc

20 kai Elioénai kai Salthi kai Eliéeli
AOYW Y9 XYWy 3T 4997 Aoy
DYRY "3 NIRY) NI TITYING

21. wa adayah ub’ra’yah w’shim'rath b’ney shim’’i.

1Chr8:21 Adaiah, Beraiah and Shimrath were the sons of Shimei.
21D kai Adara kai Bapara kal Zapapad viol Zapat.

21 kai Adaia kai Baraia kai Samarath huioi Samai.

424y 4307 JpwAy 2
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22. w'yish’pan wa eber we'eli’el.
1Chr8:22 Ishpan, Eber, Eliel,

22> kail lopav kat QB3 kat EAenA
22 kai Isphan kai Obéd kai Eleél

JIAY T 4Y=Y Jrasgores
AT 972N NTAYI
23. w' ab’don w’zik’ri w'chanan.
1Chr8:23 Abdon, Zichri, Hanan,

<23) K(I,\L ABCLS(DV K(I\L ZEXPL K(I.\L AV(I.V
23 kai Abadon kai Zechri kai Anan

BA-xxyoy Wi oy LYYy 24
MNNIYY B2OY) M

24. wachanan’yah w' eylam w' an’thothiah.
1Chr8:24 Hananiah, Elam, Anthothijah,

24> kat Avavia kal ApBpu kal Atdap kat AvaBwba
24 kai Anania kai Ambri kai Ailam kai Anathothia

PWW Y9 (ELYY ATaTRT s
PYEY "33 S80I MR Mo
25. w'yiph'd’yah uph’ni’el b’ney shashaq.
1Chr8:25 Iphdeiah and Penuel were the sons of Shashak.
25> kat ABw kal Iepepra kat PeAin viol Twomk.
25 kai Athin kai Iepheria kai Pheli€l huioi Sosék.

AT (x0T FLIUVYT T IWYWY 26
PNy I Y w10

26. w'sham’sh’ray ush’char’'yah wa athal’yah.
1Chr8:26 Shamsherai, Shehariah, Athaliah,

26> kal Xopoapia kal Xaapia kal Oyobodia
26 kai Samsaria kai Saaria kai Ogotholia

YU Y9 YTy A4 FAWIeR Ty
'O "3 PN DN WY

27. w'Ya aresh’Yah w’EliYah w’zik’ri b’ney y'rocham.
1Chr8:27 Jaareshiah, Eliyah and Zichri were the sons of Jeroham.

27> kai lapaoia kat HAwa kat Zeype viol Ipaay..
27 kai larasia kai Elia kai Zechri huioi Iraam.

yxradxd xy34 w49 A4 s
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28. ‘eleh ra’shey ‘aboth I'thol’'dotham ra’shim ‘eleh yash’bu bi¥Y’rushalam.
1Chr8:28 These were heads of the fathers households according to their generations, chief men
who lived in Yerushalam.
(28) OGTOL &.pXOVT€§ TI'(I‘I'pL(I)V KCLT& 'y€Vé0'€LS Q.l’)’l'(?)v &pXOVTGS' OSTOL KG.T(.E)K’T]O'(IV év
Iepovoadnp. --
28 houtoi archontes patrion kata geneseis auton archontes; houtoi katgk€san en lerousalem. --

AYoY TXW4 YWY Yyodq B394 YIWL Y7091 3Y 29
TTRYR MR O 1iv3) 3N 12w 1ivaa330o
29. ub’gib’ on yash’bu ‘abi gib’“on w’shem ‘ish’to ma“akah.
1Chr8:29 Now in Gibeon, Jeiel, the father of Gibeon lived, and his wifes name was Maacah;
29> kai év I'aBanv katokmoev matnp 'afawv, kal dvopa yuvaiki adtod Maaya.
29 kai en Gabaon katgk&sen paté€r Gabaon, kai onoma gynaiki autou Maacha.

gAYy (097 WAPY q4Yny Yrasgo qr¥s3 vYIvY a0
;37 Sy UOPY TIXY PITAY MID3T 13315

30. ub’no hab’kor “ab’don w’tsur w’qish ubaal w’nadab.
1Chr8:30 and his firstborn son was Abdon, then Zur, Kish, Baal, Nadab,

30> kai vios adTis 0 mpwToTokos ABadwv, kat Lovp kal Kis kat BaaX kat Nmp kat Nadaf
30 kai huios aut€s ho prototokos Abadon, kai Sour kai Kis kai Baal kai Nér kai Nadab

MYTY YRH4Y 974Y 8
TI2M MR TNTIND

31. ug’dor w’ach’yo wazaker.
1Chr8:31 Gedor, Ahio and Zecher.

31> kai I'eovp kat 48eAdos adTod kal Zayovp kat Makadlwb-
31 kai Gedour kai adelphos autou kai Zachour kai Makaloth;

YATH4 A AYAJ4y A4ywoxd aadva xvPYT e
YATUL-YO YV vIwA
DTOTR T2 TRTTORY TNRE IR T niSpnias

O :OTMINTOY D9WITNI 13w
32. umiq’loth holid ‘eth-shim’ah w’aph-hemah neged ‘acheyhem yash’bu bi¥Y’rushalam “im-
'acheyhem.
1Chr8:32 Mikloth became the father of Shimeah. And they also lived with their relatives in
Yerushalayim opposite their other relatives.
32> kat Makadwb éyévvmnoev 1ov Zepaa. kal yap ovToL KATéEVAVTL TRV GSeAdIDV adTdV
KQ,T(;l)K'T]O'Q,V év lepovoadnp peta Tdv adeApdv adTOV.
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32 kai Makaloth egennésen ton Semaa. kai gar houtoi katenanti ton adelphon auton katgk&san en
Ierousalém meta ton adelphon auton.

Lrgwy frgw-xg andya wapy wap-xg aadya qfyas
94y 94 x4y OTW—H/)’(y—x‘FT Yxyraa-x4 Aq,{Lr;\
:/ij‘i:—x‘i:tr

DINYY DWW T WP wRTIR TR b

2TPINTONY VW TIDORTINY TNRMITN T
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33. w’ner holid ‘eth-qish w'qish holid ‘eth-sha’ul w’sha’ulholid ‘eth-Yahunathan w’eth-mal’ki-
shu”a w’eth-'abinadab w’eth-'esh’ba’al.

1Chr8:33 Ner became the father of Kish, and Kish became the father of Saul, and Saul became the
father of Jonathan, Malchi-shua, Abinadab and Eshbaal.

33> kat Nmp éyévvnoev Tov Kuis, kat Kis éyévvnoev Tov Zaov, kat XaovA éyévvnoev Tov
IovaBav kat T1ov MeAyioove kal Tov Apivadaf kal Tov AcaBal.

33 kai Ner egennésen ton Kis, kai Kis egenné€sen ton Saoul, kai Saoul egennésen ton Ionathan kai ton
Melchisoue kai ton Aminadab kai ton Asabal.

AYyPY x4 a3dra (09 39y o3 59 PYra)Iv
0 PN T Sva 30ma Sy 2vm ImimTIIs

34. uben-y’honathan m’rib ba al um’rib ba al holid ‘eth-mikah.
1Chr8:34 The son of Jonathan was Merib-baal, and Merib-baal became the father of Micah.

34 kai viol IwovaBav: MepiBaal. kai MepiBaal éyévvmoev Tov Muyia.
34 kai huioi Ionathan; Meribaal. kai Meribaal egennésen ton Michia.

THET 094XT YOy XA AYRY Ay 9ves
TN VIR 2R TR M 2330

35. ub’ney mikah pithon wamelek w'tha’re”a w'achaz.
1Chr8:35 The sons of Micah were Pithon, Melech, Tarea and Ahaz.

(35> K(I\L ‘Ui‘O\L MLXLCL' (DLe(l)V K(].\L MG)\X’T])\ K(].\L ®€p€€ K(].\L AXCLL.
35 kai huioi Michia; Phithon kai Melchél kai Theree kai Achaz.

ai-yq 3aoyaiy Faoyai-x4 ai vy TH4Y 36

a2.73 B YTY LYSx4y xpyzo-x4y xylo-x4
Y -x4

PRRYTNR TR ATV ATYATTNR 0T IR

IREMTOR TR OTIN MTRTTRRY NI RN
36. w’achaz holid ‘eth-Yahu adah wiYahu adah holid ‘eth-"alemeth w'eth-"az’maweth
w'eth-zim’ri w’zim’ri holid ‘eth-motsa’.
1Chr8:36 Ahaz became the father of Jehoaddah, and Jehoaddah became the father of Alemeth,
Azmaveth and Zimri; and Zimri became the father of Moza.
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36> kai Axal éyévvnoev Tov Iwiada, kal Iovada éyévvmoev Tov INadepad kal Tov Aopwbd
kal Tov ZapBpu, kal Zappu éyévvnoev Tov Maioa-
36 kai Achaz egenné€sen ton Idiada, kai Idiada egennésen ton Galemath kai ton Asmoth kai ton Zambri,

kai Zambri egennésen ton Maisa;

(4 7)9 AWel4 Y9 379 40y 9 x4 AR £nyYrar
Y 39
SR 122 FYDR 122 FD7 XYETAR T RTIDIS

123
37. umotsa’ holid ‘eth-bin’"a’ raphah b'no ‘el’ " asah b’no ‘atsel b’no.
1Chr8:37 Moza became the father of Binea; Raphah was his son, Eleasah his son, Azel his son.
37> kat Maioa éyévvmoev 1ov Baava: Padara vios adtod, EAaca vios adTod, EonA vios
avToD.

37 kai Maisa egennésen ton Baana; Raphaia huios autou, Elasa huios autou, Es€l huios autou.

Y9I YPLITo Yxyyw addy ¥y aww (hd s
4 Y9 Al4-LY YUy Aagoy Aiqowy [4oyway
1MD3 0PV Oniny APN) 0M3 Y 53NNt

1DER "33 TPRTOD 1M MNIYY MDY SNy
38. ul’Atsel shishah banim w’eleh sh’motham “Az'riqam Bok’ru w'Yish’'ma™El uSh’ " ar'yah
w' " Obad’Yah w'Chanan kal-'eleh b’ney ‘Atsal.

1Chr8:38 Azel had six sons, and these were their names: Azrikam, Bocheru, Ishmael, Sheariah,
Obadiah and Hanan. All these were the sons of Azel.

38> kat T® EomA &€ viot, kal TadTa Ta dvopata adtov: Elpwap mpwTdTokos adTod, kal
Iopan kol Zapara kat ABSia kal Avav: mévtes ovTou viot EomA.

38 kai tg Esel hex huioi, kai tauta ta onomata auton; Ezrikam prototokos autou, kai Ismaél kai Saraia
kai Abdia kai Anan; pantes houtoi huioi Esél.

8JF {4y AywA wyon wiy3 ¥lv4 viud pwo vy
FAWOWAR

050N "W WYY D3 0PN MR PYY 13105
g i

39. ub’ney “esheq ‘achiu ‘ulam b’koro y’ ush hasheni we’eliphelet hash’lishi.

1Chr8:39 The sons of Eshek his brother were Ulam his firstborn, Jeush the second and Eliphelet
the third.

39> kai viol AonA ddeAdod adTod: Aldap mpwTéTOKOS AOTOD, kal lais 6 SedTepos,
EAudader 6 TplTos.

39 kai huioi Asél adelphou autou; Ailam prototokos autou, kai Iais ho deuteros, Eliphalet ho tritos.

XwP A Yqa (U991 YAwWiL Ylr4may9 vaarra
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40. wayih’yu b’ney-'ulam ‘anashim giborey-chayil dor'’key gesheth umar’bim banim ub’ney
banim me'ah wachamishim kal-'eleh mib’ney bin’'yamin.

1Chr8:40 The sons of Ulam were mighty men of valor, archers, and had many sons and
grandsons, 150 of them. All these were of the sons of Benjamin.

40> kal Moav viol Awkap Loyvpol dvdpes duvdper Telvovtes T6Eov kal mANBOVovTes viovs
KG,\L UiOl\)S T(I)V Ui.(:)v, éKQTbV 1T€VT’T,’|KOVT(1. "lTéLVTES OSTOL G’.g vi.&)v BGVL(I‘.LLV.

40 kai &san huioi Ailam ischyroi andres dynamei teinontes toxon kai ple€thynontes huious kai huious ton

huion, hekaton pentekonta. pantes houtoi ex huidon Beniamin.
Chapter 9

JF-40 YA 37Xy WIAT YWHAIXA (49WA- YT 1ohe:
Wlow9 (99 vi1a aavary J4qwa 1 ydY
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1Chr9:1. w’kal-Yis'ra’El hith’yach’su w’hinam k'thubim “al-sepherimal’key Yis'ra’El
wiYahudah hag’lu I'babel b’ma“alam.

1Chr9:1 So all Yisrael was enrolled by genealogies; and behold, they are written in the Book of the
Kings of Yisrael. And Yahudah was carried away into exile to Babylon for their unfaithfulness.

9:1> Kat mas IopamA, 6 cuddoxiopos adtédv, kal ovToL kaTayeypappévor év BuBAlw Tdv

)4 \ \ ~ 9 J4 9 ~ 9 ~ 9 7 9 ~
BaoitAéwv IopanA kat Iovda peta Tdv amowkiobevtov ets Bafuddva év Tals avoplats adTdv.
1 Kai pas Isra€l, ho syllochismos autdon, kai houtoi katagegrammenoi en biblid ton basileon Isra€l kai

Iouda meta ton apoikisthenton eis Babylona en tais anomiais auton.

(49W3 YAT909 YXTU4LI W4 YA YIWER YA Igwraaye
/AT Re RV VAR AW A EVE
ONT? DTV DOTIND WY DOIwNTT oo

i=prUntinal=ch in = Rsinboln
2. w'hayosh’bim hari'shonim ‘asher ba’achuzatham b’ areyhem Yis'ra’El hakohanim hal’wiim
w’han’thinim.
1Chr9:2 Now the first who lived in their possessions in their cities were Yisrael, the priests, the
Levites and the temple servants.
<2> Kal oL KATOLKODVTES TPOTEPOV €V TALS KATATKETETLY aVTAV €v Tals modeowv: lopand, ol
Lepels, oL Aevital kal ol dedopévol.
2 kai hoi katoikountes proteron en tais kataschesesin autdon en tais polesin; Isra€l, hoi hiereis, hoi
Leuitai kai hoi dedomenoi.

YWY 9 Y9y aavyai Y9 vIawa WIwyr4i 9vs
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3. ubiY’rushalam yash’bu min-b’ney Yahudah umin-b’ney bin’'yamin umin-b’ney ‘eph’rayim
um’nasheh.
1Chr9:3 Some of the sons of Yahudah, of the sons of Benjamin and of the sons of Ephraim and

Manasseh lived in Yerushalam:

3> Kat év Iepovosadnp katokmoav amo T@v vidv Iovda kal amo Tév vidv Beviapiy kat amo
Tov vidv Edparp kat Mavaoon-

3 Kai en lerousaléem katgké€san apo ton huion Iouda kai apo ton huion Beniamin kai apo ton huion

Ephraim kai Manassg;

LY3YYAY Y9 AY4YS AAYOYS Aaraiyo-ys Axvo,
Aavaiyg nq
"3TTR7I3713 TRRTIE TRYTIE TTRY TS M

TR PP
4. “uthay ben-"amihud ben-"am’ri ben-'im'ri ben-banimin-b’ney pherets ben-Yahudah.

1Chr9:4 Uthai the son of Ammihud, the son of Omri, the son of Imri, the son of Bani, from the
sons of Perez the son of Yahudah.

4> I'wbL vios Approvd viod Appt viod vidv Papes viod lovda.
4 Gothi huios Ammioud huiou Amri huiou huion Phares huiou Iouda.

AP ArYIA ATWo AYrdAwaT s
1172327 230 MY NOWI I

5. umin-hashiloni “asayah hab’kor ubanayu.
1Chr9:5 From the Shilonites were Asaiah the firstborn and his sons.

\ ~ 4 9 ~ \ e A\ k4 ~
<S> kal €k TOV EmAwve: Acaita TpwTOTOKOS AOTOD Kal viol adTod.

5 kai ek ton Séloni; Asaia prototokos autou kai huioi autou.

YAROWXY Xp4Y-WW YATULY (4701 HITTAY I e
LYW NINDTUY OTTIRY ORI T3 TR
6. umin-b’ney-zerach y’"u’el wa'acheyhem shesh-me’oth w’thish’“im.
1Chr9:6 From the sons of Zerah were Jeuel and their relatives, 690 of them.
<6> éx @V VLAV Zapa: IinA kal d8eAdol adTdv, €€akdorol kal évevrkovTa.
6 ek ton huidon Zara; li€l kai adelphoi autdn, hexakosioi kai enenékonta.

A37AvRAYI WWYY9 Lv(F 1WAy YT
A4YFa-Y 3
M3 OPWRTI3 NP0 3 3TN

NPT
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7. umin-b’ney Bin’yamin Sallu’ ben-m’shullam ben-hodaw’yah ben-has’nu’ah.

1Chr9:7 From the sons of Benjamin were Sallu the son of Meshullam, the son of Hodaviah, the son
of Hassenuah,

<> kal ék oV vidv Beviapiv: Zadw vios MoooAAap viod QBouvia viod Lavaa

7 kai ek ton huion Beniamin; Salo huios Mosollam huiou Odouia huiou Sanaa

YWyt A4yyy9 AT Ad4Y I TYI A3 I3
B1Y91-Y9 [4709-Y9 31 eIw-Y9
DPERY IRRTTR MY TTR M) DN NTIR M

2RTTR ORWDTIR MIREY TR
8. w'yib’n’yah ben-y’rocham w’elah ben-"uzi ben-mik’ri um’shulam ben-sh’phat’Yah ben-
r’"u’el ben-yib'niYah.
1Chr9:8 and Ibneiah the son of Jeroham, and Elah the son of Uzzi, the son of Michri, and
Meshullam the son of Shephatiah, the son of Reuel, the son of Ibnijah;
& kai IBavaa vios Ipaap, kai ovTor viot Ol viod Mayip: kat Macoadnp vids Zadbatia
viod PayoumA viod Bavara
8 kai Ibanaa huios Iraam, kai houtoi huioi Ozi huiou Machir; kai Massalém huios Saphatia huiou
Ragoueél huiou Banaia

AC4-CY AwWwWY WaAwyHy xv4y owx Wxyadxd Waip4vo
WAL x94 x1 9 xp94 AwWL] YA wyhk
TONTOD WY ownm MND YUn omaene oo

D DTN M3 MR TWRT OwaN
9. wa’acheyhem I'thol’dotham t’sha™ me’oth wachamishim w'shishah kal-'eleh ‘anashim
ra’shey ‘aboth I’beyth ‘abotheyhem.
1Chr9:9 and their relatives according to their generations, 956. All these were heads of fathers
households according to their fathers houses.
D> kal adeddol adTOV kaTa yevéoels aVTOV, EvvakooLol TevTnkovTa €€, mavTes ol dvdpes
dpxovTes TaTPLOV KAT® olkous TATPLOV AOTOV.
9 kai adelphoi auton kata geneseis auton, ennakosioi pentékonta hex, pantes hoi andres archontes patrion

kat” oikous patridon auton.

JLYLY F19IYATY AL0aL HAYAYA-YYY 10
IT’_D’T'] b A T e R AV i R e DU"[?_N E
10. umin-hakohanim y’da”’'Yah wihoyarib w’yakin.
1Chr9:10 From the priests were Jedaiah, Jehoiarib, Jachin,
(10) KQ,\L dﬂ(\) 'T(I)V iepéu)V' I(J.)S(IE KCL\L I(J.)(Ipl,p, KQ,\L I(I.XLV

10 Kai apo ton hiereon; Iodae kai I6arim kai Iachin
XYA9Y715 Prancys YWYy A1Pduys areTor
WAA(4R X1 9 A Ireiud)s
MPTRTTR PITETTR BPWRTTR MPRNTIR MmN
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11. wa azar’'yah ben-chil’qiah ben-m’shulam ben-tsadoq ben-m’rayoth ben-'achitub n’gid

beyth .
1Chr9:11 and Azariah the son of Hilkiah, the son of Meshullam, the son of Zadok, the son of
Meraioth, the son of Ahitub, the chief officer of the house of ;

A1> kat Alapra vios XeAkia viod MoooAdap viod Zadwk viod Mapaiwb viod Axitof
MyoVpevos oikov Tob Heod

11 kai Azaria huios Chelkia huiou Mosollam huiou Sadok huiou Maraioth huiou Achitob h€goumenos
oikou tou theou

Lwoly A1Y (Y19 4THW)I 9 WH9R-Y 9 Ataoy 2
W LY 9 XAWWWY 9 W/WW-Y 9 34T -Y 9 [43-40-Y3
"wymy ma%RTIR MRTIR anTTIE M

IMRTIR NMIWRTII OPWRTI3 MOMTTIR OXOTY TR
12. wa adayah ben-y’rocham ben-pash’chur ben-mal’kiah uma™sayben-"adi’el ben-
yach’zerah ben-m’shulam ben-m’shilemith ben-'imer.
1Chr9:12 and Adaiah the son of Jeroham, the son of Pashhur, the son of Malchijah, and Maasai
the son of Adiel, the son of Jahzerah, the son of Meshullam, the son of Meshillemith, the son of
Immer;
A2> kat Adara vios Ipaap viod Haoywp viod Madyia kat Maacara vids AdumA viod Iediov
viod MocoAAap viod MaceApwb viod Eppmp
12 kai Adaia huios Iraam huiou Paschor huiou Malchia kai Maasaia huios Adiél huiou Iediou huiou

Mosollam huiou Maselmoth huiou Emmer

yAwwy xp4y 09wy 104 Yxvs4 X1 9( YAWE] YATHET 13
:74/3\{412\—X4/j xXay 90 xy‘i:{y (Y 497 91
DY NiND YIW A28 OMIa8 N30 DOWND oI

:DTONTTMNE NTIAY NaNDR S vmiE)
13. wa’acheyhem ra’shim I'beyth ‘abotham ‘eleph ush’ba™ me’oth w’shishim giborey cheyl
m’le’keth “abodath beyth- .
1Chr9:13 and their relatives, heads of their fathers households, 1,760 very able men for the work
of the service of the house of
A3> kal ddeddol adTdV dpyovTes olkwv TaTpLdV YLALoL €mTakdoLol €ENkovTa Loyvpol
SUVd}LGL €;..S ép'yaof.av )\G.LTOUP'YI:(IS O’l.,,KO'U TOf) 6606.
13 kai adelphoi auton archontes oikon patrion chilioi heptakosioi hexekonta ischyroi dynamei eis

ergasian leitourgias oikou tou theou.

AT IWHY S YPAITOY S IYWHTIS AR oYW YAvAyyT 1
399y +)37)Y
MR DRI TR AW MRy aNPITIRI T
DR MR
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14. umin-hal’'wiim sh’'ma’yah ben-chashub ben-"az’riqam ben-chashab’yah min-b’ney
m’rari.

1Chr9:14 Of the Levites were Shemaiah the son of Hasshub, the son of Azrikam, the son of

Hashabiah, of the sons of Merari;

A4 Kai ék 7@v Aevttdv: Xapara vios Acwf viod Eopukap viod AcaPia ék Tdv vidv
MepapL

14 Kai ek ton Leuiton; Samaia huios Asob huiou Esrikam huiou Asabia ek ton huion Merari

LYToY S 4YRYII Ay LY WA 4PIPIY 15
JT4773
"TIRTTIR N2 MEm S0 W pIpw

o813
15. ubaq’baqar cheresh w'galal umatan’yah ben-mika’ ben-zik'ri ben-'asaph.

1Chr9:15 and Bakbakkar, Heresh and Galal and Mattaniah the son of Mica, the son of Zichri, the
son of Asaph,

15> kat BakBakap kat Apms kal I'adad kat MavBavias vios Muya viod Zeypl viod Acad
15 kai Bakbakar kai Arés kai Galal kai Manthanias huios Micha huiou Zechri huiou Asaph

ATY4IT JrxvaryI (d17)9 AoYwoy 9 3125907 16
X)) LIhUI IWrAA AYPC4Y9 £F47)5
TR PNTTITIR D271 MRy e MY

MDY MIIMR WD MPORTTE NONTT3

16. w obad’yah ben-sh’'ma’yah ben-galal ben-y’duthun uberek’yah ben-'asa’ ben-'el’qanah
hayosheb b’chats’rey n’tophathi.

1Chr9:16 and Obadiah the son of Shemaiah, the son of Galal, the son of Jeduthun, and Berechiah
the son of Asa, the son of Elkanah, who lived in the villages of the Netophathites.

16> kai AB3ra vios Lapra viod I'adad viod [Sbwv kal Bapayia vios Ocoa viod HAkava o
kaTolk®v év Tals kopars NetodaT. --

16 kai Abdia huios Samia huiou Galal huiou Idithon kai Barachia huios Ossa huiou Elkana ho katoikon
en tais komais Netophati. —

YrEw YArudr Jnsy Jyder Sveoy Yvdw Yaqowar iy
w443
DIDW OITMIRY 1R8N TR 2P DD DY Em e

LR
17. w’hasho “arim shalum w' aqub w’tal’mon wa'’achiman wa’achihem shalum haro’sh.
1Chr9:17 Now the gatekeepers were Shallum and Akkub and Talmon and Ahiman and their
relatives (Shallum the chief
(17) Oi., '1T'U>\(x)p0l,.' ZG.)\(DP, KQ\L AKOUB K(I\L T(I)\i.LG,V KCL\L ALl.L(IV KC(.\L &86)\4}0\1. G,l’)T(I)V, Z(I)\(l)i.l, (3
apymv:
17 hoi pyloroi; Salom kai Akoub kai Talman kai Aiman kai adelphoi auton, Salom ho archon;
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18. w'"ad-henah b’sha”ar hamelek miz’rachah hemah hasho “arim I'machanoth b'ney lewi.
1Chr9:18 being stationed until now at the kings gate to the east). These were the gatekeepers for
the camp of the sons of Levi.

A8 kai éns TadTNs v T TOAY Tod BaciAéws kaT’ dvaTodds: abTaL al TOAAL TOV
mapepfoldv vidv Aevt.
18 kai heos taut€s en t§ pyl¢ tou basileos kat’ anatolas; hautai hai pylai ton parembolon huion Leui.

TAIULT HIPYS JFL 94719 £97P)S YW

¥17Fa 19yw aavygod xy4dy [o WipqPa v 34-x3139¢
47993 9w Arar APy -Jo Yarxs4y (A4l
MINTNNIZ MR MTPTII A9ENTIE NTPTIR 2P

SRS OUBRN YTRW Ay nanbn Sy ompn
X270 Y M HJ_U?;"DS_J mipginput 3

19. w'shalum ben-qgore’ ben-'eb’yasaph ben-gorach w'echayu I’'beyth-'abiuhaqar’chim “al
m’le’keth ha abodah shom’rey hasipim la’ohel wa’abotheyhem “al-machaneh

shom’rey hamabo’.

1Chr9:19 Shallum the son of Kore, the son of Ebiasaph, the son of Korah, and his relatives of his
fathers house, the Korahites, were over the work of the service, keepers of the thresholds of the
tent; and their fathers had been over the camp of , keepers of the entrance.

(19) K(I\L E(I)\(J.)p. ‘U;.(\)S Kwp'r] Ui.Of) ABLQO’(I(,) Ui.,Of) KOpE K(I\L Oi.. &86)\4)0\[‘ Q.l’)'TOG Gj.,S OGI:,KOV '1TQ.Tp(\)§
adTod, ol Kopitar, éml tdv épymv Tis Aevtovpylas duvddooovTes Tas dpvAakads Ths okmvis,
Kal TaTéPEs aVTOV €l TT)s Tapepfodiis kvuplov puAacoovTtes TTv eloodov.

19 kai Salom huios Koré huiou Abiasaph huiou Kore kai hoi adelphoi autou eis oikon patros autou, hoi
Koritai, epi ton ergon t€s leitourgias phylassontes tas phylakas t&s skénés, kai pateres autdn epi t€s
parembolé&s kyriou phylassontes t€n eisodon.

o 3rai ¥yl Warde 3ia aiy qTol47Y39 FHIAJY 2
SRy YT DM DTN MY TN TMYORTIR oS
20. uphin’chas ben-'el’"azar nagid hayah “aleyhem I'phanim “imo.
1Chr9:20 Phinehas the son of Eleazar was ruler over them previously, and was with him.
20> kai Prvees vios EAealap Myodpevos ﬁv ém’ adTodv épmpoodev, kal oVTOL pet’ avTod.
20 kai Phinees huios Eleazar hegoumenos €n ep’ autdon emprosthen, kai houtoi met’ autou.

oy (a4l Wx) qow Ay WY Y9 ariqy=oa
YD DIND N WY mmbuin 13 mNDTR

21. Z’kar'Yah ben M’shelem’Yah sho“er pethach I'ohel mo~ed.
1Chr9:21 Zechariah the son of Meshelemiah was gatekeeper of the entrance of the tent of meeting.
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21> Zaxapl.as VLOS MG,O'(I)\CLP.L '1TU>\(1)p(\)S ™S Gt')pag T1S OKMVIS TOV p.ap*rvpl'.ov.
21 Zacharias huios Masalami pyloros t€s thyras té€s skénés tou martyriou.

IWo WA YWy Yax4y YAJFs yaqowd Yaqrisa 4y
493 J4rywWy Ava aFA 3¥3 Ywpixa ¥aiqnksg 3¥3
ARV A

Sipy Doaw OMND ORI YRS 030 0920

I'IZ:;.WU ‘78%?3@7’! MT OTIeY Ml Dfplj’_iﬂﬂ QrTATIZ03 T
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22. kulam hab’rurim I'sho " arim basipim ma’thayim ush’neym “asar hemah b'chats’reyhem
hith’yach’sam hemah yisad dawid ush’mu’el haro’eh be’emunatham.

1Chr9:22 All these who were chosen to be gatekeepers at the thresholds were 212. These were
enrolled by genealogy in their villages, whom David and Samuel the seer appointed in their office
of trust.

22> mhvTes oL ékAekTol Tals TOAALS €v Tals TOAaLs drakdorol kal déka dVo* ovToL év Tals
9 ~ 9 ~ e \ 9 ~ / ” \ e )4 ~

adAals adTOV, 0 kKaTaAoyLORLOos adTOV: TouTous €otnoev Aaud kal ZapovmA 6 BAémwv T

MLOTEL AOTOV.

22 pantes hoi eklektoi tais pylais en tais pylais diakosioi kai deka duo; houtoi en tais aulais auton, ho

katalochismos autdon; toutous est€sen Dauid kai Samouél ho blepon t€ pistei auton.

(A4a-x3- 3¢ arar-xa- 3¢ ya-qowa-do yaaysy Yavxs
:XL|J<|7W7{
SRT-ma% Mm% oSy o1 oM

duiimialisjal
23. w’hem ub’neyhem “al-hash’ arim I'beyth- I’beyth-ha’ohel 'mish’maroth.
1Chr9:23 So they and their sons had charge of the gates of the house of , even the house of

the tent, as guards.

\ ol \ e e\ Y A 9\ ~ ~ 9 ’” ’ 9 9 ~ ~ ~
(23) KAl OUTOL KOl OL VLOL AVTWV E€ETIL TWV 1TU>\(J.)V €V OLK({) K‘UpLOU, €V OLK({.) 'T’T]S O'K'T]V'T]S, TOL
Puddooerv.
23 kai houtoi kai hoi huioi auton epi ton pylon en oikd kyriou, en 0ikQ t€s skénés, tou phylassein.

AT AYYIr AYT HITY Yr9owR pan xXTHT ©394
17T222) TDE MY MR DY T nImn vanRb s

24. ar’ba’ ruchoth yih’yu hasho ™ arim miz’rach yamah tsaphonah waneg’bah.
1Chr9:24 The gatekeepers were on the four sides, to the east, west, north and south.

\ \ )4 y 7 o) 3 4 9 9 ’ ’ ~ J4
24> kaTa Tovs T€EoTapas Avépovs Noav at moAal, kat’ dvaTtolds, BdAacoav, Boppav, voTov.
24 kata tous tessaras anemous €san hai pylai, kat’ anatolas, thalassan, borran, noton.

xo¥ Wayaa xo9w( 4739( WAL ArUI YA UL 25
Al4-Yo xo-(4
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25. wa'acheyhem b’chats’reyhem labo’ I'shib’“ath hayamim me~eth ‘el-"eth “im-'eleh.
1Chr9:25 Their relatives in their villages were to come in every seven days from time to time to be
with them;

25> kat &86)\(1)01. avTOV €v Tals avAals avTdV ToD eic’rrope{)eceal. KOTO ETTTA "f]pépus Ao
KaLpoD €ls KALPOV PETA TOVTWV*

25 kai adelphoi autdn en tais aulais auton tou eisporeuesthai kata hepta hémeras apo kairou eis kairon

meta touton;

YA YA Yaqowa 2997 xo39494 YA 3YrY49 1Y
WAal43 x1 9 xvin43 Joy xyywli-(o raayr
DMPT O DOOYWT 733 NY3TR TRT 1NRI 2D

:OTORT M3 MNRT ‘7:.71 m:w‘a-r Sy 1971

26. ki be’emunah hemah ‘ar’ba’ath giborey hasho“arim hem hal’wiim w’hayu “al-
hal’shakoth w’"al ha'ots’roth beyth .

1Chr9:26 for the four chief gatekeepers who were Levites, were in an office of trust, and were over
the chambers and over the treasuries in the house of

26> 1 év mloTeL elolv Téooapes duvaTol TGV TUAGV. --oi AeviTar foav ém THV
macTodoplwv kal ém Tdv Onoavpdv olkov Tod Beod

26 hoti en pistei eisin tessares dynatoi ton pylon. --hoi Leuitai €san epi ton pastophorion kai epi ton
thésauron oikou tou theou

yaAT XYWy yaidomiy vyidd yradeamxa s xvsisfvey
9P 4Py wxJwa-(o
O NonEin oSy TID 9% DTOoRT M3 Mi3Ia0a™

wa:b wn:bw mmoRT oY

27. us’biboth beyth- yalinu ki-"aleyhem mlsh’mereth w’hem al-hclmaph’techa
w’laboger laboger.
1Chr9:27 They spent the night around the house of , because the watch was committed

to them; and they were in charge of opening it morning by morning.

27> kal mepuctkde olkov Tod Beod mapepfadodoiy, 8TL &m’ adTovs pulakT, kal ovToL ém
TOV kAeLddv TO Tpwl Tpwl dvolyewv Tas Bdpas Tod Lepod.

27 kai perikykld oikou tou theou parembalousin, hoti ep’ autous phylaké€, kai houtoi epi ton kleidon to

proi proi anoigein tas thyras tou hierou.

PFYr Yr41-91 99Fy39-1y aaysgoaq 1 y-Jo wayy=s
Wr4anya

"20NIY DIRVIY TBORITID TaYR Y9-S5y ommano
:0IRIRI
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28. umehem “al-k’ley ha abodah ki-b’mis’par y’bi’'um ub’mis’par yotsi’'um.

1Chr9:28 Now some of them had charge of the utensils of service, for they counted them when
they brought them in and when they took them out.

28> kal €€ adTOV €Ml Ta okeLM THs AeLTovpylas, ST év apLlpd elooloovoly avTa kal év
apBpd €€otoovoly adTa.

28 kai ex auton epi ta skeug t&s leitourgias, hoti en arithmg eisoisousin auta kai en arithmd exoisousin

auta.

wapy Y-Cy oy Yaya-do Yayyy yayv e
YAYWIAT AYTICAT JYWAY JAar x(Fa-dov
wIpT Y5252 S 0020~y ooann oo

BRPIM MNIPM WM ) NYR0 0D

29. umehem m’'munim “al-hakelim w'"al kal-k’ley hagodesh w’"al-hasoleth w’hayayin
w’hashemen w’hal’bonah w’hab’samim.

1Chr9:29 Some of them also were appointed over the furniture and over all the utensils of the
sanctuary and over the fine flour and the wine and the oil and the frankincense and the spices.
29> kai €€ avTdV kabeoTapévol émi Ta okedT kal €M TAVTA TA okeDN TA dyLa Kal €L THS
oepLdadews, To0 olvov, Tod €Aatov, Tod ABavwTod Kal TAV APORATOV.

29 kai ex auton kathestamenoi epi ta skeu€ kai epi panta ta skeu€ ta hagia kai epi t€s semidaleds, tou

oinou, tou elaiou, tou libanotou kai ton aromaton.

WAYwW I XPP4WaA TUPY ¥3AYaya Y I9-YYyv a0
:0mipat gin(=iniclniiin =hn =gk boin ik bk (able

30. umin-b’ney hakohanim roq’chey hamir’qachath lab’samim.
1Chr9:30 Some of the sons of the priests prepared the mixing of the spices.

\ 0 \ ~ e A ~ e ’ o) \ ~ / \ ’ \ ’
(30> KOalL ATT0 TWV VLWV TWV Lepemv ’T’IO'(IV ‘.LUPGLIJOL TOL ‘.L'UPOU KAl eLsS T CLp(D}.LQ.TCL.
30 kai apo ton huion ton hieredn €san myrepsoi tou myrou kai eis ta ardmata.

LHIPA YW ATYIA 4vA YA TS AR
WA xIH3 Awoy (o arvy4 s
TMRD MR OPWD IDIT RIT OMDPTTIR TIMING

:DPANT Moy Sy

31. umatith’yah min-hal'wiim hu’ hab’kor I'shalum haqgar’chi be’emunah “al ma“aseh
hachabitim.

1Chr9:31 Mattithiah, one of the Levites, who was the firstborn of Shallum the Korahite, had the
responsibility over the things which were baked in pans.

31> kat MatTtabias ék T@dv Aevitdv (ovTos 6 mpwToTOoKOS TO Ladwp 7@ Kopltn) év 11
mioTel ém Ta épya Tis Ouolas Tod Tydvou Tod peyddov Lepéws.

31 kai Mattathias ek ton Leuiton (houtos ho prototokos t§ Salom td Korit§) en t€ pistei epi ta erga tes
thysias tou t€ganou tou megalou hiereos.

Y3yal xyq4oa WH-Jo WA u4-1Y A-x3Py LY IIWY a2
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32. umin-b’ney haq’hathi min-’acheyhem “al-lechem hama araketh I'hakin

1Chr9:32 Some of their relatives of the sons of the Kohathites were over the showbread to prepare
it every

32> kat Bavaias 6 Kaabitns ék 1dv d8eApdv adTdv éml Tdv dpTov Tis mpobéoews Tod
éTOLl.Lé,O'(IL O'é,BB(ITOV K(IT(\I ()'(/IBBCLTOV. -

32 kai Banaias ho Kaathités ek ton adelphon autdn epi ton arton té€s protheseds tou hetoimasai

kata .-

YA928) XyW(9 Yyavll xvI4 Aw49 y49vya Ad4vas
AY4Y 3 yardo alady Yyvi-iy
0OPLD NoED3 o795 MaR YR DITNWRT PRI5

IPNoRI 0Dy 1212) DR TD
33. w’eleh ham’shor’rim ra’shey ‘aboth lal’wiim bal’shakoth p’tirim ki-yomam walay’lah
“aleyhem bam’la’kah.
1Chr9:33 Now these are the singers, heads of fathers households of the Levites, who lived in the
chambers of the temple free from other service; for they were engaged in their work day and
night.
33> kal ovToL PaATedol dpyovTes TOHV TATPL@V TV AcvLTdv, SiaTeTaypévar ébnueplat, ST
ﬁp,épa kat vof ém’ avTols év Tols épyols®
33 kai houtoi psaltgdoi archontes ton patrion ton Leuiton, diatetagmenai eph€meriai, hoti heémera kai

nyx ep’ autois en tois ergois;

rawa Ad4 WA wgq Wxvaldxd wavdd xva4a w49 ad4dm
AL S
12 19N DR oSN oMPD MIaRT WND PR S

R mipliik iy e
34. ‘eleh ra’shey ha’aboth lal’'wiim I'thol’dotham ra’shim ‘eleh yash’bu bi¥Y’rushalam.
1Chr9:34 These were heads of fathers households of the Levites according to their generations,
chief men, who lived in Yerushalam.
34> oVToL dpyovTes TdOV TATPLOY TOV AevLTdV KaTA yevéoels adT@OV dpyovTes: ovTOL
kaTokmnoav v lepovoad .
34 houtoi archontes ton patrion ton Leuiton kata geneseis auton archontes; houtoi katgk&san en

Ierousalem.

AYoY rxW4 YWy [4r0r JyYosTA 4 VA JroI1IT s
MR oY ORI 1Iv31TIN 13w 1ivaaaams
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35. ub’gib’“on yash’bu ‘abi-gib’“on y’"u’el w'shem ‘ish’toma”akah.

1Chr9:35 In Gibeon Jeiel the father of Gibeon lived, and his wifes name was Maacah,

35 Kai év I'aBawv katdknoev matnp [N'afawv IiA, kal dvopa yuvaikos adtod Mowya+
35 Kai en Gabaon katgkesen patér Gabaon li€l, kai onoma gynaikos autou Moocha;

gAYy 4Yy (o037 WAPY qvhy Yrasge qrysa vYavse
1371 ) Sy P MR 11TV MDaT 12315

36. ub’no hab’kor “ab’don w'tsur w'qish uba“al w’ner w’nadab.
1Chr9:36 and his firstborn son was Abdon, then Zur, Kish, Baal, Ner, Nadab,

36> kai vios adTod 0 TpwToToKos ABadwv kat Zip kat Kis kat Baal kai Nmp kat Nadap
36 kai huios autou ho prototokos Abadon kai Sir kai Kis kai Baal kai Nér kai Nadab

XPLRYY ATIYTY ALY qrare
:nﬁ‘:pm M2 MR T

37. ug’dor w'ach’yo uz’'kar’'yah umiq’loth.
1Chr9:37 Gedor, Ahio, Zechariah and Mikloth.

37> kai I'edovp kat 48eAdos kal Zayapra kal MakeAdwb.
37 kai Gedour kai adelphos kai Zacharia kai Makelloth.

YALUE AV YAJ4Y J4ywWoxd a3 dva x PYv e
YATULYO Y VY9 vIwA
DTN T2 DAY DRRUTIR TR mitpnan

O OINTOY 05wATa 13

38. umiq’loth holid ‘eth-shim’am w'aph-hem neged ‘acheyhem yash’bu bi¥Y’rushalam “im-
'acheyhem.
1Chr9:38 Mikloth became the father of Shimeam. And they also lived with their relatives in

Yerushalam opposite their other relatives.

38> kalt MakeAAwb éyévvmoev Tov Zapaa. kai ovTOL &V REow TOV AdeAddv adTOV
kat@knoav év lepovoadnp peta 1@V 48eAddv adTHV.

38 kai Makelloth egennésen ton Samaa. kai houtoi en mesg ton adelphon auton katgkesan en

Ierousalém meta ton adelphon auton.

(r4wy (v4w-x4g andyyq wa ey wap-xs aidra 9473
S8y 94 x4y opwo Yy yoxgy yxyrai x4 ai vy

(0 W x4y

DR DINY-NR T2 wPY wpTRR THIT s
ITPINTIN YWTIRORTINY IDPATITIN 10

I OVIUR IR
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39. w'ner holid ‘eth-qish w’qish holid ‘eth-sha’ul w’sha’ulholid ‘eth-Yahunathan w’eth-mal’ki-
shu”a w’eth-'abinadab w’eth-'esh’ba’al.

1Chr9:39 Ner became the father of Kish, and Kish became the father of Saul, and Saul became the
father of Jonathan, Malchi-shua, Abinadab and Eshbaal.

39> Kai Nmp éyevvnoev tov Kis, kat Kis éyévvmoev 1ov Laovd, kal Laovl éyévvmoev Tov
Iovabav katl T1ov Melyioove kat 1ov Apwvadaf kat Tov Iofaal.

39 Kai Nér egennésen ton Kis, kai Kis egenné€sen ton Saoul, kai Saoul egennésen ton Ionathan kai ton

Melchisoue kai ton Aminadab kai ton Isbaal.

AYyRY-x4 ailva (05729Yr (°3 1Y PXYrAY IV 40
MR 1R Sya-om Sya 20 NI

40. uben-Yahunathan m’rib ba al um'ri-ba”al holid ‘eth-mikah.
1Chr9:40 The son of Jonathan was Merib-baal; and Merib-baal became the father of Micah.

40> kat vios IovaBav MapiBaad, kat MapiBaad éyévvmoev Tov Muya.
40 kai huios Ionathan Maribaal, kai Maribaal egenn€sen ton Micha.

oquxy Yy JYxa] ayary Y3y
JYIO T2R1 TR 1M 2337w

41. ub’ney mikah pithon wamelek w’thach’re’a.
1Chr9:41 The sons of Micah were Pithon, Melech, Tahrea and Ahaz.

41> kai viot Muya+ Pabwv kat Maday kat Qapay.
41 kai huioi Micha; Phaithon kai Malach kai Tharach.

xYlo-x4 ax- vy aqoay F90r-x4 4iy3 TULY 4
ey oxd A fya A9y A9yToxgy xpyzo-x4y
PSRRI YN YRR TR IR an

IRTIDTAN T TR CTRITIRY MRTY AN
42, w'achaz holid ‘eth-ya™'rah w’ya™'rah holid ‘eth-"alemeth w’eth-"az’'maweth w’eth-zim'ri
w’zim’ri holid ‘eth-motsa’.
1Chr9:42 Ahaz became the father of Jarah, and Jarah became the father of Alemeth, Azmaveth
and Zimri; and Zimri became the father of Moza,
42> kat Axal éyévvmoev Tov Iada, kal lada eéyévvmoev Tov I'adeped kat Tov INalpwd kat
Tov ZapBpi, kat ZapPpL éyévvnoev Tov Maoa,
42 kai Achaz egennésen ton Iada, kai Iada egennésen ton Galemeth kai ton Gazmoth kai ton Zambri, kai

Zambri egennésen ton Masa,

(4 713 awol4d 719 AR ]9y 40)9x4 axva 4rvyvas
20F
SN 122 FRYDR 122 DM XYIATAR T XTI™IM

1313

43. umotsa’ holid ‘eth-bin’"a’ ur’'phayah b’no ‘el’"asah b’no ‘atsel b’no.
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1Chr9:43 and Moza became the father of Binea and Rephaiah his son, Eleasah his son, Azel his
son.

43> kat Maoca éyévvmoev Tov Baava, Padaia vios adtod, EAeaca vios adTod, EamA vios
avTo.

43 kai Masa egennésen ton Baana, Raphaia huios autou, Eleasa huios autou, Es€l huios autou.

T9Y39 YPr4=o Uxyyw Aliy Ways aww (hdda
4 2Y9 Al4 Jyuy Ar-agoy aiqowy Jfoyway
MDD ORIV DNY PR 0M3 MEY ORRO1»

D :DXN "33 PN ]I MITAV) Ve D8R
44. ul’'Atsel shishah banim w’eleh sh’'motham “Az'rigam bok’ru w'Yish’'ma™El ush’"ar'Yah
w'"Obad’'Yah w’Chanan ‘eleh b’ney ‘Atsal.
1Chr9:44 Azel had six sons whose names are these: Azrikam, Bocheru and Ishmael and Sheariah
and Obadiah and Hanan. These were the sons of Azel.
44> kai 1® EomA € viot, kal TadTa Ta dvopaTta avTtav: Eodpikap mpoToTokos adTod,
IopamA kat Zapia kat ABSia kal Avav- oUTOL VLol EomA.
44 kai tg Esel hex huioi, kai tauta ta onomata auton; Esdrikam prototokos autou, Ismaél kai Saria kai

Abdia kai Anan; houtoi huioi Esel.

Chapter 10

Shavua Reading Schedule (38th sidrah) - 1Chr 10 - 12

(49wWa-wa s FYay [49wW3-9 vWULY WA-xw T ichro:
091 439 WAl YAy WA xw() Y)Y
SxT w0 DRI M1 onwhnIN

:vaby 3 nﬂ‘a‘an 1‘35’1 Dﬁnwba "32n

1. uph’lish’tim nil’chamu b'Yis’ra’El wayanas |sh-V|s’rc|’EI mip’ney ph’luh’tlm waylp’lu
chalalim b’har gil’bo"a.

1Chr10:1 Now the Philistines fought against Yisrael; and the men of Yisrael fled before the
Philistines and fell slain on Mount Gilboa.

10:1> Kal déAAodpvAoL émodépmoav mpos Iopan, kal épuyov amod mpoodmov dANodOAwY,
kal émeoov Tpavpatiar év Spel I'eABove.

1 Kai allophyloi epolemésan pros Israél, kai ephygon apo prosopou allophylon, kai epeson traumatiai en

orei Gelboue.

TYAY TVAYI ALY LYW UL YAXWE) vPIaare
OPW-L Y WXk 9aYAL 9Jh-xL&Yy YxXYvAL-x4d WA xW/]

Lrdw 2y3

DORESD 1271 M3 VTR DINRY STNR DHD P33

DY "33 YW TRORTIN ITPIN TN T0ITIN

Hebrew Scriptures Interlinear — page 98



2. wayad’b’qu ph’lish’tim ‘acharey sha'ul w’acharey banayu wayaku ph’lish’tim ‘eth-
yonathan w'eth-'abinadab w’eth-mal’ki-shu a b'ney sha'’ul.

1Chr10:2 The Philistines closely pursued Saul and his sons, and the Philistines struck down
Jonathan, Abinadab and Malchi-shua, the sons of Saul.

2> kal kaTedlwEav dANOPuAoL dTiow LaovA kal dmow VBV adToD, kal émaTaEav
aAAodudot Tov Iwvabav kat Tov Apwvadaf kal Tov Melyioove viovs ZaovA.

2 kai katedioxan allophyloi opisd Saoul kai opisd huion autou, kai epataxan allophyloi ton Ionathan kai

ton Aminadab kai ton Melchisoue huious Saoul.

xwP3 Waqrya vasnyiyr Jrgw-Co ayndya agyxvs
Y4713y dhay
NWPD QO MRERM DYDY mpaonT T3Dm:

= pniinig (R n!
3. watik’bad hamil’chamah “al-sha’ul wayim’tsa’uhu hamorim baqasheth wayachel min-
hayorim.
1Chr10:3 The battle became heavy against Saul, and the archers overtook him; and he was
wounded by the archers.
3> kat EBapivin 6 moAepos émt Laovl, kal evpov adTOV ol ToEéTaL év Tols ToéEoLs Kal
TOVOLS, KOl émdvecey Ao TOV ToEwv.
3 kai ebarynth€ ho polemos epi Saoul, kai heuron auton hoi toxotai en tois toxois kai ponois, kai

eponesen apo ton toxon.

A9 Y4PAY YIM W yAILY W4 Y4 4
4wy a94 v A 37vlloxar ad4a YAl v491Y)
Ao (JAr A X4 Lrdw HPAIY A4y 493 Y vy
M3 NI 37T 0w 10D KON Dy R -

Nira mag 891 23-0Pynm PRI 200w DD
oY 9BEM 3TN DRy P71 O TNR XD 73 15D

4. wayo’mer sha'ul ‘el-nose’ kelayu sh’loph char’b’k w'daq’reni bahpen-yabo’u ha arelim
ha’eleh w’hith’ al’'lu-bi w'lo’ ‘abah nose’ kelayu ki yare’ m’od s wayiqach sha’ul ‘eth-
hachereb wayipol “aleyah.

1Chr10:4 Then Saul said to his armor bearer, Draw your sword and thrust me through with it,
otherwise these uncircumcised will come and abuse me. But his armor bearer would not, for he
was greatly afraid. Therefore Saul took his sword and fell on it.

\ 0 ~ 1 \ / 9 ~ ’ \ ¢ ’ 0 /4 /4
4> kal elmev LaovA 16 alpovtt Ta okevm adTod Xmaoal TV popdalav oov kal EKKEVTNOOV
9 b ~ \ ” e 9 ’ G \ 9 ’ ’ \ 9 9 4 e
pe év avTi), pM éENBwoLv oL ameplTpmToL ovToL katl épmalwotv poi. kal ovk éBovAeTo O
” \ / 9 ~ %4 9 ~ 4 \ ¥ \ e 4 \
alpwv Ta ke adTod, 6L €PofetTo odhodpa- kal éAafev LaovA Ty popdalav kal
émémeoev eém’ adTNV.
4 kai eipen Saoul tg aironti ta skeué autou Spasai teén hromphaian sou kai ekkent€son me en aut§, me
elthosin hoi aperitmétoi houtoi kai empaixdsin moi. kai ouk ebouleto ho airdn ta skeu€ autou, hoti

ephobeito sphodra; kai elaben Saoul t€n hromphaian kai epepesen ep’ autén.

Hebrew Scriptures Interlinear — page 99



SWACO 47AYN (Y (v4W XY Y YR EY £
Xy

2om-5y 8-oa S2m Dww np v 1SR XM
O M

5. wayar’ nose’-kelayu ki meth sha’ul wayipol gam-hu’ “al-hachereb wayamoth.
1Chr10:5 When his armor bearer saw that Saul was dead, he likewise fell on his sword and died.

\ 0 e ” \ 7 9 ~ e b 4 A4 ’ 9 \ %\ \
<S> kal eidev 0 alpwv Ta okedn adTODd 1L dméBavev Xaovd, kal émegev kal ye adTOS €L TMNV
popdalav adTod kal amébavev.

5 kai eiden ho airdn ta skeu€ autou hoti apethanen Saoul, kai epesen kai ge autos epi t€n hromphaian

autou kai apethanen.

XY AR T PXA Iy AP xwiwy Jr4w xyave
2PD YT A2 —52) M3 U DRy men»

6. wayamath sha’ul ush’losheth banayu w’kal-beytho yach’daw methu.
1Chr10:6 Thus Saul died with his three sons, and all those of his house died together.

\ 9 ’ \ ~ e A\ 9 ~ 9 ~ ’ 9 ’ \ ~ e o 9 ~ 9 \
<6> kal ameébavev Laov kal Tpels viol aVTOD €v T1) NIEPQ EKELVT), KAL TIAS O OLKOS AOTOD €L
T(\) (11’)'1'(\) (,I'Tl'éeCLV€V.

6 kai apethanen Saoul kai treis huioi autou en t§ h€mera ekeing, kai pas ho oikos autou epi to auto

apethanen.

TXYTAYY VF) Y PYOITIWE [(49wWAR WA LY v49vT
yAxwd) v4327 vFAY Yarqo yIToay riysr Jr4w
#39 vIWAY

MRTI2) 103 D PHYI TN SN TIRTOR W
1Y DOMEOD I 037 OTUTY 13T 17330 DINY
O :O73

7. wayir'u kal-'ish Yis'ra’El ‘asher-ba’emeq ki nasu w’ki-methu sha'’ul ubanayu waya“az’bu
“areyhem wayanusu wayabo’u ph’lish’tim wayesh’bu bahem.

1Chr10:7 When all the men of Yisrael who were in the valley saw that they had fled, and that Saul
and his sons were dead, they forsook their cities and fled; and the Philistines came and lived in
them.

> kai eldev mas avip Iopand 6 &v 1@ adddve 61 Epuyev Iopam) kol 1 dméBavev ZaovA
KAl oL viol adTod, kal KaTé\LToV Tas ToAeLs adTdV kal éhuyov: katl MABov &AASPLAOL Kal
KATOKNOAV €V aOTAlS. ==

7 kai eiden pas anér Isragl ho en t§ auloni hoti ephygen Israél kai hoti apethanen Saoul kai hoi huioi
autou, kai katelipon tas poleis auton kai ephygon; kai €lthon allophyloi kai katgk&san en autais. --

Wi a-x4 oWl Waxw() vi9iy x4U¥YY 13ivs
©9¢N 9349 YA ) vAYITxEY {r4woxd w4y
WERT DODNTTNY LEDD DOAEOR W3IN NOmRR TN
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8. way’hi mimacharath wayabo’u ph'lish’tim I'phashet ‘eth-hachalalim wayim’ts’u ‘eth-sha’ul
w'eth-banayu noph’lim b’har gil’bo"a.

1Chr10:8 It came about the next day, when the Philistines came to strip the slain, that they found
Saul and his sons fallen on Mount Gilboa.

& Kkai &yévero T éxop.évn katl M\Bov GANGLAOL ToD TKLAEDELY TOVS TPAVRATLAS KAl €DPOV
Tov LaovA kal Tovs viovs avTod TemTwkoOTAs €v T SpeL I'eABove.

8 kai egeneto t€ echomeng kai €lthon allophyloi tou skyleuein tous traumatias kai heuron ton Saoul kai
tous huious autou peptokotas en td orei Gelboue.

THOWAY YALY=x47 PWEITXE PEWAY ROTWIA Y g
#oa-x4y W3 gno-xg 4wl 91 9F YA xwJnq43
ML 1MODTNRY WRTNR NEM WD

:OPT-IN] OTO3EYTIR P23 3030 DORwoRTYIN
9. wayaph’'shituhu wayis’u ‘eth-ro’sho w'eth-kelayu way’shal’chu b’erets-ph’lish’tim sabib
I’baser ‘eth-"atsabeyhem w’eth-ha am.
1Chr10:9 So they stripped him and took his head and his armor and sent messengers around the
land of the Philistines to carry the good news to their idols and to the people.
D> kal €€€dvoav avTov kal éAafov T kedad Ty adTod kal Ta okeD AOTOD Kal ATETTELAQY
€ls yTv AAAopVOAwY kOkAw ToD edayyeAioacbar Tols elddAoLs adTOHV kal TG Aad-
9 kai exedysan auton kai elabon tén kephalén autou kai ta skeu€ autou kai apesteilan eis gén allophylon

kyklg tou euaggelisasthai tois eidolois auton kai tg lag;

XA 9 oPx XY YARAlE X9 vALY X4 rYAWAY 0
ARE
M3 WP ARPIP1ITNNY OTUTTON M3 19NN MmN
o T
10. wayasimu ‘eth-kelayu beyth w'eth-gul’gal’to thaq’ u beyth dagon.
1Chr10:10 They put his armor in the house of their and fastened his head in the house of
Dagon.
10> kai éBmkav Ta oked” avTOD év olkw Beod adTAV kal TV kedpaAny adToD éBnkav év olkw
Aaywv.
10 kai ethekan ta skeu€ autou en oikg theou autdn kai tén kephalén autou ethékan en oikd Dagon.

YAxXW() ywomqwh-(y x4 a0l wa g1 [y yoyway
4wl
DOMEDD Ay —wiR=5D N YD) w3 O awngin
(oW

11. wayish’'m’"u kol yabeysh gil’"ad ‘eth kal-’asher-"asu ph’lish’timl’sha’ul.
1Chr10:11 When all Jabesh-gilead heard all that the Philistines had done to Saul,
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(11) K(I\L "I,'l]KOUO'(I.V 1T(,1.VT€S Oi.. K(ITOLKO'GVT€S FCL)\Q.(IS &1T(I.VT(1., 8, é"lTOL'TlO'(IV &)\)\(,)(i)U}\OL 'T(:l:)
XaovA kat 7@ IopanA.
11 kai €kousan pantes hoi katoikountes Galaad hapanta, ha epoié€san allophyloi t§ Saoul kai tJ Isragl.

xgr Cv4w xJrAmx4 v4wWAY (AU WALLY TYTPRIT R
WAL XPYRO-XL Y43PLY AWL I Wy Y vAYI XIv
YAYA XOIW pYrRAY WILH A 4R XpX

NI N8 DINY MDY WM S wR—OD M2

MPNT DOR DTONRIY NN 13PN MwhIY DINOIM M3
0 Nyaw mIxm w33

12. wayaqumu kal-'ish chayil wayis’u ‘eth-guphath sha’ul w’eth guphothbanayu way’bi'um
yabeyshah wayiq’b'ru ‘eth-"ats’motheyhem tachath ha’elah b’yabesh wayatsumu shib’ ath
yamim.

1Chr10:12 all the valiant men arose and took away the body of Saul and the bodies of his sons and
brought them to Jabesh, and they buried their bones under the oak in Jabesh, and fasted seven
days.

A2> kat Nyépbnoav ék I'adaad mas avnp duvaTds kal éEdafov 70 odp.a LaovA kal To odpa
TOV VLV aOToD kal fjveykav adTa els lafis kal éBadav Ta 60Ta adTOV VIO TNV Spdv év
IaBus katl évnoTevoav émta Mpepas. ==

12 kai egerthésan ek Galaad pas anér dynatos kai elabon to soma Saoul kai to soma ton huion autou kai
enegkan auta eis labis kai ethapsan ta osta auton hypo té€n dryn en labis kai enésteusan hepta hémeras. --

AraT 494770 Arar g (oY w4 voy s Lr4w XY
wyqald 9v49 Iv4wdyay w44 w4
YT 275y 1yma Syn Twin Spna Sy oo

TS 2983 IR0 ME-RD win

13. wayamath sha’ul b’'maalo ‘asher maal ba “al-d’bar ‘asher lo’-shamar
w’gam-lish’ol ba’ob lid’rosh.

1Chr10:13 So Saul died for his trespass which he committed against , because of the word
of which he did not keep; and also because he asked counsel of a medium, making inquiry
of it,

A3> kal dmébavev Taov év Tals dvoplats adTod, ats Nvopmoev 1@ Kuplw, KATA TOV Adyov
KVPLOV, dLOTL 0VKk édLAaev: STl émmpdTnoev LaovA év 70 €yyaoTpLptbo Tod [nThoat, kal
dmekplvaTo adT® ZapovnA 6 mpodn NS

13 kai apethanen Saoul en tais anomiais autou, hais énomésen tg kyrig, kata ton logon kyriou, dioti ouk
ephylaxen; hoti eperotésen Saoul en td eggastrimythd tou zetesai, kai apekrinato auty Samouél ho

prophétes;

aipad Ayrdya-x4 Ty vaxayay ayai s wia44v
Awa-Y4g

T2 ADIDRTTAN 3N WIDOMMN M3 WaTTRDY
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D 73
14. w'lo’-darash ba way’'mithehu wayaseb ‘eth-ham’lukah I'dawid ben-yishay.

1Chr10:14 and did not inquire of . Therefore He killed him and turned the kingdom to
David the son of Jesse.

\ 9 b / 4 \ 9 ’ b \ \ b ’ \ ’ ~
A4 kai odk é(NTNoev KOpLOV, Kal AmékTELVEY aOTOV kal éméaTpeev v Bactlelav T®
Aavd vid Ieooar.

14 kai ouk ezetesen kyrion, kai apekteinen auton kai epestrepsen tén basileian t§ Dauid huig lessai.
Chapter 11

W4 AYTIM 2 va-dd [4qWa-CY wrIPAT 1Ch
TIMIE YIWSY yyro 373
PRD 12373 TITON O8I0 3PN

DA TIWIY TPEY 3T

1. wayiqab’tsu kal-Yis'ra’El ‘el-dawid cheb’ronah le’mor hineh “ats'm’k ub’sar’'k ‘anach’nu.
1Chr11:1 Then all Yisrael gathered to David at Hebron and said, Behold, we are your bone and
your flesh.

A1:1> Kat 7\6ev mas Iopan mpos Aauid év XeBpwv AéyovTes "I80b da1a cov kal odpkes
oov TLels®

1 Kai €lthen pas Isra€l pros Dauid en Chebron legontes Idou osta sou kai sarkes sou hémeis;

AX4 Y& (r4w xvaas A yrwdwoya YyxyAe

Y yaad4 avar 9437 (WA x4 439937 4invy3
Jo Ay 3iax ax4y [49WA-x4 AYo-x4 Foqx x4
{4qwa 3o

NOZIRT AR PR DWNY NI o owhw-ma Swmn-oaa

YN AR T TOION MY RR™ O8N X0
‘amrm MY DY TM 1R IR ‘Dmtm NR RY NN

2. gam-t’'mol gam-shil’shom gam bih’yoth sha’ul melek ‘atah hamotsi’ w’hamebi’ ‘eth-
Yis'ra’El wayo’mer I'k ‘atah thir'"eh ‘eth-"ami ‘eth-Yis'ra’El w’atah
tih’yeh nagid “al “ami Yis’ra’El.

1Chr11:2 In times past, even when Saul was king, you were the one who led out and brought in
Yisrael; and said to you, You shall shepherd My people Yisrael, and you shall be
prince over My people Yisrael.

2> kai &ybes kal Tpltnv dvros Zaov Bactdéws ob Moba 6 éEdywv kal elodymv Tov Iopam,
Kal elmev kOpLos 6 Beds ool cou T morpavels Tov Aadv pov Tov Iopand, kal ov éom els
Myovpevov ém IopanA.

2 kai echthes kai trit€n ontos Saoul basileds sy €stha ho exagon kai eisagon ton Israél, kai eipen kyrios
ho theos sou soi Sy poimaneis ton laon mou ton Isra&l, kai sy esg eis h€goumenon epi Israél.

yad x4yay arrisn YWa-d4 (49awa APy v493v3
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Y aava-x4 vuwway avai a¥77 Y749H9 x99 4aivya
(47yW-22-9 3731 94y J4qwa-(o

O7? NN TN TRRTTOR OXTEY “3pTTOD WIN:
TPRD TMITTNN MRM M 295 131a3 M3 T

D bmw T3 [T 27D ‘Dmrm ‘7::

3. wayabo’u kal-ziq’ney Yis'ra’El ‘el-hamelek cheb’ronah wayik’roth Iahem dawid b’rlth

b’cheb’ron liph'ney wayim’sh’chu ‘eth-dawid I'melek “al-Yis'ra’El kid’bar
b'yad-sh’'mu’el.

1Chr11:3 So all the elders of Yisrael came to the king at Hebron, and David made a covenant with
them in Hebron before ; and they anointed David king over Yisrael, according to the word
of through Samuel.

3> kat MOov mhvres mpeaBiTepor Iopan mpods Tov Baoidéa els XeBpwv, kat Suébeto adTols
0 Baocwdeds Aaud Srabnkmv év Xefpwv évavtiov kuptov, kal éxproav Tov Aaud els BaciAéa

émi Iopan kaTa Tov Adyov kuplov dua yeLpos LapovmA.

3 kai €lthon pantes presbyteroi Isra€l pros ton basilea eis Chebron, kai dietheto autois ho basileus Dauid
diathekén en Chebron enantion kyriou, kai echrisan ton Dauid eis basilea epi Isra€l kata ton logon

kyriou dia cheiros Samougl.

ywe Fra 433 YOVrR (49 YY aava YiAva
943 2 Iwa FrI13
"2I2IT DY 03137 8T 02T OR7PI=H1 TMT M

SPRIT WO
4. wayelek dawid w’kal-Yis'ra’El Y’rushalam hi’ y’bus w’sham hay’busi yosh’bey ha'’arets.
1Chr11:4 Then David and all Yisrael went to Yerushalayim (that is, Jebus); and the Jebusites, the
inhabitants of the land, were there.
4> Kai émopeifn 6 Baoidevs kat dvdpes IopanA els Iepovoadnp (adTm Iefovo], kal éxel ol
IeBovoaiol ol kaTokobvTes TTV yfv.

4 Kai eporeuthé ho basileus kai andres Isra€l eis lerousalem (haut€ Iebous], kai ekei hoi Iebousaioi hoi
katoikountes te€n gen.

ay(ay aya 4v9x 44 arvald Frii 1 awi re4avs
A YA 430 433 Yyan xanW-x4 a3z vya

T TE5M M XIEN 8D TMTH 0130 3w KM
FTMT Y RO TR NTER TN

5. wayo’'m’ru yosh’bey y’bus I'dawid lo’ thabo' henah wayil’kod dawid’eth-m'tsudath tsion hi’
“ir dawid.

1Chr11:5 The inhabitants of Jebus said to David, You shall not enter here. Nevertheless David
captured the stronghold of Zion (that is, the city of David).

5> elmav 3¢ ol kaTowkodvtes IeBous 7@ Aaud Ovk eloedebon @de. kal mpokaTeAdBeto TV

1T€pLOX"P’|V EL(J.)V ((I{ST'T] .f] '1T(,)>\LS ACLULS).
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5 eipan de hoi katoikountes Iebous t§ Dauid Ouk eiseleusg¢ hode. kai prokatelabeto tén periochén Sion
(hauté he polis Dauid).

W44 313 A rw499 AFrIr AYY-LY 23va Y4ve
w44 23y Ay I4r AYrw4es oy qwll
WROD AT RWRID M013Y InTOD TN mRM

WNTD TN TMNZTIR a8 MwRND Sym o
6. wayo’mer dawid kal-makeh y’busi bari’shonah yih'yeh I'ro’sh ul’sar waya™al bari’shonah
yo’ab ben-ts’ruyah way'hi I'ro’sh.
1Chr11:6 Now David had said, Whoever strikes down a Jebusite first shall be chief and
commander. Joab the son of Zeruiah went up first, so he became chief.
6> kai etmev Aaud Ilas TOmTov IeBovoalov év mpdTols kal éotar els dpyovTta kal els
otpatnyov: kal avéPm ém’ adTv év mpodTows lwaf vios Lapouia kal éyéveTo els dpyovTa.
6 kai eipen Dauid Pas typton Iebousaion en protois kai estai eis archonta kai eis strat€gon; kai anebé ep’

autén en protois Ioab huios Sarouia kai egeneto eis archonta.

adya 430 py449P Jy-Jo AnY g aiva gwavyy
ST Y A9TIRTY 1270V TERI IMT 2w

AT KL I4ry I IFA-aoy 4vMa-yy 31 9FY 4103 Y31y
7. wayesheb dawid bam'tsad “al-ken gar’u-lo “ir dawid.
1Chr11:7 Then David dwelt in the stronghold; therefore it was called the city of David.

{I> kal éxabioev Aauvld év 11| meproxt® dia TodTo ékdAecev avTV IIoAww Aauid-
7 kai ekathisen Dauid en t§ periochg; dia touto ekalesen autén Polin Dauid;

14703 q4wW-x4
T 38 203207 NIRITIR 20390 YT 13710

YT RN
8. wayiben ha’ir misabib min-hamilo’ w' ad-hasabib w'yo’ab y’chayeh ‘eth-sh’ar ha’ir.
1Chr11:8 He built the city all around, from the Millo even to the surrounding area; and Joab
repaired the rest of the city.
8> kal @kodopmoev TNV MOALY kUKA®* Kal émolépnmoev kal éAaBev Tnv moAv.

8 kai gkodomeésen tén polin kyklQ; kai epolemésen kai elaben tén polin.

i7yo xvdan a3y [rar YYER siva YA
D RV MNIT MM 5T 750 T PN

9. wayelek dawid halok w'gadol wa ts’ba’oth “imo.
1Chr11:9 David became greater and greater, for of hosts was with him.

9> karL é*rropeée*ro Aauld 1T0p€1)6p,€\10§ Kal p,eya)\vvép,evos, Kal K{)pl.og ﬂavTOKpdTwp p,eT’
aVTOV.

9 kai eporeueto Dauid poreuomenos kai megalynomenos, kai kyrios pantokratdor met’ autou.

Hebrew Scriptures Interlinear — page 105



TYO YAPTUxYR adval qW4 YrINR W4 ALY 10
ATaA% 994y vy WAl (4awva-dy-yo wxvydy s

(4 qwa- (o

Ry DPIIMT T WY DO WRD PN
YT 271D 92°%nnS Sy -So-oy ImoSna

O OXT oY
10. w'eleh ra’shey hagiborim ‘asher I'dawid hamith’chaz’qim “imo b’mal’kutho “im-kal-
Yis'ra’El 'ham’liko kid’bar “al-Yis'ra’El.
1Chr11:10 Now these are the heads of the mighty men whom David had, who gave him strong
support in his kingdom, together with all Yisrael, to make him king, according to the word of
concerning Yisrael.

10> Kai ovToL ot dpyovTes Tdv duvatdv, ol foav 7@ Aauvld, ol kaTioxVovTes pet’ adTod év
~ ’ 9 ~ \ \ ~ ~ 9 \ \ \ 4 ’ 9 \

7 Baotlela avTod peta mavtos IopanA 100 Bactdedoar adTov kaTa TOV Adyov kuplov €l

IopanA-

10 Kai houtoi hoi archontes ton dynaton, hoi €san t§ Dauid, hoi katischuontes met” autou en t§ basileia

autou meta pantos Isra€l tou basileusai auton kata ton logon kyriou epi Israél;

LITYYHI S Yoswa aavald w4 Ya9913 PFY Ad4r
xpgy-wiw=Jo wxAYP-x4 4970473 YA wrlwa w44
XU 9079 (u

" R20773 BYIYT TMT? TR BUT3IT TERR MM

NIRRTV TRIT DOWADET wiRS
N oyD3a S5n ninn S-Sy

11. w'’eleh mis’par hagiborim ‘asher I'dawid yashab’"am ben-chak’moni ro’sh hash’loshim hu’-
“orer ‘eth-chanitho “al-sh’losh-me’oth chalal b’pha“am ‘echath.
1Chr11:11 These constitute the list of the mighty men whom David had: Jashobeam, the son of a

Hachmonite, the chief of the thirty; he lifted up his spear against three hundred whom he Kkilled at
one time.

A 1> kat odTos 6 dpLBpos Tdv Suvatdv Tod Aaud: Ieoefaal vios Axapave mpdTos TOV
TPLAKOVTA., 00TOS €0TACATO v popdatav adTod dmag em TpLakoolovs TpavpaTias €v Kalpd
évi. --

11 kai houtos ho arithmos ton dynaton tou Dauid; Iesebaal huios Achamani protos ton triakonta, houtos

espasato t€n hromphaian autou hapax epi triakosious traumatias en kaird heni. --

AWTEWS 473 BUTHER vavaTys T0l4 rA9H4T 12

#3991
TEAOWa RIT OMINRT 7T MYOR 1IN o
imhilobin

12. w'acharayu ‘el’" azar ben-dodo ha’achochi hu’ bish’loshah hagiborim.
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1Chr11:12 After him was Eleazar the son of Dodo, the Ahohite, who was one of the three mighty
men.

A2> kat per’ adrov EAealap vios Awdar 6 Ayxwxt, ovTos Mv év Tols TpLolv duvaTols.

12 kai met’ auton Eleazar huios Dodai ho Achdchi, houtos &n en tois trisin dynatois.

YW JF4Y YAxwIAY YAYa F79 airayo A a-4y3 s
¥/ yoay Waqyow a4y aawa xfdW Aaxy ayudyl
WAXWE] AY7Y

OUID0R] DMEPRM 0MT 023 TMITOY MR

103 QYT OVl RDR MIRT NRRn T TRnonD
DD MEn

13. hu'-hayah “im-dawid bapas damim w’hap’lish’tim ne’es’phu-shamlamil’chamah wat’hi
chel’gath hasadeh m’le’ah s’ orim w’ha”am nasu mip’ney ph'lish’tim.

1Chr11:13 He was with David at Pasdammim when the Philistines were gathered together there
to battle, and there was a plot of ground full of barley; and the people fled before the Philistines.
13> o0Tos My peta Aauld év Pacodopiv, kal ol dAAbPLAOL cuvixOnoav ékel els ToOAepov,
KQ,\L ’?]V l.LG.p\LS TOf) d'ypof) 1T>\"I{]p’l']§ KpL@(I)v, KQ,\L 6 )\(1(\)8 é(')U'YGV (’11T(\) 1Tp00'(;.)'1TOU &)\)\0(')'())\(1)\1'

13 houtos €én meta Dauid en Phasodomin, kai hoi allophyloi synéchthésan ekei eis polemon, kai €én meris

tou agrou pléres krithon, kai ho laos ephygen apo prosopou allophylon;

YAXWIx4 rYAr AvdArAy ARHATYYXI TIrAXAY 1
Ad'va Roywx ayai owyay
DAY TNN 1271 MIDWEN TRPITTINg 12ENN

DAY YR T wwam
14. wayith’yats’bu b'thok-hachel’qah wayatsiluha wayaku ‘eth-p’lish’tim wayosha™
t'shu’ah G’dolah.
1Chr11:14 They took their stand in the midst of the plot and defended it, and struck down the
Philistines; and saved them by a great victory.
A4 kai o év péow Ts peptdos kal €owoev adTV kal émaTafev Tovs aAAodvAous, kal
€molmnoev kVPLOS COTTPLAY PEYAATV. -
14 kai est€ en mesd t€s meridos kai esosen aut€n kai epataxen tous allophylous, kai epoi€sen kyrios

sot€rian megalén. --

aiya-f4 qna-do w4q yawewaspy awedw raqiyis
WA 479 PYOI AU YA XV ATMYT Yao xqoy-C4
TNTTOR RTTOY wNN DwYEn T Mty 3T

IO°NDT PRYI MM oomoD mammt oPTy MaynToN

15. wayer'du sh’loshah min-hash’loshim ro’sh “al-hatsur ‘el-dawid ‘el-m’"arath “adulam
umachaneh ph’lish’tim chonah b"emeq r’'pha’im.

1Chr11:15 Now three of the thirty chief men went down to the rock to David, into the cave of
Adullam, while the army of the Philistines was camping in the valley of Rephaim.
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<15) K(I\L KQ,TéB'T]O'CLV Tpe'is éK TOV TpLé.KOV'T(I &pX(,)V'TO.)V GLS 'T'1\']V "lTéTp(I.V '1Tp(\)S A(I.ULS GlS T(\)
omnAarov O8oAAap, kal mapepBoAr Tdv aAdodpvAwv TapepPefAnker év 71 kotAadL TOV
YLYAVTOV*

15 kai katebé&san treis ek ton triakonta archonton eis tén petran pros Dauid eis to sp€laion Odollam, kai
parembol@ ton allophylon parembeblékei en t§ koiladi ton giganton;

1714{ X1 949 x4 7=I/XW(7 9nYy 3Aayn¥W 49 x4 Aaiyayqs
‘O M3 TR DMWOD 208N TTINRD TR MM
16. w'Dawid ‘az bam’tsudah un’tsib P’lish’tim ‘az b’Beyth lachem.

1Chr11:16 David was then in the stronghold, while the garrison of the Philistines was then in
Bethlehem.

16> kai Aavld ToTe év T} TepLox ), kal TO cUoTERa TOV AAAoPVOAwY ToOTE év Barbleep.
16 kai Dauid tote en t§ periochg, kai to systema ton allophylon tote en Baithleem.

7H/‘X=l/ﬁ Ar9Y Wi aYPwa 1YW qW4ay aivya vExXIY 7
qow g qw4
Tian OM PYI M MR TNIT WM

Y3 win onp-na

17. wayith’'aw dawid wayo'mar mi yash’qeni mayim mibor beyth-lechem ‘asher basha™ar.
1Chr11:17 David had a craving and said, Oh that someone would give me water to drink from the
well of Bethlehem, which is by the gate!

A7 kal émeBdpmoev Aavid kal eimev Tis motiel e B3wp éx Tod Adxkov BarBeep T0b év
) mOAm;
17 kai epethymésen Dauid kai eipen Tis potiei me hydor ek tou lakkou Baithleem tou en t§ pylg?

73y Y3y-va4way 7="XW/7 AHY 3 awwg yoP 9Ly 13
A94 44y ava(4 Y431y T4WAY oW W4 WUxA S
A3l Wx4 Y¥1ay 7X'T‘XW( azya

"ian DMTIIRYM DTWOD M3 MEowD wpanm

TAINTNDY TMT0OR WNIM WPM wwa Wiy onp-n3
D DNN O oM M7

18. wayib’q’"u hash’loshah b’machaneh ph’lish’tim wayish’abu-mayim mibor beyth-lechem

‘asher basha ar wayis’'u wayabi’u ‘el-dawid w'lo’-'abah dawid lish’totham way’nasek ‘otham
la

1Chr11:18 So the three broke through the camp of the Philistines and drew water from the well of
Bethlehem which was by the gate, and took it and brought it to David; nevertheless David would
not drink it, but poured it out to ;

A8 kai déppnEav ol Tpels TV mapepBoAnv TdV dAAAoPVOAwY kal V8pevTavTo Vdwp éx TOD
Adkkov 100 év BarBheep., 6s M év T mOAY, kal EXaBov kai TABov mpos Aauid, katl odk

b )4 ~ ~ 9 \ \ 9 \ ~ ’
MBeAnoev Aauld Tod metv adTo kal €omelTey adTO TO KLPLW
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18 kai dierréxan hoi treis t&€n parembolén ton allophylon kai hydreusanto hydor ek tou lakkou tou en
Baithleem, hos &n en t§ pylg, kai elabon kai €lthon pros Dauid, kai ouk &thel€sen Dauid tou piein auto
kai espeisen auto tQ kyrig

YAWY43 Waq x4x xpwoy a4y A AN 9943719
A94 447 Yr493 YxewIls Y Yxewyy9 axws al43

Yqr31a xwilw ywo aly yxyxw(
DWINTT DT NRT Miyn ToRn 0% 9% MM

oss oo . T

73N XD DINU3T ONIWDI3 0D oniwDID IR PR
D3I oUW Ay 19N onimeS

19. wayo’mer chalilah li me me asoth zo’th hadam ha’anashim ha’eleh ‘esh’teh
b’naph’shotham ki b’naph’shotham hebi’'um w’lo’ ‘abah lish’totham ‘eleh “asu sh’losheth
hagiborim.

1Chr11:19 and he said, Be it far from me before my that I should do this. Shall I drink the

blood of these men who went at the risk of their lives? For at the risk of their lives they brought it.
Therefore he would not drink it. These things the three mighty men did.

19> kal eilmev "Iheds pou 6 Beds Tod moLfjoar T pHpa TodTo* €l aipa dvdpdv TovuTwY
miopar €v Puyals adTdv; 8T év Puyals adTdOV fveykav adTo. kal ovk €BodAeTo melv avTo.
TadTa émolmoav oL Tpels duvaTol.

19 kai eipen Hileds moi ho theos tou poi€sai to hréma touto; ei haima andron toutdon piomai en psychais
auton? hoti en psychais auton €negkan auto. kai ouk ebouleto piein auto. tauta epoi€san hoi treis
dynatoi.

4970 4vay Awrdwa w44 333 4y3 947 -TH4E W4T 20
AWrW I Yw-4 v (i xy4y ww-(o yxayu-x4
Ay RIM ADET WRT T R ORTTIR IR0

Swa ow-NDY Oon ninn wOU-Sy mmannw
20. w’ab’shay ‘achi-yo’ab hu’ hayah ro’sh hash’loshah w’hu’ “orer’eth-chanitho “al-sh’losh
me’oth chalal w’lo’-shem bash’loshah.
1Chr11:20 As for Abshai the brother of Joab, he was chief of the thirty, and he swung his spear
against three hundred and killed them; and he had a name as well as the thirty.
20> Kat ABecoa 43ehdos loaB, odtos v dpyxwv T@v TpLdv, ovTos éomdoaTo Tv popdalav
aOTOD €Tl TPLAKOOLOVS TPAVRLATLAS €V KaLPD €V, Kal o0ToS '?]v OVOpacTos €v Tols TpLoiv,
20 Kai Abessa adelphos 16ab, houtos &n archon ton trion, houtos espasato t&én hromphaian autou epi

triakosious traumatias en kaird heni, kai houtos €én onomastos en tois trisin,

W yad Az agyy yayws awydwa-yy o
4 9-4¢ awrlwa-aoy
D o7 MM T3 LW MW TR RS

O RI™ND MASET T
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21. min-hash’loshah bash’nayim nik’bad way’hi lahem I’'sar w’"ad-hash’loshah lo’-ba’.
1Chr11:21 Of the three in the second rank he was the most honored and became their
commander; however, he did not attain to the first three.

21> &mo 16V TpLdY Hrep Tods dbo Evdofos, kal M adTols els dpxovTa KAl €ms TV TPLOY 0VK

TPXETO. ==
21 apo ton trion hyper tous duo endoxos, kai &n autois eis archonta kai heds ton trion ouk &rcheto. --

{43970y WA (o)-99 (AU WA 47)9 caivyai-y g iy I
AYAT 497 4vaAv I4vY (494 YW x4 3y 4v3
WA Yras qrIa yrxs q4a-x4

SNEIPTTR OPYRTIN SITERTIE YINMTIR M3 a0
DM T NI AN OROIN W NN DT NI

25w o3 Tian TN TNRTTIN

22. b’nayah ben-Yahuyada™ ben-'ish-chayil rab-p’ alim min-qab’ts’el hu’ hikah ‘eth sh’ney
‘ari’el mo’ab w’hu’ yarad w’hikah ‘eth-ha’ari b'thok habor b’yom hashaleg.

1Chr11:22 Benaiah the son of Jehoiada, the son of a valiant man of Kabzeel, mighty in deeds,
struck down the two sons of Ariel of Moab. He also went down and killed a lion inside a pit on a
snowy day.

22> kat Bavaias vios Iwdae vios avdpos duvaTod, moAda épya avTod vmep KaBaoamA-
oVTos émaTakev Tovs o apinA MwaB: kal ovTos kaTéBm kal émdtafev Tov Aéovta &v T
)\é.KK(JL.) éV "F"_Lépq, XL(,)VOS'

22 kai Banaias huios Iodae huios andros dynatou, polla erga autou hyper Kabasagl; houtos epataxen

tous duo ari€l Moab; kai houtos katebé kai epataxen ton leonta en td lakkd en h€mera chionos;

AW49 WYWH 4% wa 4 A 4n¥3 wa 4a-x4 3ya-473v 23
@IWI A4 A9y YAN94 ATIYY XAJH Aqnya a3y

PXTYHY YR19REYT IR A Y xaYha-x4 [Ty
TARD WA MR WOR OTXRT WORT TN TR0

OTIM LAY VIR TN OOITR TIRD NI IR T
M2 AT DRI TR Mo TR

23. w’hu’-hikah ‘eth-ha’ish hamits’ri ‘ish midah chamesh ba’amah ub’yad hamits’ri chanith
kim’nor ‘or'gim wayered ‘elayu bashabet wayig’zol ‘eth-hachanith miad hamits’ri
wayahar’gehu bachanitho.

1Chr11:23 He killed an Egyptian, a man of great stature five cubits tall. Now in the Egyptians
hand was a spear like a weavers beam, but he went down to him with a club and snatched the
spear from the Egyptians hand and killed him with his own spear.

23> kal ovTos émétatev ToV dvdpa Tov AlydmTiov, Avdpa 0paTov TEVTATTIYLV, KAl €V YELPL
700 AlyvmrTiov 86pv ws dvTiov VdaLvovTmv, kal kaTéBm ém’ adTov Bavaias év paBde kat

b ’ b ~ \ ~ b 4 \ J4 \ J4 9 \ b ~ 4 9 ~
adellaTo €k Tiis xeLpos Tod AlyvmTiov TO d0pu KAl ATEKTELVEY AOTOV €V T® dopaTL adTOD.
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23 kai houtos epataxen ton andra ton Aigyption, andra horaton pentapechyn, kai en cheiri tou Aigyptiou
dory hos antion hyphainonton, kai katebé ep’ auton Banaias en hrabdg kai apheilato ek t€s cheiros tou
Aigyptiou to dory kai apekteinen auton en t§ dorati autou.

AW Wy ywoyy 0aiyai-yg vaiys awo al4m

#3993
MSYR DEI5) YT TR Ry Mo
d=iplak iy

24. ‘eleh “asah B'naYahu ben-Yahuyada™ w'lo-shem bish’loshah hagiborim.

1Chr11:24 These things Benaiah the son of Jehoiada did, and had a name as well as the three
mighty men.

24> TadTa émolmoev Bavaias vios Indae, kal TobTw dvop.a év Tols TpLoilv Tols SuvaTols:

24 tauta epoiesen Banaias huios Iodae, kai toutd onoma en tois trisin tois dynatois;

43 4 awyrdwa-der 4va Aa3yy vy yawrdwayy s
:Txoywy—(o aiya yawaiway
RI™RD MIOWI-ORY 8 7321 97 DWW o

O HRYRLRTOY NI M
25. min-hash’loshim hino nik’bad hu’ w'el-hash’loshah lo’-ba’ way’simehu dawid “al-
mish’'ma™to.
1Chr11:25 Behold, he was honored among the thirty, but he did not attain to the three; and David
appointed him over his guard.
25> vmep Tovs TpLakovTa évdofos 00TOS Kal TPOS TOUS TPELS OVK TIPYXETO® KAl KATETTTOEV
adTov Aauld éml TNV maTpLav avTod.
25 hyper tous triakonta endoxos houtos kai pros tous treis ouk €rcheto; kai katest€sen auton Dauid epi

tén patrian autou.

vavYaTyI JIHL4 3473 U4 (47AWO WA(AWA A4rINT
WUl xa 9%
737773 7R AR M8 O8Iy 22T iAo

o oMy Man

26. w'giborey hachayalim “asah-'el ‘achi yo’ab ‘el’chanan ben-dodo mibeyth lachem.
1Chr11:26 Now the mighty men of the armies were Asahel the brother of Joab, Elhanan the son of
Dodo of Bethlehem,

26> Kai dvvatol Tév duvdpewv: Acam) d8eddos lwaf, EAeavav vios Awdw éx BatBaep.,
26 Kai dynatoi ton dynameon; Asaél adelphos Ioab, Eleanan huios Do6do ek Baithlaem,

AYrdJA rdn A qraa xeywer
0 299B1 YOI TINTT Nt

27. shamoth haharori chelets hap’loni.
1Chr11:27 Shammoth the Harorite, Helez the Pelonite,
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27> Zap.p,u)e o Ad, Xek)vqg 0 Pehww,
27 Sammoth ho Adi, Chelles ho Pheloni,

AXYXY0q TO0L 94 LOYPx3 WPoY 9 441028
D NIV TTYUIN OWIPAT WRY TR ROV
28. “ira’ ben-"igesh hat’qo’i ‘abi’ezer ha an’thothi.
1Chr11:28 Ira the son of Ikkesh the Tekoite, Abiezer the Anathothite,
28> Qpar vios Exkkms 6 Oexkor, ABrelep 6 Avabuwbde,
28 Orai huios Ekkés ho Thekai, Abiezer ho Anathothi,

AUTH4R (0 AXWHR Y 9F 29
O MTMNT 92V WM 9230w

29. sib’kay hachushathi “ilay ha’achochi.
1Chr11:29 Sibbecai the Hushathite, Ilai the Ahohite,

29> XoBoxar 6 Acwbi, HAL 0 Aywe,
29 Sobochai ho Asothi, Eli ho Achoi,

A-X]78Y3 AJ09719 AW Ax7eY3 193 30
o Moy MyaTIR TR0 npwLIT TS

30. mah’ray han’tophathi cheled ben-ba“anah han’tophathi.
1Chr11:30 Maharai the Netophathite, Heled the son of Baanah the Netophathite,

30> Moopar 6 Netodadr, Xorod vids Noola 6 Netwdabr,
30 Moorai ho Netophathi, Cholod huios Nooza ho Netdphathi,

A%Y3 JYAYI Y9 X09NY L IV4YI AxAda
1-Yx0473
I3 O NI "33 NN 300D MRS

INYNEn

31. ‘ithay ben-ribay migib"" ath b’ney bin’yamin s b’nayah hapir’ athoni.
1Chr11:31 Ithai the son of Ribai of Gibeah of the sons of Benjamin, Benaiah the Pirathonite,

31> AwB vios PBar éx Bouvod Beviapiv, Bavaras 6 @apaboww,
31 Aithi huios Ribai ek bounou Beniamin, Banaias ho Pharathoni,

A-x9903 (4394 wo WYY A qTH3
D NITVT ORVIN O W) VPmam s

32. churay minachaley ga“ash s ‘abi’el ha ar'bathi.
1Chr11:32 Hurai of the brooks of Gaash, Abiel the Arbathite,

32> Ovpe éx NayaAivyaas, ABumA o I'apaPedie,
32 Ouri ek Nachaligaas, Abiél ho Garabeththi,

Ay 9lowa 494 Y TIUIA XrYTos3
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33. “az’maweth habacharumi ‘el’'yach’ba’ hashaal’boni.
1Chr11:33 Azmaveth the Baharumite, Eliahba the Shaalbonite,

33> Alp.wb 0 Beeppr, EAvaBa 0 ZadaBow,
33 Azmoth ho Beermi, Eliaba ho Salaboni,

29933 ANWTY9 IXYTE AYYEIR WA Y I
O INIT AT NN V2T w2 b

34. b’ney hashem hagizoni yonathan ben-shageh haharari.
1Chr11:34 the sons of Hashem the Gizonite, Jonathan the son of Shagee the Hararite,

(34> B€VV(1L(1§, OO'O‘.L 6 FGVVO‘UVL, I(.l)V(Ie(I,V vi.ég 2&1))\(1 6 Apapt,
34 Bennaias, Osom ho Gennouni, Ionathan huios Sola ho Arari,

Mv47Y9 (A4 A99AA YWIS Y4Au4 s
0 MIRT73 DDYON ITT TP TID ONTIRAS

35. ‘achi’am ben-sakar haharari ‘eliphal ben-'ur.
1Chr11:35 Ahiam the son of Sacar the Hararite, Eliphal the son of Ur,

35 Axip vios Xayap 0 Apapr, EAdad vios Ovp,
35 Achim huios Sachar ho Arari, Elphal huios Our,

A-Y(Ja ATU4 X9YY3 97Hss
O 27987 TN NIDRT Db

36. chepher ham’kerathi ‘achiah hap’loni.
1Chr11:36 Hepher the Mecherathite, Ahijah the Pelonite,

36> Odap 6 Moyopabi, Axra 6 Pedwvi,
36 Ophar ho Mochorathi, Achia ho Pheloni,

A 9T47Y3 1908 1 M9ya virH
O W1 VT2 oRIPT I

37. chets'ro hakar’'m’li na"aray ben-'ez’bay.
1Chr11:37 Hezro the Carmelite, Naarai the son of Ezbai,

37> Hoepar 0 Xappadr, Naapar vios AlwBar,
37 Eserai ho Charmali, Naarai huios Azobai,

2913719 MY YxY U4 (4vss
O TR IR TN MY ONIS

38. yo’el ‘achi nathan mib’char ben-hag'ri.
1Chr11:38 Joel the brother of Nathan, Mibhar the son of Hagri,

38 IowmA 48eAdpos Nabav, MeBaap vios Ayapt,
38 16¢l adelphos Nathan, Mebaar huios Agari,
I4Y ALY W) Ax9593 M) AYryeR Plhs
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39, tseleq ha amoni nach’ray haberothi nose’ k'ley yo'ab ben-ts'ruYah.

1Chr11:39 Zelek the Ammonite, Naharai the Berothite, the armor bearer of Joab the son of
Zeruiah,

(39> EG)\’T]K 6 A}L‘,L(DVL, N(],X(.l)p (3 B€pel. a’lﬁpwv O'KG.I,)TI I(J)QB UE.O‘G E(IPOUL(I,
39 Selek ho Ammoni, Nachor ho Berthi airon skeué Ioab huiou Sarouia,

A-9X31-3 997 9X33 493040
O IINT 373 MTINT N
40. “ira’ hayith’ri gareb hayith'ri.
1Chr11:40 Ira the Ithrite, Gareb the Ithrite,
40> Ipa 6 IeBmpr, I'apnP 6 Iebnpe,
40 Ira ho Ietheri, Gareb ho Ietheri,

A A4Y 9 AT AxXHA 31974 41
O DANTTI T WD IR N

41. ‘UriYah hachiti zabad ben-'ach’lay.
1Chr11:41 Uriah the Hittite, Zabad the son of Ahlai,

41> Ovpras 0 Xerti, ZaPet vios AxAwa,
41 Ourias ho Chetti, Zabet huios Achlia,

TR0 AYIr49d WH9 AYIT493 £TAWYI 4YAa0s
W wy W
1OV "23ITD WRT "IN RTWTII RPTV
o oS
42. “adina’ ben-shiza’ har'ubeni ro’sh lar’'ubeni w'"alayu sh’loshim.
1Chr11:42 Adina the son of Shiza the Reubenite, a chief of the Reubenites, and thirty with him,

42> A8wva vios Larla 100 PovBny dpywv kal én’ ad1d® TpLdkovTa,
42 Adina huios Saiza tou Roubén archon kai ep’ autg triakonta,

AYxWa @Jwyay ayow-Y9 YYHus
O T LDYM FIYRTIR M

43. chanan ben-ma akah w'Yoshaphat hamith’ni.
1Chr11:43 Hanan the son of Maacah and Joshaphat the Mithnite,

(43) AVQ,V ‘Ui.(\)S MO(X)XCL K(I.\L I(.l)O'(I(b(I’T (3 B(ILeCLVL,
43 Anan huios Moocha kai I6saphat ho Baithani,

140403 WXyH Y9 470y oWwW A xq4xwoz £3TO 4y
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44. "uzia’ ha ash’t’rathi shama™ wi u’el s b’ney chotham ha aro“eri.
1Chr11:44 Uzzia the Ashterathite, Shama and Jeiel the sons of Hotham the Aroerite,

44> Olia 6 Aotapwb, Lappa kat IinA viol XwBav Tod Apapt,
44 Ozia ho Astarothi, Samma kai Ii€l huioi Chothan tou Arari,

Aha X3 YLHL 4ULY A YWY9 (4oaaq 45
O DXOAT MR NI YT ORI
45. y'di a’el ben-shim’ri w'yocha’ ‘achiu hatitsi.
1Chr11:45 Jediael the son of Shimri and Joha his brother, the Tizite,
45> Iedun vios Zapept kal Iwalae 6 48eAdos avTod 0 leaor,
45 lediel huios Sameri kai I6azae ho adelphos autou ho Ieasi,

Woul4 Y9 3 ywya Y L9194y WA vHya (434 46
S VENVEED
MROM OPAPR "33 AT 2300 oRT SRIPR T

DRI
46. ‘eli’el hamachawim wiribay w’yoshaw’yah b’ney ‘el’'na”am w’yith'mah hamo’abi.
1Chr11:46 Eliel the Mahavite and Jeribai and Joshaviah, the sons of Elnaam, and Ithmah the
Moabite,

46> EAvnA 0 Mu kat Iapife kat Inora vios adTod, EAvaap kat Iebepa 6 MwaBirns,
46 Eliel ho Mii kai Iaribi kai Iosia huios autou, Elnaam kai Iethema ho Moabites,

A3 9rya (4rwory agvoy (4alda
D 2T OROPYM T2 OROOR™

47. ‘eli’el w obed w'ya”asi’el ham’tsobayah.
1Chr11:47 Eliel and Obed and Jaasiel the Mezobaite.

47> A\ kal QB3 kat Ieovnd 6 MuoaBua.
47 Aliel kai Obed kai Iesiél ho Misabia.

Chapter 12

qrro ayo APand aivya-l4 Y4393 3 47 1o
AYHCYA L q9T0 WA 9YI19 A¥ar waAPYs Jr4w Yy
MY TV 15270 TMTTON DINIT TN

TTRNPRT MY 079333 M RT3 DINY 320
1. w'eleh haba’im ‘el-dawid I'tsig’lag “od “atsur mip’ney sha’ul ben-qish w’hemah bagiborim
“oz'rey hamil’chamah.
1Chr12:1 Now these are the ones who came to David at Ziklag, while he was still restricted
because of Saul the son of Kish; and they were among the mighty men who helped him in war.
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A2:1> Kal ottou ot éNBovTes mpos Aauid els ZwkAay, €Tl cuvexopévov &mmod mPoT®dTOU
XaovA viod Kis, kai ovToL év Tols Suvatols Bombodvres év modépw
1 Kai houtoi hoi elthontes pros Dauid eis Soklag, eti synechomenou apo prosopou Saoul huiou Kis, kai

houtoi en tois dynatois bo&thountes en polemd

YARUIT YAYI43 YR LEYVYY YAPR YRy xwe A ew) e
YY) 3y Jrew U4y xwe s
NYP3 DURMTIY DO13ND DUDNREDY DR NwR pws

rAN33R DIRY TN
2. nosh’qey gesheth may’minim umas’mi’lim ba’abanim ubachitsim baqgasheth me’achey
sha’ul mibin’yamin.
1Chr12:2 They were equipped with bows, using both the right hand and the left to sling stones
and to shoot arrows from the bow; they were Sauls kinsmen from Benjamin.
2> kal Tow ek deELav kal €€ dpLoTepdv kal adevBovijTal év Albous kal To€ors: ék TV
adeAddv LaovA ék Beviapv
2 kai toxg ek dexion kai ex aristeron kai sphendongtai en lithois kai toxois; ek ton adelphon Saoul ek

Beniamin

(4y=2y Ax0913 3oywa Y9 WhyLYy 4TO0ps w4433
AXXJ03 47337 Y49y X7¥To Y9 ey
DRI YT TYRWT 3 W YT WX

PRNIYT NI P03 APy 233 uhD)

3. haro’sh ‘achi ezer w'yo’ash b’ney hash’'ma”ah hagib’ athi wizu’el waphelet b’ney
“az'maweth ub’rakah w’yehu’ ha an’thothi.

1Chr12:3 The chief was Ahiezer, then Joash, the sons of Shemaah the Gibeathite; and Jeziel and
Pelet, the sons of Azmaveth, and Beracah and Jehu the Anathothite,

3> 6 dpxwv Axrelep kal Iwas vios Aopa T0d I'eBwbitov kal IomA kal IodadmT viol Acpwd
KQ,\L BGPXL(I KCL\L I’T’IOU)\ 6 AV(I.e(.l)eL

3 ho archon Achiezer kai I0as huios Asma tou Gebothitou kai I0€l kai [ophalét huioi Asmoth kai

Berchia kai I€oul ho Anathothi

Hawwa-Joy WawiWwg 791 Yro91q FLoywar,
D OW 5w D3 133 w3 mynen -
4. w'yish’'ma™yah hagib’ oni gibor bash’loshim w’ al-hash’loshim.
1Chr12:4 and Ishmaiah the Gibeonite, a mighty man among the thirty, and over the thirty.
4> kal Xaparas 0 IN'aBawvitys SuvaTtos év Tols TpLakovTa kal €ml TOV TPLAKOVTA,

4 kai Samaias ho Gabaonit€s dynatos en tois triakonta kai epi ton triakonta,

AX9a1] A9TYAY JIUTRT (4ATHAT A Y9ATs
PRI TIN I DN R
(12:5 in Heb.) ‘el uzay wirimoth ub’"al’yah ush’mar’Yahu ush’phat’Yahu hachariphi.

w'Yir'm'Yah w'yachazi’el w'Yochanan w’yozabad hag’derathi.
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Then Jeremiah, Jahaziel, Johanan, Jozabad the Gederathite,
5> Ieppras kat IelinA kat Iwavav kat Iwlafad o I'adapabe,
5 Iermias kai Iezi€l kai Ioanan kai I6zabad ho Gadarathi,

] 9H YRR @IWY rRLYWY Aoy XvYqiy ATvel4e
DI ATIWDL AT MBYIY NN MYDN:
5. (12:6 in Heb.) ‘eI’ganah w'yishiYahu wa”azar’el w’yo “ezer w’yashab’ am haqar’chim.
1Chr12:5 Eluzai, Jerimoth, Bealiah, Shemariah, Shephatiah the Haruphite,
(6) E)\LCLLCLL K(I\L Iapupove K(].\L BCLCL)\L(I KC(.\L ZCL‘.LQPLQ, KCL\L EC(.(I)G,'TLQ, 6 Xapou.d)l,,

6 Eliazai kai Iarimouth kai Baalia kai Samaria kai Saphatia ho Charaiphi,

HAUIPA YoIway 4zoyay [49Toy yRAway AYPL47
DOTTIRT YY) MYIM DN TN TPoRT

6. (12:7 in Heb.) 'Elqaanaah ; w-Yishiaahuw; wa-"Azar'eel ; w-Yow ezer ; w-Yaashaab aam,
ha-Qaarchim;

1Chr12:6 Elkanah, Isshiah, Azarel, Joezer, Jashobeam, the Korahites,

<> HAkava kat Imoovve kat OlpimA kat Iwalap kat Ieofoap ot Kopitar

7 Elkana kai Iesouni kai Ozriél kai Ioazar kai Iesboam hoi Koritai

4TANAYY Yu9E Y9 ALaITy Al4ovivs
9TIT TR OO M3 TITan APRYIMIN

7. (12:8 in Heb.) w’yo e’lah uz’bad’yah b'ney y’rocham min-hag’dor.
w-Yow ee'laah uw-Zbadyaah, bneey Yrochaam, min-ha-Gdowr.
1Chr12:7 and Joelah and Zebadiah, the sons of Jeroham of Gedor.

&> kat EAva katl ZaBadia viol Ipaap viol T0d yedwp. --
8 kai Elia kai Zabadia huioi Iraam huioi tou gedor. --

1991 2994y any aiva-l4 vlagy) a3y
A94 YT HYAT A Y0 AYUYC 4 Awi4 (A
93¥ ¢ Wa-4a3-¢°o Wi 4anyy ¥aiy)

oM Y733 M3TR TIRD TMTTON 19T T

D72 IR MDY MM TN DY MRnonD NIT W
O D DOV OINIED)

8. (12:9 in Heb.) umin-hagadi nib’d’'lu ‘el-dawid lam’tsad mid’barah giborey hachayil
‘an’shey tsaba’ lamil’chamah “or’key tsinah waromach uph’ney ‘ar’'yeh p’neyhem
w'kits’ba’yim “al-heharim 'maher.

1Chr12:8 From the Gadites there came over to David in the stronghold in the wilderness, mighty
men of valor, men trained for war, who could handle shield and spear, and whose faces were like
the faces of lions, and they were as swift as the gazelles on the mountains.

D> kat awo Tod I'addu éxwplobnoav mpos Aaud amo Tis épmpov Loyvpol duvaTol dvdpes
1T(1p(1'T(,1&€(l)§ TI'O)\ép,OU CL[pOVT€S OUPG.OI\)S KCL\L 36pcrr(1, KCL\L 1Tp(,)0'(1)'1TOV )\éOVTOS 1Tp(l)0'0)'1TCL G.'L’)T(;)V,

\ ~ e / 9\ ~ 9 )4 ~ /
kal koDdoL ms dopkades €M TAV OPEWV TY TAXEL*
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9 kai apo tou Gaddi echoristhésan pros Dauid apo t&€s erémou ischyroi dynatoi andres parataxeds
polemou airontes thyreous kai dorata, kai prosdopon leontos prosopa auton, kai kouphoi hos dorkades epi

ton oreodn td tachei;

AWIWR 9434 AYWR 3490 W4E43 43049
PEORT 2NN T TITIY WD Y-

9. (12:10 in Heb.) “ezer haro’sh “obad’yah hasheni ‘eli’ab hash’lishi.
1Chr12:9 Ezer was the first, Obadiah the second, Eliab the third,

<10> Alep 0 dpxwv, ABdLa 0 SeliTepos, EAvaB o Tpitos,
10 Azer ho archon, Abdia ho deuteros, Eliab ho tritos,

AWYHR ATY9 2oL I9R AYYWY s
YR TRTY SYIRTT R e

10. (12:11 in Heb.) mish’'manah har’bi’i yirm’yah hachamishi.
1Chr12:10 Mishmannah the fourth, Yirmeyahu the fifth,

11> Moaoepavvn 6 TétapTtos, leppra 6 mépmros,
11 Masemanngé ho tetartos, lermia ho pemptos,

A 09wa [Jia /L L wwzg 3x0
PyaEn SRR W ny 20

11. (12:12 in Heb.) “atay hashishi ‘eli’el hash’bi’i.
1Chr12:11 Attai the sixth, Eliel the seventh,

12> E66L 6 éktos, EAvaf 6 €Bdopos,
12 Eththi ho hektos, Eliab ho hebdomos,

A0awWxa A9x/4 AYLWwa YUY 13
PYWRT TN OIRET 1ami

12. (12:13 in Heb.) yochanan hash’mini ‘el’zabad hat’shii.
1Chr12:12 Johanan the eighth, Elzabad the ninth,

A3 Iwavav 6 8ydoos, EAvalep 6 évaTos,
13 Idanan ho ogdoos, Eliazer ho enatos,

WO A Xwo Y 9yW 3F.43-woz y3aAW49A 14
WY ONWY 23320 0 CTWYD MM/
13. (12:14 in Heb.) yirm’Yahu ha’asiri s mak’banay “ash’tey “asar.

Yirmyaahuw, haa’siri ; Makbanay, “ashteey “aasaar.
1Chr12:13 Yirmeyahu the tenth, Machbannai the eleventh.

A4 Ieppra 6 dékatos, Mayafavvar 6 €vdékaTos.
14 Iermia ho dekatos, Machabannai ho hendekatos.

A4Y( aud 49r3 AWEq a1y 9y Ad4 s
{4 dranar Jeota
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14. (12:15 in Heb.) ‘eleh mib’ney-gad ra’shey hatsaba’ ‘echad ’'me’ah hagatan w’hagadol
Paleph.

1Chr12:14 These of the sons of Gad were captains of the army; he who was least was equal to a
hundred and the greatest to a thousand.

15> obroL &k T@v vidv ['ad dpyovTes THs oTpaTids, els Tols €kaToV pLkpods Kal Léyas Tols
XL)\LOLS.

15 houtoi ek ton huion Gad archontes t€s stratias, heis tois hekaton mikros kai megas tois chiliois.

4737 JYW49A Wapg Jaqia-x4 v990 w4 3 a4 e
HI=Y ¢ Y- PYyoa-Cy-x4 YU 493y vaxaa-dy-(o 4/7(7
1990y
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15. (12:16 inHeb.) ‘eleh hem ‘asher “ab’ru ‘eth-hayar’den bachodesh hari’shon w’hu’ m'male’
“al-kal-gidyothayu wayab’richu ‘eth-kal-haamagim lamiz’rach w’lama”arab.

1Chr12:15 These are the ones who crossed the Jordan in the first month when it was overflowing
all its banks and they put to flight all those in the valleys, both to the east and to the west.

16> o0ToL ot SraBdvres Tov Topddvny év 7@ pmui 16 TPOTY, KAl 0VTOs TETATPWKOS &L
maoav kpnTida adTod, kal e€edlwfav mavTas Tovs kaTolkobvTas adAdvas Ao AvaToAdv éws
Svopdv. --

16 houtoi hoi diabantes ton Iordanén en t§ méni td protd, kai houtos peplérokos epi pasan krépida autou,

kai exedidoxan pantas tous katoikountas aulonas apo anatolon heds dysmon. --

airal anyl-ao aayaiy y¥iys Y50y v4ILY 7
1‘[’1:[‘? 737:3‘?"[3_.7 M TD’TJ: ’3_;3"[?_3 ﬁ&:ﬁlr*
16. (12:17 in Heb.) wayabo’u min-b’ney bin’yamin wiYahudah “ad-lam’tsad I'dawid.

Wayaabo'uw min- bneey Binyaaminwi-Yhuwdaah “ad- lamtsaad I-Daawid.
1Chr12:16 Then some of the sons of Benjamin and Yahudah came to the stronghold to David.

A7 kau ﬁ)\eov A0 TOV LVLOV Bevw.pw kat lovda els Boﬁeetav To0 Aaurd,

17 kai €lthon apo ton huion Beniamin kai louda eis bo€theian tou Dauid,

WrdwEy 4 WAl W4y gy Yary)l aiva 4ravis
apd 93¢ Wyado A -aa3ar ayqzol 14 x4
TIAXYI4 AALE 493 Y9 FYH 49 Al AYxeyAl Y4y
HYTAY

ONND DI9WH 08 O MK UM OTnd TMT RN

0iRD27ONY TR 235 8Py PTIIM YD oM
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17. (12:18 in Heb.) wayetse’ dawid liph’neyhem waya“an wayo’mer lahem ‘im-I'shalom
ba'them’elay I'"az’reni yih’yeh-li “aleykem lebab I'yachad w’im-I'ramothani I'tsaray b’lo’
chamas b’kapay yere’ ‘abotheynu w'yokach.

1Chr12:17 David went out to meet them, and said to them, If you come peacefully to me to help
me, my heart shall be united with you; but if to betray me to my adversaries, since there is no
wrong in my hands, may our fathers look on it and decide.

A8 kat Aauvd ENAbev els dmdvmoly adTdv kal eimev adTols El els elpnvmv fikaTe mpos
e, €in ot kapdla kab’ eavtny éd’ Opds: kal el Tod mapadodval e Tols éxbpols pov ovk

9 9 ’ 4 ” e \ ~ ’ e ~ \ 9 4

€v dAmbela xeLpos, 8oL 6 Beds TdV TaTépwv NPdV kal éAéyEarTo.

18 kai Dauid ex&lthen eis apant€sin auton kai eipen autois Ei eis eirénén hékate pros me, ei€¢ moi kardia
kath’ heautén eph’ hymas; kai ei tou paradounai me tois echthrois mou ouk en alétheia cheiros, idoi ho
theos ton pateron hemon kai elegxaito.

yyor aiva yo yawydwa wigq awyooxg 3wl UraY 1o
yaad4 y9=o 1y yq=ol Yviwy Y Wvdw Yrdw awa-ys
Ayaty AWEq9 yyxay aiva ¥ 9Py

T2 DWW WX Swpy-ng mwiah mwe

"D Ty aiby) 75 By By w13 vy T
D TITIT WNDD DIAM TMT D2IPN ION Y

18. (12:19 in Heb.) w’ruach lab’shah ‘eth-"amasay ro’sh hash’loshim I’k dawid w’"im’k ben-
yishay shalom shalom I’k w’shalom I' oz'rek ki “azar’'k way'qab’lem dawid
wayit’'nem b’ra’shey hag’dud.

1Chr12:18 Then the Spirit came upon Amasai, who was the chief of the thirty, and he said, We
are yours, O David, And with you, O son of Jesse! Peace, peace to you, And peace to him who
helps you; Indeed, helps you! Then David received them and made them captains of the
band.

\ ~ 9 )4 \ 9 ~ / \ o /4 \ e
19> kal mvedpa évéduoe TOV Apacar dpyovta TOV TpLdkovTa, kal elmev Ilopedov kal o
Aads oov, Aauld vids lecoal: elpfvm elpnvm oou, kal elpnvm Tots Bombots cov: &1
b / J4 e 4 \ )4 9 \ \ J4 9 \ b
€Bonbmnoév oou 6 Beods cov. kal mpooedé€aTo avTods Aaud kal kaTéoTnoEV AdTOVS dpxovTas
TOV Suvapewv. --
19 kai pneuma enedyse ton Amasai archonta ton triakonta, kai eipen Poreuou kai ho laos sou, Dauid

kai prosedexato autous Dauid ka1 katest€sen autous archontas ton dynameon. --

(r4w-(o Waxw()-Wo v499 aiya-o v(71 awywwy 2
waxw) AY9F vaudw aros -y ¥qzo 40y ayudyl
4w vyadsd4 ) vAwEs W4l

S-Sy DMSR-OY N33 TSy 19D MEamenio
DOPWOD M7 TIPY MEY3 D oY N manon?
DINY 1ITIRTON DIBY WIRDD KRG
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19. (12:20 in Heb.) umim’nasheh naph’lu “al-dawid b’bo’o “im-p’lish’tim “al-sha’ul
lamil’chamah w’lo’ “azarum ki b'"etsah shil’chuhu sar’'ney ph'lish’tim le’mor b'ra’sheynu yipol
‘el-’adonayu Sha'’ul.

1Chr12:19 From Manasseh also some defected to David when he was about to go to battle with the
Philistines against Saul. But they did not help them, for the masters of the Philistines after
consultation sent him away, saying, At the cost of our heads he may defect to his master Saul.

20> kai awo Mavaocom mpooexopmnoav mpos Aauld év 1o EABetv Tovs aAAodvAovs émi
Zaov] els moAepov: kai ook €Bonbnoev adTols, 61L €v Boudd) éyéveTto Tapa TV oTPATI YRV
T@dv AAAodpOAwV AeyévTwv 'Ev Tats kedpalals 1oV dvdpdv ékelvwv émaoTpéder mpos TOV
KVPLOV aOToD XaovA*

20 kai apo Manass€ prosechorésan pros Dauid en td elthein tous allophylous epi Saoul eis polemon; kai
ouk ebo€thésen autois, hoti en boul§ egeneto para ton strateégon ton allophylon legonton En tais

kephalais ton andron ekeindn epistrepsei pros ton kyrion autou Saoul;

AITYIY W0 Awyyy yado w7y A(PIN-C4 Xy
AW4q Axhy 4y3ley agTvAy (4yRYy (4orary

AWyl qw4 Y3743
TN MY mEmn 17oY A9D) A2PETON AMDRI NS

2UDPNT TWRD NPE) RITONY TN D8 ORI
IO N

20. (12:21 in Heb.) b'lek’to ‘el-tsiq’lag naph’lu “alayu mim’nasheh “ad’nach w'yozabad

widi a’el umika’el w'yozabad we’elihu’ w'tsil’thay ra’shey ha’alaphim ‘asher lim’nasheh.
1Chr12:20 As he went to Ziklag there defected to him from Manasseh: Adnah, Jozabad, Jediael,
Michael, Jozabad, Elihu and Zillethai, captains of thousands who belonged to Manasseh.

21> év 10 mopevbfjvar adTov els XwkAay mpooexwpnoav adTd amdo Mavacom Edva kat
IolaBad kal IndumA kat MiuxamA katl IncaBed kat EAvpovd kal Zehabu, dpxmyol ytAiadwv
etolv 100 Mavaocon.

21 en tQ poreuthénai auton eis Soklag prosechorésan autd apo Manassé Edna kai I6zabath kai Iodiel kai

Michael kai Iosabeth kai Elimouth kai Selathi, arch€goi chiliadon eisin tou Manasse.

7/)’ /=I/H HxﬂTﬁq-q/y A‘T’A’\E\—(O A=|,-T'4—70 Y4xo g\yngz
4909 YW 73Ry
072 53 "7i23792 MTTTOY TMITOY MY MR s

INIBD OO M
21. (12:22 in Heb.) w’hemah “az’ru “im-dawid “al-hag’dud ki-giborey chayil kulam wayih’yu
sarim batsaba’.
1Chr12:21 They helped David against the band of raiders, for they were all mighty men of valor,
and were captains in the army.
22> kal adToL cuvepdynoav T® Aauld émt Tov yeddoup, 1L SuvaTol Loybos ThvTes kal Moav
TyoOpevoL €v T oTpaTd €v 11 duvaper-
22 kai autoi synemaché&san t§ Dauid epi ton geddour, hoti dynatoi ischuos pantes kai €san hégoumenoi
en t¢ stratia en t§ dynamei;
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22, (12:23 in Heb.) ki I’"eth-yom b’yom yabo’u “al-dawid I' az'ro “ad-I'machaneh gadol
k’'machaneh .

1Chr12:22 For day by day men came to David to help him, until there was a great army like the
army of

23> 61 Mpépav €€ Mpépas fpyovTo mpos Aauld els dvvapy peydAnyv ws dvvapes Beod.

23 hoti hémeran ex hémeras €rchonto pros Dauid eis dynamin megalén hos dynamis theou.

azya-fo v49 43nd hydda AW L9IFY ad4r e
Ayat )y vidd Jraw xvydy sFad ayvqsv
TYTTOY NP NIED PO WRD V0200 PN T

O 1T @D 1R DY MDSn 2omS Mnan

23. (12:24 in Heb.) w’eleh mis’p’rey ra’shey hechaluts latsaba’ ba’u “al-dawid cheb’ronah
IPhaseb mal’kuth sha'ul ‘elayu k’phi .

1Chr12:23 Now these are the numbers of the divisions equipped for war, who came to David at
Hebron, to turn the kingdom of Saul to him, according to the word of

24 Kai tadTa ta ovopaTta TdV apXOovTev THs oTpaTids, oL €A0ovTes mpos Aauid els XeBpwv
~ 9 /7 \ ’ \ 9 \ \ \ ’ ’

700 amooTpedal v Baoidetav XaovA mpos adTOV kaTa TOV Adyov KupLOV.

24 Kai tauta ta onomata ton archonton t€s stratias, hoi elthontes pros Dauid eis Chebron tou apostrepsai

teén basileian Saoul pros auton kata ton logon kyriou.

XpdYy AYTYWY YA )4 xwWW Y4y Afn 4wy 3avai Y9
e 4
inibialin ilaling nﬂ_a‘;;:g N TN 13X ORI [T "3 o

D NIT X0

24. (12:25 in Heb.) b’ney Yahudah nos’ey tsinah waromach shesheth ‘alaphim ush’moneh
me’othchalutsey tsaba’.
1Chr12:24 The sons of Yahudah who bore shield and spear were 6,800, equipped for war.

25> viol Iovda Bupeoddpol kal SopaTodopor €€ xLALddes kal dkTakooLoL duvaTol
mapaTaens.
25 huioi Iouda thyreophoroi kai doratophoroi hex chiliades kai oktakosioi dynatoi parataxeos.

ALY YA )4 xo9w 439nd (AW AqrIN JYOYW AYI57YY 26
O MNP OUDPN NYIW 83D 5 "Mi3n 1w 33T
25. (12:26 in Heb.) min-b’ney shim’“on giborey chayil latsaba’ shib’"ath ‘alaphim ume’ah.
1Chr12:25 Of the sons of Simeon, mighty men of valor for war, 7,100.
26> TV vVidV Zvupenv duvaTol Loyvos els mapdTaiy émTa XLALddes kal éxaTov.
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26 ton huion Symeon dynatoi ischuos eis parataxin hepta chiliades kai hekaton.

X4y wwy Wi gld xo994 YR Y5y
O :NIND WY DUEDN NYITR MPT M3

26. (12:27 in Heb.) min-b’ney halewi ‘ar’ba’ath ‘alaphim w’shesh me’oth.
1Chr12:26 Of the sons of Levi 4,600.

(27) TOV vi(?)v AGUL T€Tp(1KLO'XL>\LOL é&aK(,)O'LOL'

27 ton huion Leui tetrakischilioi hexakosioi;

OIWY Y]k xwdw vyoY Jiafd arYa carvaiva
x4y
I D28 MW RY) TIOND TIT YN

O MNN
27. (12:28 in Heb.) wiYahuyada™ hanagid I'aharon w’" imo sh’losheth ‘alaphim ush’ba me’oth.
1Chr12:27 Now Jehoiada was the leader of the house of Aharon, and with him were 3,700,
28 kai Iwadae 0 Nyodpevos 1@ Aapwv kal per’ adTod Tpels xLALddes kal émTakdoLoL
28 kai Ioadae ho h€goumenos td Aardon kai met’ autou treis chiliades kai heptakosioi;

YAYWT YAV YA9W YL 94X IY (AU 4797 9°) Pranya
O DMWA QWY DO PIARTAIA ‘7’1:[ M3l Yl P13 s
28. (12:29 in Heb.) w'tsadoq na”ar gibor chayil ubeyth-'abiu sarim “es’rim ush’nayim.
1Chr12:28 also Zadok, a young man mighty of valor, and of his fathers house twenty-two
captains.
29> kai Ladwk véos duvaTos Loyl kal Ths TaTpLks olkias adTod dpyovTes elkool dvo.
29 kai Sadok neos dynatos ischui kai t€s patrik@s oikias autou archontes eikosi duo.

AyA-aor WA )4 xwiw fr4w aug Jyays Y9797 0
4w X9 XYWy YaqYw Yxa 99y
TITTIYY BR0N NWOW DWY TN 7A%3 "33

O :bmrg D3 DTRWnR DY7MWw DNP3Tn
29. (12:30 in Heb.) umin-b’ney bin’'yamin ‘achey sha’ul sh’losheth ‘alaphim w’ ad-henah
mar’bitham shom'’rim mish’mereth beyth sha'ul.
1Chr12:29 Of the sons of Benjamin, Saul’s kinsmen, 3,000; for until now the greatest part of them
had kept their allegiance to the house of Saul.
30> kai ek OV vidv Beviapiy Tdv a8edddv LaovA Tpels xAiddes: kail éTL TO TA€loToV
aOTOV ameokomeL TNV pvAakTv olkov Zaovl.
30 kai ek ton huion Beniamin ton adelphon Saoul treis chiliades; kai eti to pleiston autdon apeskopei t€n

phylakén oikou Saoul.

(AW 4TI Xv4Y APrYWY JC4 YAawo Y974 Y57 s
WXy 94 XA 390 xpyw Awhd
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30. (12:31in Heb.) umin-b’ney ‘eph’rayim “es’rim ‘eleph ush’moneh me’oth giborey chayil
‘an’shey shemoth I’'beyth ‘abotham.

1Chr12:30 Of the sons of Ephraim 20,800, mighty men of valor, famous men in their fathers
households.

31> kat &mo vidv Edparp elkoot xtAiddes kal dkTakodorol, SuvaTol Loy, dvdpes dvopacTol
KaT’ OlKOUS TATPLOV AVTOV.

31 kai apo huion Ephraim eikosi chiliades kai oktakosioi, dynatoi ischui, andres onomastoi kat’ oikous

patrion auton.

XPWW Y PIPY qw4 7(4: qwWo FYyYyw awyy 3e% L npwy 32
aiyva-x4d yiwal £yv9(

N3 3P WS TN Y NG e mon "8 st
0 TN ORTD 83

31. (12:32 in Heb.) umechatsi mateh m’nasheh sh’'monah “asar ‘aleph ‘asher niq’bu b’shemoth
labo’ 'ham’lik ‘eth-dawid.

1Chr12:31 Of the half-tribe of Manasseh 18,000, who were designated by name to come and make
David king.

32> kai amwo Tod Mptoovs dpvAfs Mavaoon déka dkTom xLALades, ol avopdodnoav év dvopaT
700 BaotAedoar Tov Aauid.

32 kai apo tou hémisous phyl€s Manass€ deka oktd chiliades, hoi Gnomasth&san en onomati tou

basileusai ton Dauid.

awoa-a3w xoa/ Waxo/ a¥a 9 Foayi qywwa LY 9Wy a3
WAL )0 YAIUL-CYT YAxX4Y YAT W49 (4w
MpyaTTn NYIS DMYD 03 opT Tpwi "anias

D :OTBR-OY OITTINTDD) OIOND OTOWNT DX

32. (12:33 in Heb.) umib’ney yisashkar yod’“ey binah la’itim lada ath mah-ya“aseh Yis'ra’El
ra’sheyhem ma’thayim w'kal-'acheyhem “al-pihem.

1Chr12:32 Of the sons of Issachar, men who understood the times, with knowledge of what
Yisrael should do, their chiefs were two hundred; and all their kinsmen were at their command.

33> kai amwo Tév viev locayap yLvdokovtes ohveoLy els Tovs kaLpovs, yLvookovTes Tl

4 9 \ 9 \ 9 ~ ’ \ 4 9 \ 9 ~ 9 9 ~
mounoar Iopan ets Tas apyas adTdv, Siakooiol, kal TavTes adeAdol adTOV peT’ adTOV.
33 kai apo ton huion Issachar gindoskontes synesin eis tous kairous, gindskontes ti poi€sai Israél eis tas
archas auton, diakosioi, kai pantes adelphoi autdon met’ auton.

AYULY Y=Y AYULY A Y90 49n A4nva YrdITY
307 3439 qa0ly )4 A wwn
TRTPR "227523 MRTOR DTV NIT NI 10N
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33. (12:34 in Heb.) miz’bulun yots’ey tsaba’ “or’key mil’chamah b’kal-k’ley
mil’chamahchamishim ‘aleph w’la”ador b’lo’-leb waleb.

1Chr12:33 Of Zebulun, there were 50,000 who went out in the army, who could draw up in battle
formation with all kinds of weapons of war and helped David with an undivided heart.

\ \ bl 4 b4 / )4 b ~ 4
34> kai amo ZaPovlwv ékmopevdpLevol els mapaTay modépov év maoLy okedeTLY
~ 4 /4 ~ ~ 9 e ~
moAepikols mevrikovTa XtAuades Bonbijoal 1@ Aauld ovy eTepokALvis.
34 kai apo Zaboulon ekporeuomenoi eis parataxin polemou en pasin skeuesin polemikois pent€konta
chiliades bo&th&sai t§ Dauid ouch heteroklinos.

YA AMESS LN EEVIEE RV EVEL VA S AR W2V A K
944 A0wy
07w oW NI MIEE OTRY) MR 0T ~Droamind

O :FPN MY
34. (12:35 inHeb.) uminaph’tali sarim ‘aleph w’“imahem b’tsinah wachanith sh’loshim
w’shib’"ah ‘aleph.
1Chr12:34 Of Naphtali there were 1,000 captains, and with them 37,000 with shield and spear.
(35> K(I\L (’11T(\) NE(!)BG,)\L &.pXOVTGS XL)\LOL K(I\L *LG.T, (I.'l’)T(I)V E’.V eUPGO’I:S KC(.\L Sép(IO'LV TpLéLKOVTQ
emTa XLALades.
35 kai apo Nephthali archontes chilioi kai met’ autdon en thyreois kai dorasin triakonta hepta chiliades.

wwy 704 AYTYwryqwe aWUdYy A yqo AYarayyy se
X7 4Y
WY NP8 MIRETEITY MRNOR D0V 3TN

O NIND

35. (12:36 in Heb.) umin-hadani “or’key mil’chamah “es’rim-ush’monah ‘eleph w’shesh
me’oth.
1Chr12:35 Of the Danites who could draw up in battle formation, there were 28,600.

\ 9 \ ~ ~ 4 b ’ ” 9 \ /’ \
36> kai 4o TOV AaviTdv TapaTacTopevol €ls TOAEpOV elkoot OkT® XLALAdES Kal
4
OKTAKOGLOL.

36 kai apo ton Daniton paratassomenoi eis polemon eikosi okto chiliades kai oktakosioi.

7% yro994 AUy Yol 49m 4nvr v4Yvar
O MR DWITN TRNPR YD RIT ORITP WD

36. (12:37 in Heb.) ume’asher yots’ey tsaba’ la arok mil’chamah ‘ar’ba’im ‘aleph.
1Chr12:36 Of Asher there were 40,000 who went out in the army to draw up in battle formation.

vy ~ ) J A [ / ’ ’
(37> KOl aTro TOv AO"T]p EKTTOPEVOLEVOL BO’T]O’T]O'(IL €LS 1TO>\€*,LOV TeECTAPAKOVTA XL)\L(ISGS.

37 kai apo tou Aser ekporeuomenoi boéthesai eis polemon tessarakonta chiliades.

AWYY @9W Anpy a3y AYIv49ANY 1293 15997 a8
P4 Yyrqwor A4y AYUlYy 49r 1LY (Y3
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37. (12:38 in Heb.) ume eber layar’den min-har’ubeni w’hagadi wachatsi shebet m’nasheh
b’kol R'ley ts’ba’ mil’chamah me’ah w' es’rim ‘aleph.

1Chr12:37 From the other side of the Jordan, of the Reubenites and the Gadites and of the half-
tribe of Manasseh, there were 120,000 with all kinds of weapons of war for the battle.

38> kai ek mépav 100 lopdavov amo PovBny kat I'addi kal amd Tod mMpioovs dpuAiys
MQ.V(IO'O"T] év 1Ta.O'LV O'KE.{)GO'LV 1TO>\€‘,LLKO’I:§ éKCLT(\)V €’I.I,K00'L XL)\LéLSES.

38 kai ek peran tou Iordanou apo Roubén kai Gaddi kai apo tou hémisous phylés Manassé en pasin

skeuesin polemikois hekaton eikosi chiliades.

49 WV 5505 AYY 940 AYULY Awid Al4 (Y
YT (WA= (y-(o arva~x4 ya-yad ayvism
anra-xd Yiwal apd 90 [4qwr xaqw-7y

IND ODPY 2323 MROYR DTV MRNOR WIR PRTODub
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38. (12:39 in Heb.) kal-'eleh ‘an’shey mil’chamah “od’rey ma arakah b’lebab shalem ba'u
cheb'ronah P’ham’lik ‘eth-dawid “al-kal-Yis'ra’El w'gam kal-sherith Yis’ra’El leb ‘echad
Pham’lik ‘eth-dawid.

1Chr12:38 All these, being men of war who could draw up in battle formation, came to Hebron
with a perfect heart to make David king over all Yisrael; and all the rest also of Yisrael were of
one mind to make David king.

(39> '1Té.VT€S Of)'TOL &.VSPES 1TO>\€*_LLO'T(1\L Tra.pa*raccépevou 1T(1pél.TCL€LV éV l!}l)x’ﬁ €i.p'T]VLK’ﬁ KC(.\L
MMOov ets XeBpwv 10 Baothedoar Tov Aauld émt whvrta Iopam): kal 6 katdAovmos Iopanh
Puym pla 100 Bactdedoar Tov Aauid.

39 pantes houtoi andres polemistai paratassomenoi parataxin en psychg eirénik€ kai €lthon eis Chebron

tou basileusai ton Dauid epi panta Israél; kai ho kataloipos Isragl psyché mia tou basileusai ton Dauid.

yaxewy Waly4 awrdw yaya aiya-yo yw-paaiy g
WaATH4 YAl vyrya-iy
oM 290N MY DM TMTOY owimITMA

:OTTIR 07D 19D

39. (12:40 in Heb.) wayih’yu-sham “im-dawid yamim sh’loshah ‘ok’lim w’shothim ki-hekinu
lahem ‘acheyhem.
1Chr12:39 They were there with David three days, eating and drinking, for their kinsmen had

prepared for them.

\ o 9 ~ e ’ ~ 9 ’ \ ’ e’ e ’ 9 ~ e 9 \
40> kail oav ékel Mpépas Tpels €oblovTes katl mvovTes, 3TL NTolpacav adTols oL adeldol
aVTOV.

40 kai esan ekei hémeras treis esthiontes kai pinontes, hoti hétoimasan autois hoi adelphoi auton.
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40. (12:41 inHeb.) w’gam haq’robim-'aleyhem “ad-yisashkar uz’bulun w’naph’talim’bi’im
lechem bachamorim ubag’malim ubap’radim ubabaqgar ma’akal gemach d’belim
w’tsimugim w'yayin-w’shemen ubaqgar w’tso’n larob ki sim’chah b'Yis'ra’El.

1Chr12:40 Moreover those who were near to them, even as far as Issachar and Zebulun and
Naphtali, brought food on donkeys, camels, mules and on oxen, great quantities of flour cakes, fig
cakes and bunches of raisins, wine, oil, oxen and sheep. There was joy indeed in Yisrael.

41> kal oL opopodvTes adTols éws looayap kal Zafovdwv kat Nedbadr ébepov adtols ém
TOV KapNAwV Kol TOV Svov kal Tdv MpLévev Kal ém Tdv pooyxwv BpopaTta, dAevpa,
maldBas, oradtdas, olvov kal Elavov, pbdayous kal mpoBaTa eis mAT0os, 6L €ddpooivy év
IopanA.

41 kai hoi homorountes autois heds Issachar kai Zaboulon kai Nephthali epheron autois epi ton kamélon
kai ton onon kai ton hémionon kai epi ton moschon bromata, aleura, palathas, staphidas, oinon kai

elaion, moschous kai probata eis pléthos, hoti euphrosyné en Isragl.

Chapter 13

Shavua Reading Schedule (39th sidrah) - 1Chr 13 - 17

XT4YAT Y4 AAWoYo Ay mOYAY 1o
a4 14

AR DUDPRT "TRTOY T PN
FTM37027

1. wayiua ats Dawid “im-sarey ha'alaphim w’hame’oth I'kal-nagid.
1Chr13:1 Then David consulted with the captains of the thousands and the hundreds, even with
every leader.

A3:1> Kai éBovletioaTto Aauld peta 1@V XLALLPYX®V KAl TOV EKATOVTAPYWV, TAVTL

Myovpéve,
1 Kai ebouleusato Dauid meta ton chiliarchon kai ton hekatontarchon, panti h€goumeng,

978 Wy lo-w4 (44vi (AP (YL aiva Y4Ave
YAq94wya 40 AndWY arnqgy vyad4 avarryy
909 Yawdar Yayaya yayoy J(44wa xrhd4 (Y3
(J 4 YRIPAT YA WY
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2. wayo’mer dawid I'kol g’hal Yis'ra’El ‘im-"aleykem tob umin-
niph’r'tsah nish’I’chah “al-’acheynu hanish’arim b’kol ‘ar’tsoth Yis’'ra’El w’”“ imahem
hakohanim w’hal’'wiim b’ arey mig’r’'sheyhem w'’yiqab’tsu ‘eleynu.
1Chr13:2 David said to all the assembly of Yisrael, If it seems good to you, and if it is from

, let us send everywhere to our kinsmen who remain in all the land of Yisrael, also to the
priests and Levites who are with them in their cities with pasture lands, that they may meet with
us;
2> kai elmev Aaud T mhom ékkAnota Iopand Ei &b’ Opiv dyabov kat mapa kvplov Beod
MoV €vodwbi), ATooTELAW|LEV TPOS TOVS &Sekd)of)s MLOV Tovs VToAeAeLLLévous év "rré.o"n Y
IopanA, kal per’ adTdV ol Lepets ol AeviTal év MOAeow KaTATXETEDS AVTOV, Kal
ovvaxBnoovraL mpos mds,
2 kai eipen Dauid t§ pasg ekklesia Isragl Ei eph” hymin agathon kai para kyriou theou hemon euodothg,
aposteilomen pros tous adelphous hémon tous hypoleleimmenous en pasg g€ Israél, kai met” autdon hoi
hiereis hoi Leuitai en polesin katascheseds auton, kai synachthé€sontai pros hémas,

Y9 rAIWIL £7AY IR viRAds Jrva4x4 a:;Fm
(4w
I3 AWIT KOTOD 17O8 WITON PINTNR 13eN:

:>NY
3. w'nasebah ‘eth-'aron ‘eleynu ki-lo’ d'rash’nuhu bimey sha'ul.
1Chr13:3 and let us bring back the ark of to us, for we did not seek it in the days of Saul.

\ )4 \ \ ~ ~ ¢ ~ \ e ~ [74 9 9 / 9 \ 9 9
3> kal petevéykwpev TV KLPoTov Tod Beod HdV TPos Mpds: STL ovk ElNTNOoAY adTV dd
NepdV XaovA.
3 kai metenegkomen tén kiboton tou theou hemon pros hémas; hoti ouk ez&t€san autén aph’ hémeron
Saoul.

Y09 4947 qwA-AY Jy xywol (aAPA-CY vy4-v4
:703\—{)’
"3°Y3 13T WD 1D Miby? Sapn o mmR -

:opm—52
4. wayo’'m’ru kal-haqgahal la asoth ken ki-yashar hadabar b’"eyney kal-ha am.
1Chr13:4 Then all the assembly said that they would do so, for the thing was right in the eyes of
all the people.
> kal elmev maoa 1) ékkAnola Tod moLfjoaL obTws, 6L €Obs 6 Adyos év ddpBadpols mavTos
ToV Aa.od.
4 kai eipen pasa hé ekklésia tou poi€sai houtos, hoti euthés ho logos en ophthalmois pantos tou laou.
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5. wayaq’hel dawid ‘eth-kal-Yis'ra’El min-shichor mits'rayim w’ ad-I'bo’ chamath I’habi’
‘eth-’aron miqir'yath ' arim.
1Chr13:5 So David assembled all Yisrael together, from the Shihor of Egypt even to the entrance
of Hamath, to bring the ark of from Kiriath-jearim.
<5) K(I\L é&€KK>\’T’|0'£(10'€V A(I.ULS T(\)V 1T6.VT(1 IO'pQ/T])\ &"H(\) 6p£(1)V AL'YIIHTTOU K(I\L é(.l)s 610(,)801) Hp.ae
Tob eloevéykar TV kLBwTov Tod Oeod ék moAews Iapip.
5 kai exekklésiasen Dauid ton panta Isra&l apo horidn Aigyptou kai heds eisodou Emath tou eisenegkai

tén kiboton tou theou ek poleds Iarim.

W4 Y191 xA9P-(4 Axfos [49wA-(Yyy aiva [oave
Iwra Ava Yiad4a Jrad x4 ywy xyloal aavarl
YW £9P)-9w4 YA Ir9ya

gy 0OYY MTRToN MbYa S8 =5 T Syae

W YT QATONT TN NN Own mbyn? 1mamd
‘oW R7PITTWN 0Y317DT

6. waya al dawid w’kal-Yis’ra’El ba alathah ‘el-gir’'yath y’“arim ‘asherlihudah I'ha"aloth
misham ‘eth ‘aron yosheb hak’rubim ‘asher-niqg’ra’ shem.

1Chr13:6 David and all Yisrael went up to Baalah, that is, to Kiriath-jearim, which belongs to
Yahudah, to bring up from there the ark of , who is enthroned above the
cherubim, where His name is called.

6> kai dviyayev adrv Aaud, kol was Iopan avéBm els oA Aauld, 1| v T00 lovda, Tod
dvayayelv ékelbev v kB Tov Tod Beod kuplov kabnuévou ém yepouBLy, ov EmexAnOm
dvopa adTOD.

6 kai anégagen autén Dauid, kai pas Isra€l anebe eis polin Dauid, h€ €n tou Iouda, tou anagagein

ekeithen t€n kiboton tou theou kyriou kath€menou epi cheroubin, hou epekléthé onoma autou.

X1 9% away 3l1o-do ¥aal4a Jr94-x4 7Y
A9 W31a) YIH4T 407 Jayi g4
IR YD T2y TOY oTONT 1NN 139D
TPV DT TN NIV 372038
7. wayar’kibu ‘eth-'aron “al-"agalah chadashah mibeyth ‘abinadab w’ uza’

w’ach’yo nohagim ba agalah.
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1Chr13:7 They carried the ark of on a new cart from the house of Abinadab, and Uzza
and Ahio drove the cart.

D> kal émebnkav v kiBwTov Tod Beod émi dpafav kawvmy €€ olkov Apvadaf, kat Ola kal
ol &deddoL adTod Tfyov v dpakav.

7 kai epethekan tén kiboton tou theou epi hamaxan kainén ex oikou Aminadab, kai Oza kai hoi adelphoi

autou &gon tén hamaxan.

To-(Y9 YAAl4A AY)L YAPUWY (4AWA-CYT avravs
yaxdey sy Yagxsy Y9y sv xr4pysy yaaway
X Ry 9

TYT523 DUIONT 20 DPOWR SN0 TN
D’_D‘?_E?;m mpiolgmy D"?;J:_Dﬁ S'ﬁﬁ'B_D;ﬂ mipiphliijag

i Wty fub
8. w'dawid w’kal-Yis'ra’El m’sachaqim liph’ney b’kal-"0z ub’shirim ub’kinoroth
ubin’balim ub’thupim ubim'tsil'tayim ubachatsots’roth.
1Chr13:8 David and all Yisrael were celebrating before with all their might, even with

songs and with lyres, harps, tambourines, cymbals and with trumpets.
&> kat Aavid kat mas Iopan maillovtes évavtiov Tod Beod év maom Suvapel kal év

~ \ / \ / 9 / \ / \ 9 /
PadTwdols kal év kLwipats kal év vaPBAats, €v Tupmavols kal €v kupPadois kal év calmyEuv.
8 kai Dauid kai pas Isragl paizontes enantion tou theou en pas§¢ dynamei kai en psaltgdois kai en kinyrais
kai en nablais, en tympanois kai en kymbalois kai en salpigxin.

TH4L ratxg 430 plway Jaiy 91740 v4 iy
: MPIa veyw Y Jrifa~x4
TR TTITIN RTY M2WM 777 ATV W3

23T WRY 0D TITRTTNN
9. wayabo’u “ad-goren kidon wayish’lach “Uzza’ ‘eth-yado le’echoz ‘eth-ha’aron ki sham’tu

habaqar.
1Chr13:9 When they came to the threshing floor of Chidon, Uzza put out his hand to hold the ark,

because the oxen nearly upset it.

\ 14 ~ %4 \ 4 \ ~ 9 ~ ~ ~ \
9> kat fABocav éws Tis GAwvos, kal éEétewvev Ola v yelpa adTod Tod KaTATKELY TNV
kLBoTov, 6Tl €E€kAvey ad TV O Looyos.

9 kai €lthosan heos té€s halonos, kai exeteinen Oza tén cheira autou tou kataschein t€n kiboton, hoti

exeklinen autén ho moschos.

TaA HW-qW4 (o pAYA Y £T09 AvAL JLo9HY 10
Waacls Y)l Yw xyay Yrq4a-¢o
T MDY TN OV DN RIVD T AN

DTN M5 oy MM POV

10. wayichar-'aph b’"uza’ wayakehu “al ‘asher-shalach yado “al-ha’aron
wayamath sham liph’ney .
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1Chr13:10 The anger of burned against Uzza, so He struck him down because he put out
his hand to the ark; and he died there before

10> kai €Bupwbdn opyT) kOpLos ém Ola kal émaTaEev adTOV €kel a TO ékTelval T Yelpa
avTod émi TV kLBwTov, kal amébavev ékel amévavt Tod Beod.

10 kai ethymothe orgg kyrios epi Oza kai epataxen auton ekei dia to ekteinai t€n cheira autou epi tén
kiboton, kai apethanen ekei apenanti tou theou.

WPyl 44991 4T09 nq) AraT nqj-iy aivald qUiv o
AT3 Y733 a0 430 nq) 4ya3
PR RTPY RIVD PIR TP PIDTOD TR e

T 00 TV NIV POR NI

11. wayichar I'dawid ki-pharats perets b’"Uzza’ wayiq’ra’ lamaqom hahu’ Perets
“uzza’ “ad hayom hazeh.
1Chr13:11 Then David became angry because of ’s outburst against Uzza; and he called

that place Perez-uzza to this day.

A1> kai M00pmoev Aavd 81 Siékofev kpLos drakomnv év Ola, kal éxdAecev Tov TéOTOV
éketvov Avakomrt Ola éws Tis Mpépas TadTNs.

11 kai ethymésen Dauid hoti diekopsen kyrios diakopen en Oza, kai ekalesen ton topon ekeinon

Diakopé Oza heos t&s hémeras tautes.

yia 944 4733 Yrrs yradsa-x4 aiva £9iivee
w1343 Yri4 x4 14 4194

XA T TNRD NI 03 DOTTONTTNR TMT XM D
DOTORT 18 NN DN

12. wayira’ dawid ‘eth- bayom hahu’ le’mor heyk ‘abi’ ‘elay ‘eth ‘aron .
1Chr13:12 David was afraid of that day, saying, How can I bring the ark of
home to me?

12> kai eédpof0m Aaud Tov Beov év T Mpépa éxelvn Aéywv Ilas elootow mpods épavTov Tnv
kuBoTov Tob Oeod;

12 kai ephobéthé Dauid ton theon en t§€ hemera ekeing legon Pos eisoisd pros emauton té€n kiboton tou
theou?

7A@ Ay qAo-l4 v 4 Jri4ax4 aiva 92FR47 13
AX1q Yag-ago xi 9= 4
ITMIN TNT PYTOR TOR TIRTTON TMIT OTRDIe

DRI OTRTIIY M3TON

13. w’lo’~hesir dawid ‘eth-ha’aron ‘elayu ‘el-"ir dawid wayatehu’el-beyth “obed-'edom hagiti.
1Chr13:13 So David did not take the ark with him to the city of David, but took it aside to the
house of Obed-edom the Gittite.

13> kai ok améaTpedev Aaud TV kLB ToV TPos €avTov els TOALY Aauld kal é§éxAivev
adTv els oikov ABeddapa To0 ["eBbaiov.
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13 kai ouk apestrepsen Dauid t€n kiboton pros heauton eis polin Dauid kai exeklinen autén eis oikon
Abeddara tou Geththaiou.

AWCW YXA- 99 Wag ago xAg-Wo WAal4a Jri4 WAy
Wag-ag0 xag-x4 3Yai Yyq9iv YAwapy
AW LY x4y

Mo 33 O0TIR TAY N3Oy oToNRT N 3w
DTIRTTAY 3TNR MY 703N oW

D 0~ wR~OD NN

14. wayesheb ‘aron “im-beyth “obed ‘edom b’beytho sh’loshah chadashim
way’barek ‘eth-beyth “obed-'edom w’eth-kal-'asher-lo.

1Chr13:14 Thus the ark of remained with the family of Obed-edom in his house three
months; and blessed the family of Obed-edom with all that he had.

14> kai ékdBioev M kLB Tos Tod Beod év oikw APBeddapa Tpels pfivas: kal edAoynoev o Beds
ABeddapap kal mavTa Ta avTOD.

14 kai ekathisen hé kibotos tou theou en oikd Abeddara treis ménas; kai eulog€sen ho theos Abeddaram
kai panta ta autou.

Chapter 14

aiva-d4 YAy4y Ayl Waim HAWAT 1ohan
X9 v( xY3L Yo AWy 4P AWiHY Y1Tq4 oy

OU2R7PD TXTTPR DN oW
15 1235 O3y WM TP WM BTN VBT TN
3

1. wayish’lach chiram melek-tsor mal’akim ‘el-Dawid wa atsey ‘arazim w’charashey qir
w’charashey “etsim lib’'noth lo bayith.

1Chr14:1 Now Hiram king of Tyre sent messengers to David with cedar trees, masons and
carpenters, to build a house for him.

d4:1> Kai dméatetdev Xipap Baotdets THpov dyyélovs mpos Aauid kal EVAa kédpLva kal
olkodopovs Tolxwv kal Téktovas EOAwY Tod olkodoptfiocar adTd oikov.

1 Kai apesteilen Chiram basileus Tyrou aggelous pros Dauid kai xyla kedrina kai oikodomous toichon

kai tektonas xylon tou oikodomésai autd oikon.

(49va-(o YW avar vyiya-iy aivya oaiy,
{4qwa ryo qr503 vXryYy Aleyd x4wyay
MsEITD SRIETTOY ToRD MY 43T T vINa

D 58T Yy "May3a MDSn mhund

2. wayeda” dawid ki-hekino I’'melek “al-Yis'ra’El ki-nise’th 'ma™’lah mal’kutho
ba abur “amo Yis'ra’El.
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1Chr14:2 And David realized that had established him as king over Yisrael, and that his
kingdom was highly exalted, for the sake of His people Yisrael.

2> kal éyvo Aauvd 3TL MTolpmoev adTov kVpLos emi LopamA, 81 MOENON els Gilos 1) Baotdela
avTod dta Tov Aaov avTod Iopan.

2 kai egnd Dauid hoti hetoimésen auton kyrios epi Isragl, hoti €ux&the€ eis huuos hé basileia autou dia

ton laon autou Israél.

ayo aiya adyiy W/WY4L 9 Wawy ayo aiya UPLY 3
XYY WAy
073 Y T 19 obwiha o) Y T M7

:M3233
3. wayiqach dawid “od nashim bi¥Y’rushalam wayoled dawid “od banim ubanoth.
1Chr14:3 Then David took more wives at Yerushalam, and David became the father of more sons
and daughters.
<3) KG,\L é,)\CLBG.V AQULS éI.TL 'Y‘UVG,’I:KGS G’.V I€pOUO'(1>\'T".L, K(I.\L éTéxeTIO'(I.V A(I.‘ULS é,.TL Ui.O\L KCL\L
BuyaTépes.
3 Kai elaben Dauid eti gynaikas en Ierousalém, kai etechthé€san Dauid eti huioi kai thygateres.

oYW WWrqr 9 v{TrRa w4 Yyrardaa xyyw 3l4va
AYOWY Ix) 95wy
vy 02wana 9570 R 00 moT ning PN -

:Swa 1M 23%h
4. w'eleh sh’moth hay’ludim ‘asher hayu-lo bi¥'rushalam shamu”a w’shobab nathan
ush’lomoh.
1Chr14:4 These are the names of the children born to him in Yerushalayim: Shammua, Shobab,
Nathan, Solomon,
4 kat Tadra Ta dvopaTta adTdV TV TeXDévTo, ol Moav adTd év Iepovoadmu: Tapaa,
IooBaap, Nabav, Xadopov
4 kai tauta ta onomata autdn ton techthenton, hoi €san autd en Ierousaléem; Samaa, Isobaam, Nathan,

Salomon

@]y OrWAL4Y IHIATs
W2RPN) PWION) AN

5. w'yib'char we’elishu"a w’el’palet.
1Chr14:5 Ibhar, Elishua, Elpelet,
<S> kat IBaap kat EAvoae kat EAvpader

5 kai Ibaar kai Elisae kai Eliphalet

3737 747 A1
YR 227 MM

6. w'nogah w'nepheg w'yaphi-a.
1Chr14:6 Nogah, Nepheg, Japhia,
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<6) K(I\L N(I'y€ K(I\L Nad)a'y KQ,\L I(IVOUO‘U

6 kai Nage kai Naphag kai Ianouou

@)1 (4 0axlogy oywa 4y
102D vTHYIY UREoN

7. we'elishama™ ub’ el’'yada™ we’eliphalet.
1Chr14:7 Elishama, Beeliada and Eliphelet.

<I> kat EAvoapae kat Baleydae kat EAvbader.
7 kai Elisamae kai Balegdae kai Eliphalet.

}’(7( Az YA pwWwy-3 y 7=|/xw(7 rowwaLy g
arpasxg WeIl YAxw(gly vloay (4qwady-(°
Wa31Y)( 4hay aziya oyway

TPR? IMT MRITID DMWOD WREn

TMTTNR wpak nﬂnw‘va ‘7: 1oy™ bmrm ‘7: Sy
omIES NET T vmen

8. wayish’'m’"u ph’lish’tim ki-nim’shach dawid 'melek al-kal-Yis'ra’El waya alu kal-
p’lish’tim I’bagesh ‘eth-dawid wayish’'ma” dawid wayetse’ liph’neyhem.

1Chr14:8 When the Philistines heard that David had been anointed king over all Yisrael, all the
Philistines went up in search of David; and David heard of it and went out against them.

8> Kat 1fjkovoav addodudol 81 éxplodn Aaud Baoilevs ém mavta lopam, kal avéBmoav
mavTes ol aAAdPLAoL {mTHiocal Tov Aaud. kal fikovoev Aauld kai eéEfADev els dmdvrmoly
avTols.

8 Kai €kousan allophyloi hoti echristhé Dauid basileus epi panta Israél, kai aneb&san pantes hoi

allophyloi zétésai ton Dauid. kai €kousen Dauid kai ex€lthen eis apant€sin autois.

Y1479 PYOI TEWJRY V4I YA XV
‘DORDTY PRY3 0WHMN IR D’m@?‘?:ﬂﬂ o
9. uph’lish’tim ba’u wayiph’sh’tu b’ emeq r'pha’im.
1Chr14:9 Now the Philistines had come and made a raid in the valley of Rephaim.
9> kat GANODLAoL HA\Bov Kkal cuvémeaov év 1 KoLA&dL TaV yLydvTov.
9 kai allophyloi €lthon kai synepeson en t& koiladi ton giganton.

yaaxw(y-do alo4a Y4 YAaAl4I arva (4wavo
yai- 9 Waxxyy 3do ayai vl qW4iy 1ai g ¥xxyy

DWRRPRTOY MRYRT TN DMTOND TNT ONu

0PN [Py MY A9 TIN™ T3 onni

ST

10. wayish’al dawid b le’'mor ha’e’eleh “al-p’lish’tiim un’thatam b’yadi wayo’mer lo
“aleh un'thatim b’yadek.
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1Chr14:10 David inquired of , saying, Shall I go up against the Philistines? And will You
give them into my hand? Then said to him, Go up, for I will give them into your hand.

10> kat MpoTnoev Aaud dia Tod Beod Aéywv Ei avafd émt Tods aAdodpddous kal dwoers
adTovs els Tas Yelpds pov; kal eimev adTd kOpLos Avafni, kal dbow adTods els Tas xelpds
oov.

10 kai erotésen Dauid dia tou theou legon Ei anabo epi tous allophylous kai doseis autous eis tas cheiras
mou? kai eipen autd kyrios Anabéthi, kai doso autous eis tas cheiras sou.

nq) aiya Y4y aiya Yw Wyiy Yanq)-Jo99 yloay 1
TP JY=do YAy rqJy 14ai3 A IAvL-x4 Yaal4q
WAnq) (o9 4733 Yreya-yw

PIR TMT THR™ NI oY 037 DMET9TOYIR DY

INTP TDTOV QM PIDD TID INRTNN DOTONT
: |'r T e e T : 5 T
D802 Syn NI DipPRTTow

11. waya“alu b’ba”al-p’ratsim wayakem sham dawid wayo’mer dawid parats ‘eth-
‘oy’bay b’yadi k’pherets mayim “al-ken gar’'u shem-hamaqom hahu’ ba“al p'ratsim.
1Chr14:11 So they came up to Baal-perazim, and David defeated them there; and David said,

has broken through my enemies by my hand, like the breakthrough of waters. Therefore
they named that place Baal-perazim.

(11) K(I\L (’],VéB’T] GlS BCLQ)\(')(IPCLO'LV K(I.\L é‘lT(,IT(I.&GV ou’rrof)s éKE’I: A(I‘ULS' K(I\L GI’ITEV A(I.ULS
Arékolsev 0 Beos Tovs éxBpois pov év yerpl pov os drakomny UdaTos: da TodTO éxdAecev TO
dvopa Tod TOTOUL ékelvov Arakom) bapaociv.

11 kai anebg eis Baalpharasin kai epataxen autous ekei Dauid; kai eipen Dauid Diekopsen ho theos tous
echthrous mou en cheiri mou hos diakopén hydatos; dia touto ekalesen to onoma tou topou ekeinou
Diakope pharasin.

WES pJAVAY Adra Y4AY YALALL x4 YworImoay g
D WND DB TMT MR OTTON TN DYty 2

12. waya az’bu-sham ‘eth-'eloheyhem wayo’mer dawid wayisar’phu ba’esh.
1Chr14:12 They abandoned their deities there; so David gave the order and they were burned
with fire.

\ 9 ’ 9 ~ \ \ Y A \ o ~ 9 \ ) ’
<12> Kau €'YK(1.T€>\L1TOV €KEL TOVS OEOUS AVTWV,y KAL ELTTEV A(].ULS KATAKAVOAL AVUTOVS €V TTUPL.

12 kai egkatelipon ekei tous theous auton, kai eipen Dauid katakausai autous en pyri. --

PWo9 vYewjaiy 7=I/XW(7 ayo yILFAY 43
:PDU; WDWD"'l D"nwsﬂ TV QD’.D.-"'UH

13. wayosiphu “od p’lish’tim wayiph’sh’tu ba’emeq.
1Chr14:13 The Philistines made yet another raid in the valley.

<13> K(I,\L 1Tp00'ée€V'TO é"l'l. (’1)\)\(,)(1)‘U>\OL KCL\L O'U'Vé'TI'€O'Q,V éTL év 'T'f] KOL)\(,ISL TOV ’YL'Y(,I.VT(DV.

13 kai prosethento eti allophyloi kai synepesan eti en t§ koiladi ton giganton.
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14. wayish’al “od dawid b wayo’mer lo lo’ tha aleh ‘achareyhem haseb
me aleyhem uba’tha lahem mimul hab’ka’im.
1Chr14:14 David inquired again of , and said to him, You shall not go up after

them; circle around behind them and come at them in front of the balsam trees.

A4 kal NpdTnoev Aaud éu év Bed, kal elmev adTd 6 Bedbs OV mopeton dmlow adTdV,
amooTpédov 41’ adTOV kal Tapéan avdTols TAMCLlOV TOV ATlwv-

14 kai erot€sen Dauid eti en thed, kai eipen autd ho theos Ou poreusg opisd autdn, apostrephou ap’ auton

kai paresg autois plésion ton apion;

T4 W1 4Y93 AW499 aaona [rPox4 yoywy 13y is
xvyad yayyd waal4a 4na-iy ayudys 4nx

WAL xw() YW -x4

NZM T DWDIT WNID TIYRT DPTIR YRED T w

TR IR MDT? 7DD DMORT REITD TROORI
gmplelispeia

15. wihi k’sham’ " ak ‘eth-gol hats’"adah b’ra’shey hab’ka’im ‘az tetse’ bamil’chamah ki-yatsa’
I'phaneyk I'hakoth ‘eth-machaneh ph'lish’tim.
1Chr14:15 It shall be when you hear the sound of marching in the tops of the balsam trees, then

you shall go out to battle, for will have gone out before you to strike the army of the
Philistines.

A5> kai éoTtar év T® dkodoal oe TV dwviv Tod cuooeLopod TAV dkpwv TOV AWV, TOTE

9 / 9 \ 4 14 b ~ e \ b4 4 ~ / \ \
é€eleliom els Tov moAepov, 1L €ENADev 0 Beos éumpootév oov Tod maTa&al TV mapepBoAnv
TV AAAodpOAwv.

15 kai estai en tg akousai se t€n phonén tou sysseismou ton akron ton apion, tote exeleusg eis ton
polemon, hoti exélthen ho theos emprosthen sou tou pataxai tén parembolén ton allophylon.

ATMY x4 7YY YAAL4R vAYR W4y adya woay e
A4T-a0y Y7031y YA xw(]
M TR DM DMTORT R WRD T bymw

MY TivRIn oomwoD

16. waya as dawid ka’asher tsiuahu wayaku ‘eth-machaneh ph’lish’tim migib’ on
w’ ad-gaz’rah.
1Chr14:16 David did just as had commanded him, and they struck down the army of

the Philistines from Gibeon even as far as Gezer.
\ b ’ \ 9 ’ 9 ~ ¢ 4 \ 9 / \ \ ~
16> kai émolmoev kabus éveteldaTto adTd 0 Beds, kal émdta&ev TV mapepBoAny TdOV

&)\)\0(')'())\(.0\) &ﬂ(\) F(IBCL(DV éu)g FQLQP(I.

Hebrew Scriptures Interlinear — page 136



16 kai epoi€sen kathos eneteilato autd ho theos, kai epataxen t€n parembolén ton allophylon apo Gabadon
heos Gazara.

TAHJTX4 XY ATRALY XYrq43- Y9 aivayw 4navy iy
Hay13-y-J°
IR 03 YT NIETNT 003 TITTOW R

oMo~ 5y
17. wayetse’ shem-dawid b’kal-ha’aratsoth wa nathan ‘eth-pach’do”al-kal-
hagoyim.
1Chr14:17 Then the fame of David went out into all the lands; and brought the fear of him

on all the nations.

A7> kai éyéveto dvopa Aauvld év mhom T ¥}, kal kOpLos Edwkev Tov Gp6PBov avTod éml mhvTa
Ta €Bv).

17 kai egeneto onoma Dauid en pasg t§ g€, kai kyrios edoken ton phobon autou epi panta ta ethne.

Chapter 15

JTA4L YTRY 1YY AR Ta 4309 YAx3g y-WOoAY 1Chris
(A4 vd-eiv ¥ial43
18D OIPR 127 TMT w3 on3 Obyms

:OTR A5~ OTTONT
1. waya as-lo batim b'"ir dawid wayaken magom la’aron wayet-lo ‘ohel.
1Chr15:1 Now David built houses for himself in the city of David; and he prepared a place for the
ark of and pitched a tent for it.
A5:1> Kai émolnoev ad1®d oikias év méAer Aaud: kal MTolp.acev Tov TOmoV T KLBwT® Tod
Beod kal émoimoev adTH) okMVTv.
1 Kai epoi€sen autd oikias en polei Dauid; kai heétoimasen ton topon t& kibotd tou theou kai epoi€sen
autg skénén.

1Y WAAL4R Jri4 x4 x4wd 4 atva Y4 T4
ArAT Y94 x4 x4W AraT M9 YImaY YaAvday4
Y (yo-ao yxqw(ly

"D OOTONT 1NN NRDD XD M7 !y ™R3

MY PN TNR MRS M M3 037D ombooN
o oI~y NwH

2. ‘az ‘amar dawid lo’ lase’th ‘eth-'aron ki ‘im-hal’'wiim ki-bam bachar

lase’th ‘eth-'aron ul’shar’tho “ad-"olam.

1Chr15:2 Then David said, No one is to carry the ark of but the Levites; for

chose them to carry the ark of and to minister to Him forever.

2> Téte eimev Aaud Odk Eomv dpar Tv kBwTov Tod Beod GAN’ 7 Tovs Aevitas, 8Tt

avTovs €é€edé€aTo kipLos alpelv TNV kLB Tov kuplov kal AeLTovpyelv adTd éws aldvos.
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2 Tote eipen Dauid Ouk estin arai te€n kiboton tou theou all” € tous Leuitas, hoti autous exelexato kyrios
airein t€n kiboton kyriou kai leitourgein autd heds aionos.

xyload Wwyqi-d4 (4qwa-Cy-x4 aiva (APivs
0 JAYATIVE YRy 4 Arat Jri4x4
ioyn% oM To8 SRTR=opTIy T Sop

35 PoTTWR MIPRTON T TR TN

3. wayadq’hel dawid ‘eth-kal-Yis'ra’El ‘el-¥Y’rushalam ’ha”aloth ‘eth-'aron ‘el-
m’qomo ‘asher-hekin lo.
1Chr15:3 And David assembled all Yisrael at Yerushalam to bring up the ark of to its

place which he had prepared for it.

\ 9 ’ \ / 9 ~ 9 )4 \ \
3> kal e€ekkAnolacev Aaud Tov mavta Iopan els Iepovoadnp 100 dvevéykar v kifwTov
KUPLOV €ls TOV TOTOV, OV T|TOLLACEV AVTH.

3 kai exekklésiasen Dauid ton panta Isra€l eis Ierousalém tou anenegkai tén kiboton kyriou eis ton

topon, hon hétoimasen autg.

YAYATXEY JAE B ITX4 atva JRLAvY
OMNPOTINY TR 733708 T ORI

4. waye’esoph dawid ‘eth-b’ney ‘aharon w’eth-hal’wiim.
1Chr15:4 David gathered together the sons of Aharon and the Levites:

4 kal cvvryayev Aauld Tovs viovs Aapwv kal Tovs AeviTas.
4 kai syn€gagen Dauid tous huious Aaron kai tous Leuitas.

YAAWor ALY vAU4y WA (43qv4 XA Y95
D 1R TY) MR 1T BT DNV TR 23307

5. lib’ney q’hath ‘uri’el hasar w'echayu me’ah w’ es’rim.
1Chr15:5 of the sons of Kohath, Uriel the chief, and 120 of his relatives;

<S> 1@v viev Kaad: OQupinA 6 dpxwv kal ol adeldol adTod, exaTov elkoot.
5 ton huion Kaath; Ouri€l ho archon kai hoi adelphoi autou, hekaton eikosi.

YA-qwoy YA-x4y vAU4Y 4wa 3AWo A499Y Y3 6
O :OTipYY DIDNR TN TRT TY CDTR 12

6. lib’ney m’rari “asayah hasar w’echayu ma’thayim w’ es’rim.

1Chr15:6 of the sons of Merari, Asaiah the chief, and 220 of his relatives;

<6> &V vidv MepapL: Acaia 6 dpxov kal ol d8eddol adTod, SuakdoioL TevTKoVTa.
6 ton huion Merari; Asaia ho archon kai hoi adelphoi autou, diakosioi pent€konta.

AWV ALY ALY WA (43 Yrwen A9y
o :DWOWI mNG 1IN e ORI o,y 125

7. lib’ney ger'shom yo’el hasar w’echayu me’ah ush’loshim.
1Chr15:7 of the sons of Gershom, Joel the chief, and 130 of his relatives;

A~ e A e e \ 4 A e \ /
(7> TWV VLWV FT]pO'CL}.L' I(.l)'f])\ O APYXWV KaL oL (186)\(1)0L AVTOVy EKATOV TMEVTTIKOVTA.
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7 ton huion Gérsam; o€l ho archon kai hoi adelphoi autou, hekaton pentekonta.

WAXLY TAR4T WA Aroyw yina s Y98
D DNR 1M e mvny 12308 35N

8. lib’ney ‘elitsaphan sh’ma’yah hasar w'echayu ma’thayim.
1Chr15:8 of the sons of Elizaphan, Shemaiah the chief, and 200 of his relatives;

& 1OV vidV EAwadav: Zaparas 0 dpxwv Kal ol (’186)\4)01 avToD, dLakdoiol.

8 ton huion Elisaphan; Samaias ho archon kai hoi adelphoi autou, diakosioi.

YAIAVANRSZ LS B LE WA ST A SELILD 1A
o oy 1R o 58058 191am "13b0
9. lib’ney cheb’ron ‘eli’el hasar w’echayu sh’monim.
1Chr15:9 of the sons of Hebron, Eliel the chief, and 80 of his relatives;
9> 10v viev XeBpov: EAunA 6 dpyov kal ol adeddol adTod, dydonkovTa.
9 ton huion Chebron; Eli€l ho archon kai hoi adelphoi autou, ogdo€konta.

yaywy A4y rAH4r 9wa gayaye (4azo a5

:<|WO
DO FIRR VIR T 37MmY O8Iy 1135-
D WY

10. lib’ney “uzi’el "aminadab hasar w’echayu me’ah ush’neym “asar.
1Chr15:10 of the sons of Uzziel, Amminadab the chief, and 112 of his relatives.

A0> 1@v viev OLmA- Apwadaf 6 dpywv kal ol ad8eAdol adToD, €kaTov déxa dvo. --
10 ton huion Oziel; Aminadab ho archon kai hoi adelphoi autou, hekaton deka duo. --

YAl Yayaya a4y Prand aiva 449971
igayayor [4a-l4y AroYw 4y A wo [4aqr4(l
271721 D70 TOIARDY PITED T NP

:3TIBYY SNON) MWW ORI MY SRR

1. wayiq’ra’ dawid I'tsadoq ul’eb’yathar hakohanim w’lal’wiiml’uri’el “asayah w'yo’el
Sh’'ma™'Yah we’eli’el w'“aminadab.

1Chr15:11 Then David called for Zadok and Abiathar the priests, and for the Levites, for Uriel,
Asaiah, Joel, Shemaiah, Eliel and Amminadab,

A1> katl ékddecev Aaud Tov Zadwk kal ABiabap Tovs Lepels kal Tovs Aevitas, Tov OvpimA,
Aocara, Iw'r]>\, Zap,at.av, E)\LT])\, Ap,quaB,

11 kai ekalesen Dauid ton Sadok kai Abiathar tous hiereis kai tous Leuitas, ton Ouri€l, Asaia, I5€l,
Samaian, Eli€l, Aminadab,

yx4g ywapxa YAyl X943 w49 Uxs vald YEiv e
(44w 2304 Arar Jri4 x4 yxadear yyiu4y
10l AXVIRYA-I4
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12. wayo’mer lahem ‘atem ra’shey ha’aboth lal’'wiim hith’qad’shu ‘atem wa'acheykem
w’ha”alithem ‘eth ‘aron Yis'ra’El ‘el-hakinothi lo.
1Chr15:12 and said to them, You are the heads of the fathers households of the Levites;
consecrate yourselves both you and your relatives, that you may bring up the ark of

Yisrael to the place that I have prepared for it.
2> kal elmev adTols Ypels dpyovres matpLdv Tdv AeuLtdv, dyvicOnte dpels kal ol
adeddot Op.dv kal dvoloete T kLBwTov Tod Beod Iopan od Nrolpaca adr:
12 kai eipen autois Hymeis archontes patrion ton Leuiton, hagnisthéte hymeis kai hoi adelphoi hymon

kai anoisete t€n kiboton tou theou Isra€l hou hétoimasa autg;

v19 TIAACE AvAT 9 Yx4 40 AYvw49IYd Ay 1
®JWYY TAIWIL 4y
23 O I P2 OnR 8D MwR0Inh o

10DWRD MWIT NO7ID

13. ki 'mabari’shonah lo’ ‘atem parats banu ki-lo’ d’rash’nuhu
kamish’pat.
1Chr15:13 Because you did not carry it at the first, made an outburst on us, for we

did not seek Him according to the ordinance.

er 9 9 ~ J4 e ~ 0 )4 e \ e ~ 9 e ~ e’ 9 9 U4
<13> &1L 0K év TH TPOTEPOV VP.AsS elvar diékodsev 0 Beds MdV év Mplv, §TL ok elnTNoapev
€V KpLLaTL.
13 hoti ouk en td proteron hymas einai diekopsen ho theos hémon en hémin, hoti ouk ez&t€samen en
Krimati.

AraAT Jr94 x4 Xyl YA VAT YAYAYR TWAPXAYT 14
(449w a4

MY TR TNR NSYAS oMom ohen wIpnm
ORI ToR

14. wayith'qad’shu hakohanim w’hal’wiim I'ha”aloth ‘eth-'aron Yis’ra’El.

1Chr15:14 So the priests and the Levites consecrated themselves to bring up the ark of
Yisrael.

A4 kal fyvicbnoav ol Lepels kal ot AevitTar Tod dvevéykar TV kiBwTov Beod IopanA.
14 kai hegnisthésan hoi hiereis kai hoi Leuitai tou anenegkai t€n kiboton theou Israél.

AWy AR w4y YAAJ4R Jri4 x4 YAVATAYS v4wAT s
Yavdo xyeys Yjxys arar 194y
MR MR KD DITONT T8 N8 BP0 Wk
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15. wayis’u b’ney-hal’'wiim ‘eth ‘aron ka’asher tsiuah kid’bar
bik’thepham bamototh “aleyhem.

1Chr15:15 The sons of the Levites carried the ark of on their shoulders with the poles
thereon, as had commanded according to the word of

15> kat élaBov ol viol Tdv AevtTdv TV KLBwTOV ToD Beod, ws éveteldaTo Mwvois év Adyw
Beod kaTta TV ypadnv, év avadopedoLv ém’ adTols. --

15 kai elabon hoi huioi ton Leuitdn t€n kiboton tou theou, hos eneteilato Mouse€s en logd theou kata té€n
graphén, en anaphoreusin ep’ autous. --

YATUL XL ayorl Yav(a 4w aira Y437 16
yaoiywy yaxinyy xvqyyv Y3y 3w Lys yr4wya
EVVARANA & T hl X VA

OTINTRN TRYT? ONPT T TT ThNMw

DOYURER DWMPBR NN 0931 W03 DT
D RRY SP3TE)

16. wayo'mer dawid I'sarey hal’'wiim I'ha”amid ‘eth-'acheyhem ham’shor’rim bik’ley-shir
n’balim w’kinoroth um'tsil’tayim mash’mi’im ’harim-b’qol I'sim’chah.

1Chr15:16 Then David spoke to the chiefs of the Levites to appoint their relatives the singers, with
instruments of music, harps, lyres, loud-sounding cymbals, to raise sounds of joy.

16> kal elmev Aaud Tols APYOVOLY TOV Aevitdv ZT'T']GaTe TOVS &86)\4}069 avTOV TOLUS

$aATwdovs év opydvols ®dadv, vafAais kal kuvipals kal kupfadoLs, Tod bwvijoar els Bios év
b vi) eddpocivrs.

16 kai eipen Dauid tois archousin ton Leuiton St€sate tous adelphous auton tous psaltgdous en organois
0don, nablais kai kinyrais kai kymbalois, tou phon€sai eis huuos en phong euphrosyneés.

IF4 YAHULIYWY J473-Y9 YWaa x4 Wayla yaiwoiyqy
TATWYPT)S JXA4 JATVUE 99 A)IT)IT vARY99T) S
PN TN ONTIR T NN ONPT TRy

AP TID IR DTN 7T 23377 © D3T3
17. waya amidu hal’wiim ‘eth heyman ben-yo’el umin-'echayu ‘asaph ben-Berek'Yahu s
umin-b’ney m’rari ‘acheyhem ‘eythan ben-QushaYahu.

1Chr15:17 So the Levites appointed Heman the son of Joel, and from his relatives, Asaph the son
of Berechiah; and from the sons of Merari their relatives, Ethan the son of Kushaiah,

A7> kai éotnoav ol Aevitar Tov Arpav viov lomA: ék T@dv 48edddv adTod Acad vids
Bapayia, kal éx Tov vidv Mepapl ddedddv adTod Abav vios Kioarov.

17 kai est€san hoi Leuitai ton Aiman huion I6€l; ek ton adelphon autou Asaph huios Barachia, kai ek
ton huion Merari adelphon autou Aithan huios Kisaiou.

XPYIAYWY (4AToAY Y9 yAL4YS YAywha YA ud yayovis
TRAXXYY pALWOYY vARYIY I4A4 AYoy [4Auy
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18. w'"imahem ‘acheyhem hamish’nim z’kar’Yahu ben w’ya”azi’el ush’miramothwichi’el

w’ uni ‘eli’ab ub’na¥Yahu uma aseYahu umatith’Yahu we’'eliph’lehu umiq’neYahu w’ obed
‘edom wi"i’el hasho arim.

1Chr15:18 and with them their relatives of the second rank, Zechariah, Ben, Jaaziel,
Shemiramoth, Jehiel, Unni, Eliab, Benaiah, Maaseiah, Mattithiah, Eliphelehu, Mikneiah, Obed-
edom and Jeiel, the gatekeepers.

A8 kai per’ adTdV ddeddol adTdV ol devTepor, Zayapras kal OlimA kal Zepipapnd kal
LA kat Qv kat EAwaf kal Bavava kat Maaoaia kat Matrabua kat EAvdpadia kat
Moakevia kat ABSedop. kat ItmA kat Oluas, ol mudwpol.

18 kai met’ auton adelphoi auton hoi deuteroi, Zacharias kai Ozi€l kai Semiramoth kai li€l kai Oni kai
Eliab kai Banaia kai Maasaia kai Mattathia kai Eliphalia kai Makenia kai Abdedom kai Ii€l kai Ozias,

hoi pyloroi.

02 Ywal xWHY Yaxdhy g jxa-4y JE£ 43 Y99vYaY e
YORWID MY DWD¥RD NN AP TR ORI
19. w’ham’shor’rim heyman ‘asaph w’eythan bim'tsil’tayim n’chosheth I'hash’'mi’a.
1Chr15:19 So the singers, Heman, Asaph and Ethan were appointed to sound aloud cymbals of
bronze;
19> kai ot fadTwdot Aipav, Acad kat ABav év kupBdadors yadkols Tod akovadijvar
TToLfjoaL*
19 kai hoi psaltgdoi; Aiman, Asaph kai Aithan en kymbalois chalkois tou akousthé&nai poigsai;

IERLEY AYOV LFAUBY XYWy (4ATov 3AqYTY 20
Xy o=do yA-d9)9 raryIv vaiwoyy
2NN 9] ORI MR ORMTYI 10210

NSy 5y 099333 73 YD
20. uz’kar'yah wa"azi’el ush’miramoth wichi’el w’ uni we’eli’ab uma“aseYahu ub’naYahu
bin’balim “al-"alamoth.
1Chr15:20 and Zechariah, Aziel, Shemiramoth, Jehiel, Unni, Eliab, Maaseiah and Benaiah, with
harps tuned to alamoth;
20> Zayapras kat OLunA, Zeprpapond, ind, Qve, EAwaf, Macaras, Bavaias év vaBAacs émi
alapod-
20 Zacharias kai Ozi€l, Semiramoth, Ii€l, Oni, Eliab, Masaias, Banaias en nablais epi alaimoth;

{403y Yag agoy vAVYPYT TAJALEY vATXXY Y2
My xayaiwwa-Jo xyqYyd yai-xoy
ORI 0T8TV AP AODION) ATINADI NS
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21. uMattith’Yahu we’Eliph’lehu uMiqg’neYahu w’"Obed ‘edom wY i’El wa"Azaz'Yahu
b’kinoroth “al-hash’minith 'natseach.

1Chr15:21 and Mattithiah, Eliphelehu, Mikneiah, Obed-edom, Jeiel and Azaziah, to lead with
lyres tuned to the sheminith.

2D kat MatTtabias kalt EAvpadias kat Makevias kat ABSedop kat ItmA kat Olias év
kLvopals apacevid Tob évioydoad.

21 kai Mattathias kai Eliphalias kai Makenias kai Abdedom kai Iiel kai Ozias en kinyrais amasenith tou
enischysai.

YR Y9 Y 4WYS 9T 4£WYS YArA9W YRR YyyT 2
NI AR 0D Kpna 107 Rwn3 nm_‘pu-ﬂi_n 2332735
22. uk’'nan’'Yahu sar-hal’wiim b’'masa’ yasor bamasa’ ki mebin hu’.
1Chr15:22 Chenaniah, chief of the Levites, was in charge of the singing; he gave instruction in

singing because he was skillful.
22> kal Xovevia dpywv Tdv Aevttdv dpyov TV G8DV, §TL CLVETOS M.

22 kai Chonenia archon ton Leuiton archon ton §don, hoti synetos €n.

Yra4d Yqow Y4y 31Y997
D BT IPOR) MPNRs
23. uberek’yah w’el’qanah sho arim la’aron.
1Chr15:23 Berechiah and Elkanah were gatekeepers for the ark.
23> kai Bapayia kat HAkava mudwpol s kifoTod.
23 kai Barachia kai Elkana pyloroi tés kibotou.

YAV I rATAYTY AwWhor J4YxT ejwyay yRAYIwYT
Jra4 Y7 Xv4rrHg Yaqnnuy Yayaya qToa 4y
JT94L YAqow ATHIY Yag agoy yral4q

T3 AN PRI ORI LRYIM TS

25 MNTXMD DR ONTDT TYIPK)
TATRD DUYW AT oY T3 W) DOTONT TN

24. ush’ban’Yahu w'yoshaphat un’than’el wa amasay uz’kar’Yahu ub’naYahu we’eli‘ezer
hakohanim machatsots'rim bachatsots'roth liph’ney ‘aron w’' obed ‘edom wichiah
sho arim la’aron.

1Chr15:24 Shebaniah, Joshaphat, Nethanel, Amasai, Zechariah, Benaiah and Eliezer, the priests,
blew the trumpets before the ark of . Obed-edom and Jehiah also were gatekeepers for
the ark.

24> kai XoPvia kal Iwcadat kat Nabavan kat Apacar kal Zayapia kat Baval kat
E\ielep ol iepeis cadmilovres Tals caAmy€uy épmpoobev Ths kifwTod T0d Beod. kal

ABSeSop. kat Iva '1TU>\(J.)p0\L N KLB(»TOG 100 Oe0d.
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24 kai Sobnia kai Iosaphat kai Nathanaél kai Amasai kai Zacharia kai Banai kai Eliezer hoi hiereis
salpizontes tais salpigxin emprosthen t€s kibotou tou theou. kai Abdedom kai Iia pyloroi t&s kibotou tou

theou.

Y1YdAa Y743 AW (49w AYPTYT AdYA 2L
Jag-ag90 xA 9Py ArATXA9I Jri4-x4 xyleal
ARYW 3

22T BRONT VY ONTEY M3pT) T TN

08TV 3T 1T TRa PR TRN miSymh
o MMRw3

25. way’hi dawid w'ziq’ney Yis'ra’El w’sarey ha’alaphim hahol’kim I’ha’aloth ‘eth-'aron
b’rith- min-beyth “obed-'edom b’sim’chah.

1Chr15:25 So it was David, with the elders of Yisrael and the captains over thousands, who went
to bring up the ark of the covenant of from the house of Obed-edom with joy.

25> Kat v Aauid kat ot mpeoBiTepor IopamA kat ot xtAlapyol ol mopevdpevor Tod
avayayelv Tv kuBoTov Ths drabnkms kvptov €€ oikov ABSedop év eddpoaiv.

25 Kai én Dauid kai hoi presbyteroi Israél kai hoi chiliarchoi hoi poreuomenoi tou anagagein t€n kiboton
tes diathekes kyriou ex oikou Abdedom en euphrosyng.

ATAT XTI Jri4 T4WY YAvdax4 Yradéd 9T03 13ives
WA (L4 A09WY YA qJ-309W yHITAY
MIMYTANT3 TR ORW OMPTNR DTORT Y3 MM

02O YY) DOTRTIIYAY AMaTn

26. way’hi be™zor ‘eth-hal’'wiim nos’ey ‘aron b’rith- wayiz'b’chu shib’"ah-
pharim w’shib’ ah ‘eylim.

1Chr15:26 Because was helping the Levites who were carrying the ark of the covenant
of , they sacrificed seven bulls and seven rams.

\ b ’ b ~ ~ \ \ \ 4 ” \ \ ~
26> kal éyéveTo év 1O kaTioxdoal Tov Beov Tovs Aevitas alpovras TV kiBwToV TS
Sabnkms kvplov kal €Bvuoav EmTa pooyoUs KAl ETTTA KPLOVS.

26 kai egeneto en tg katischysai ton theon tous Leuitas airontas tén kiboton t€s diathékes kyriou kai

ethysan hepta moschous kai hepta krious.

JA4WIR YAYACYT rrS (309 (I9yy srvavey
JRAIVIAR AWIA AVA AYTYY JA9IWTAY Jra4aTx4
9 arj4 aiya-foy

2RI EMPTTOD) I3 DOwR3 5373R T

DOTNWRT RERT @I 72327 DONWRM NI TIN
73 TIER TMT5M
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27. w'dawid m’kur’bal bim’"il buts w’kal-hal’wiim hanos’im ‘eth-ha’aron w’ham’shor’rim
uK’nan'Yah hasar hamasa’ ham’shor’rim w' al-dawid ‘ephod bad.

1Chr15:27 Now David was clothed with a robe of fine linen with all the Levites who were carrying
the ark, and the singers and Chenaniah the leader of the singing with the singers. David also wore
an ephod of linen.

27> kat Aavd meprelwopévos év oTodf) Buooivy kal mévTes ol Aevital alpovres Tv

\ / ’ \ e \ \ [ ~ 9 ~ ~ 9 4 \
kuBoTov duabnkms kuplov kat ol PadTwdol kal Xwvevias 0 dpxwv TOV ddV TOV AdovTwv, kal
9 \ \ 4
emi Aauvd oo Buooilvr.
27 kai Dauid periezosmenos en stol€ byssing kai pantes hoi Leuitai airontes tén kiboton diathékés kyriou
kai hoi psaltgdoi kai Chonenias ho archon ton gdon ton adonton, kai epi Dauid stolé byssing.

30794X9 Ay X299 Yyq4-x4 Wi oY [49wa LYy 28
Y3319 Yaoywy yaxdny sy xyqnnpsy 4JYw (YPIv
XYqYyY

YITN3 TYTITRNE TN TON 0O SR T501mo

0253213 DoUREn DRPERIY NINEEnaY DI Sipan

Nahmke)
28. w’kal-Yis'ra’El ma“alim ‘eth-'aron b’rith- bith’ru”ah ub’qol shophar
ubachatsots’roth ubim’tsil’tayim mash’mi’im bin’balim w'kinoroth.
1Chr15:28 Thus all Yisrael brought up the ark of the covenant of with shouting, and with

sound of the horn, with trumpets, with loud-sounding cymbals, with harps and lyres.

28> kai mas Iopan avayovres T kifwTov Suabnkms kvplov év onpacia kal év dwvi
codep kal év oA myEiy kal év kupBddors, dvadwvodvtes vaBAlars kal év kLvipals.

28 kai pas Israel anagontes tén kiboton diath€kes kyriou en seémasia kai en phong sopher kai en salpigxin
kai en kymbalois, anaphonountes nablais kai en kinyrais.

(YyAYy 2374 430740 439 AraT X939 Jri4 FALY
azra yMa-x4 449xy yrdua 403 37wy Jr4woxs
R399 v TIXY PUWYT APy

ODMI TNT PYTTIY XD T NOTD TR Mo

TMT PRITNR NDM TPOT W3 mDRw SNy NI
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29. way’hi ‘aron b'rith ba’ “ad-"ir dawid umikal bath-sha’ul nish’q’phah b’"ad
hachalon watere’ ‘eth-hamelek dawid m’raged um’sacheq watibez lo b’libah.

1Chr15:29 It happened when the ark of the covenant of came to the city of David, that
Michal the daughter of Saul looked out of the window and saw King David leaping and
celebrating; and she despised him in her heart.

(29) K(I\L G’.'YG,.VG.TO KLB(J.)T(\)S SLQG’T’]K’T]S KUpl,.,OU KG,\L ’?])\66'\) é,.O)S 1T6>\€(1)S A(I.‘ULS, KG,\L ME)\XO)\
Buydtnpe Zaov mapékuev Sua Tis Buptdos kal €idev Tov Baoidéa Aauld dpyodpevov kal

4 \ 9 4 9 \ b ~ ~ 9 ~
mallovra kal €§ovdevmoev adTOV €v T1) PuxT) adTHs.
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29 kai egeneto kibotos diathekes kyriou kai €lthen heds poleds Dauid, kai Melchol thygatér Saoul
parekuuen dia t&s thyridos kai eiden ton basilea Dauid orchoumenon kai paizonta kai exoudendsen auton
en t§ psychg autes.

Chapter 16

YYX3 wx4 pARrAy YAA4R Jra4ox4 742927 1chrie
Y7 YAy xvdo w5qPA Y At v (A8 W4 (343
Y2343

TIN3 NN RN OoToONRT TIINTIN NN

D7 Db MDY 13 Pm T DT TwiN OIRT
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1Chr16:1. wayabi’u ‘eth-'aron wayatsigu ‘otho b'thoktha’ohel ‘asher natah-lo dawid
wayaq'ribu “oloth ush’lamim liph’ney o
1Chr16:1 And they brought in the ark of and placed it inside the tent which David had

pitched for it, and they offered burnt offerings and peace offerings before

16:1> Kai elonveykav mv kifoTov T0d Beod kal dmmpeloavto adTNV év péow THs oKMVAS,
Ms émméev adT Aauld, kal mpooTveykav GAOKAVTORATA KAl cwTnplov évavtiov Tod Beod.

1 Kai eisénegkan tén kiboton tou theou kai ap€reisanto autén en mesg t&€s skénes, hés epéxen aut§ Dauid,
kai prosénegkan holokautdomata kai sot€riou enantion tou theou.

Ay33 YW 3
DYITIR 37 Dmbwim mPvn miSymn M7 5oma

ST W3
2. way’kal dawid meha aloth ha olah w’hash’lamim way’barek ‘eth-ha am b’shem
1Chr16:2 When David had finished offering the burnt offering and the peace offerings, he blessed
the people in the name of
2> kal ovveTéleoev Aauld avadeépmv OAokavTORATA KAl CWTNPLOV kKal eDAOYNTEV TOV Aaov
€v dvopaTL KupLov.
2 kai synetelesen Dauid anapheron holokautomata kai sot€riou kai eulog€sen ton laon en onomati
kyriou.

wa g awg-aoy wa gy Jiqwi wad-dyd PdHAvs
AW WY IWET YUYy
wOND TERTIYY WD 8T W25 phm

TN RYNY OnP DD

3. way’chaleq I'kal-'ish Yis’ra’El me’ish w'"ad-'ishah I'ish kikar-lechem w’esh’par wa’ashishah.
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1Chr16:3 He distributed to everyone of Yisrael, both man and woman, to everyone a loaf of bread
and a portion of meat and a raisin cake.

3> kal depéproev mavti avdpl IopamA amod dvdpos kal €ws yvvaikos Td avdpl dpTov éva
APTOKOTILKOV KOl QROPLTTV.

3 kai diemerisen panti andri Isra€l apo andros kai heds gynaikos tg andri arton hena artokopikon kai

amoritén.

yTAdy YAxqwy Yavda-yy avar fris 470 Ixava
(44w 2ad4d arard JAady xyavady

T3P DT ONPITIR YT 1N 290 (T
D 587 O M5 SR T

4. wayiten liph’ney ‘aron min-hal'wiim m’shar’thim ul’haz’kir ul’hodoth ul’halel

la Yis’ra’El

1Chr16:4 He appointed some of the Levites as ministers before the ark of , even to celebrate
and to thank and praise Yisrael:

\ b4 \ 4 ~ ~ / 4 9 ~ ~
4> Katl éraev kata mpébowmov THs kifwTod Suabikms kuplov ék @V AeviTdv
Aevtovpyodvtas dvadwvodvtas kal eé€opodoyelobar kal aivelv kdprov Tov Bedv IopanA-
4 Kai etaxen kata prosopon tes kibotou diatheékes kyriou ek ton Leuitdn leitourgountas anaphonountas

kai exomologeisthai kai ainein kyrion ton theon Israél;

CHAUY XPY9RYWY (4303 AAqy= vRIWYY w493 JF4s
1LY (430ry Yag agoy vaRY Iy 44T A xxyy
0L YWY YAxiny 9 JEET xvyIv YAC35)

ORI MR DROWY IO ATWNI WX neNn

07237 °222 SNOYM 0T TR M IWOOR) e
MED DRPERI RPN NiNIDM

5. ‘asaph haro’sh umish’nehu z'kar’yah Y'"i’El ush’miramoth wichi’el uMatith'Yah we’eli’ab
ub’naYahu w' obed ‘edom wi i'el bik’ley n’balim ub’kinoroth w’asaph bam’tsil’tayim
mash’'mi a.

1Chr16:5 Asaph the chief, and second to him Zechariah, then Jeiel, Shemiramoth, Jehiel,
Mattithiah, Eliab, Benaiah, Obed-edom and Jeiel, with musical instruments, harps, lyres; also
Asaph played loud-sounding cymbals,

<S> Acad 6 fyodpevos, kal devtepetwv adT® Zayapras, IvmA, Zeppapwd, kA, Marrabuas,
EAwaf kai Bavaias kat AB3edop. kat IimA év dpydvors, vaBAars kai kuvdpars, kat Acad év
kvpPados dvadwvdv,

5 Asaph ho h&goumenos, kai deutereudn autd Zacharias, liél, Semiramoth, Ii€l, Mattathias, Eliab kai
Banaias kai Abdedom kai Ii€l en organois, nablais kai kinyrais, kai Asaph en kymbalois anaphonon,

1v94 )L AaWx xyqrnpsg Wayaya J4iTpiy vaiyIve
#3230 437x393

178 327 TR MINEEnD 00D O8I AT
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6. ub’naYahu w’yachazi’el hakohanim bachatsots’roth tamid liph’ney ‘aron b'rith- .
1Chr16:6 and Benaiah and Jahaziel the priests blew trumpets continually before the ark of the
covenant of

<6> kat Bavaias kat OLun ot Lepels év Tats cadmiyEy Sua mavTos évavrtiov Tis
kLBwTod THs Srabnkms Tod Beod.
6 kai Banaias kai Ozi€l hoi hiereis en tais salpigxin dia pantos enantion t€s kibotou t€s diathékes tou
theou.

ArAd xra’ld W44 atra yxf T4 433 yvagv
LULT T4 3
TS MITAD WD TMT 103 TR NI D993

D VTN PN
7. bayom hahu’ ‘az nathan dawid baro’sh I’hodoth la b'yad-'asaph w'echayu.
1Chr16:7 Then on that day David first assigned Asaph and his relatives to give thanks to
<> ’Ev 11 uépa ékelvn 16Te étafev Aauld év dpyT) Tod alvelv Tov kpLov év xewpl Acad
kal TOv adeAdpdv adTod
7 En t§ hémera ekeing tote etaxen Dauid en archg tou ainein ton kyrion en cheiri Asaph kai ton adelphon

autou

yAx( o Wayos yoraya vYwI v44P arard varis
PNDI0Y DMWY WITIT YA W MM e

8. hodu la qir'u bish’'mo hodi“u ba amim “alilothayu.
1Chr16:8 Oh give thanks to , call upon His name; Make known His deeds among the
peoples.
&> ’Efop.oloyelobe Td kvpilw, émkaleilobe adTOV €v dvopaTL adTOD, YyvwploaTe €v Aaols Ta
émrndedpaTa adTod:
8 Exomologeisthe tg kyrig, epikaleisthe auton en onomati autou, gnorisate en laois ta epit€deumata

autou;

PAXLLTIY I THAW v Y= vl v W
2PORSDI=5203 I B! D W

9. shiru lo zam’ru-lo sichu b’kal-niph’l'othayu.
1Chr16:9 Sing to Him, sing praises to Him; Speak of all His wonders.

D> doaTte adTH kal VpvNoaTe adTd, dmynoache maow Ta Bavpdora adTod, & émoinoev
KVPLOS.
9 asate autd kai hymnésate autd, di€gésasthe pasin ta thaumasia autou, ha epoi€sen kyrios.

ATYAL AWP9Y 9 HYWAL ywaP Ww 3 v/axa 1o
Y Swpan 2% moipy iR owa A5o0nT-

10. hith’hal’lu b’shem qad’sho yis’mach leb m’baq’shey .
1Chr16:10 Glory in His holy name; Let the heart of those who seek be glad.
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<10) GLVELTE €V OVOLATL AYLW AVTOV, ev(l)pavence“r(u KQPSLG, L'Y]TOUO'Q, TNV GUSOKL(I.V avTov-*

10 aineite en onomati hagid autou, euphranthésetai kardia z€tousa té€n eudokian autou;

ALYX ALY YWPS YIOY Araa WA i
TR 1D WRD WYY T W

11. dir'shu w' uzo baq’'shu phanayu tamid.
1Chr16:11 Seek and His strength; Seek His face continually.

4 \ 4 \ 9 4 4 \ 4 9 ~ \ V4
A1> {nThoaTe ToV KOpLOV KAl LoyboaTe, (NTHoATE TO MPdoWTOV AdTOD dLa TavTods.

11 z&tesate ton kyrion kai ischysate, z€t€sate to prosopon autou dia pantos.

YR )L @IWY Y YAXTY qwo qwd yAXx4(TY v9YT 12
ATIDTIUBYN PNDN TRy WX 1PORDDI 11T
12. zik'ru niph’l'othayu ‘asher “asah moph’thayu umish’p’tey-phihu.
1Chr16:12 Remember His wonderful deeds which He has done, His marvels and the judgments
from His mouth,
12> pvmpovedete Ta Bavpdoia adTod, & émoinoev, TépaTa kal KplpaTa Tod oTOLATOS AVTOD,

12 mné€moneuete ta thaumasia autou, ha epoi€sen, terata kai krimata tou stomatos autou,
139U IPOA Y vago (44WA 09T 3
P73 3PY? 733 9TaY SRy wor

13. zera” Yis'ra’El "ab’do b'ney ya aqgob b’chirayu.
1Chr16:13 O seed of Yisrael His servant, Sons of Yaaqov, His chosen ones!

13> oméppa Iopand matdes ad1od, viol lakwp éxAekTol adTod.
13 sperma Isra€l paides autou, huioi Iakob eklektoi autou.

wAeJWY nq43-C¥s9 v/iald4 arar 4v3u
RDYR PINTTODD WTON MY NI

14. hd’ b’kal-ha’arets mish’patayu.
1Chr16:14 He is ; His judgments are in all the earth.

14> adTos kpLos 6 Beds Mpdv, év maom T Y| To KpLpaTa aOTOD.
14 autos kyrios ho theos hémon, en pasg € g€ ta krimata autou.

qra Jl4d Avn 434 vxa49 ydvod wey=s
21 MORD MR 13T N3 02D Pt

15. zik'ru I""olam b'ritho dabar tsiuah I'eleph dor.
1Chr16:15 Remember His covenant forever, The word which He commanded to a thousand
generations,

4 9 % A / 9 ~ 4 9 ~ (3} bl 7’ b4 7 /
A5> pvnpovedwv eis aldva dvabnkms adTod, Adyov adTod, 6v éveteldaTo €ls XLALas yeveds,
15 mnémoneudn eis aiona diatheék&s autou, logon autou, hon eneteilato eis chilias geneas,

PURAC XY IWYT WA994 X4 XY W46
{PIYD NPT DODINTNR 0D W
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16. ‘asher karath ‘eth-'ab’raham ush’bu”atho 'yits'chaq.
1Chr16:16 The covenant which He made with Abraham, And His oath to Yitschaq.

<16> 6v duebeto Td ABpaap, kal Tov pkov adTod T® loaak:
16 hon dietheto t§ Abraam, kai ton horkon autou tQ Isaak;

X299 (44wAd U 3P0 AsrYor T 17
W0
na3 ONTND PR 3PY? TThyne

0
17. waya amideha I'ya“aqob I'choq I'Yis'ra’El b’rith “olam.
1Chr16:17 He also confirmed it to Yaaqov for a statute, To Yisrael as an everlasting covenant,
(17) é,.O'T’T]O'G.V (11’)'1'(\)'\) 'T(:l:) IG,K(DB GLS "lTp(,)O'TQ,'yp,(I., T(’.l:) IO'pCL’T])\ SLGO’{]KT]V Q.i.,(;)VLOV

17 este€sen auton td lakob eis prostagma, tQ Isra€l diathekén aionion

YyxLay (3n 1opy it yxk ¥ Y4l
2205 530 Wity m 7o Tandm

18. le’'mor I’k ‘eten ‘erets-k’na’an chebel nachalath’kem.
1Chr16:18 Saying, To you I will give the land of Canaan, As the portion of your inheritance.

A8> Aéywv Lol dvow T yHiv Xavaav oyolviopa kAmpovoptas VLGV,
18 legdn Soi doso tén gén Chanaan schoinisma kléronomias hymon.

A9 WA91Y e°%y JFY XY Yyxyi3dig
{13 V3] LYRD TBPR MR DT

19. bih'yoth’kem m’they mis’par kim’"at w’garim bah.

1Chr16:19 When they were only a few in number, Very few, and strangers in it,

19> év 1® yevéohar adTovs dALyooTovs dpLBpd ws éopkpivBnoav kal Tappkmoav év adTi).
19 en td genesthai autous oligostous arithmd hos esmikrynth&san kai pargk&san en autg.

U4 Yol Ay A4 Ay YAy
ST DYTON T2nRnY MO8 Man 12%InM o

20. wayith’hal’ku migoy ‘el-goy umimam’lakah ‘el-"am ‘acher.

1Chr16:20 And they wandered about from nation to nation, And from one kingdom to another
people,

20> kai émopetnoav amo €bBvous els €bvos kal amo Baoihelas els Aadv Erepov-

20 kai eporeuth&san apo ethnous eis ethnos kai apo basileias eis laon heteron;

Wayy Wardo wyray wewol wa 4l uiya-4( 2
:02%n oTby Mo opwvD WURD maTTROD N
21. lo’~hinicha l'ish I’ ash’qam wayokach “aleyhem m’lakim.
1Chr16:21 He permitted no man to oppress them, And He reproved kings for their sakes, saying,
21> ok ddiikev dvdpa Tod duvacTedoar adTols kal fAeyEev mepl adTdV Baoilels
21 ouk aphéken andra tou dynasteusai autous kai €legxen peri auton basileis
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22. ‘al-tig’"u biM’shyichay ubin’bi’ay ‘al-tare u.
1Chr16:22 Do not touch My anointed ones, And do My prophets no harm.
22> M) dmobde Tdv xpLoTdv pov kail év Tols mpodrTars pov p1 movmpevecbe.
22 ME hapsesthe ton christon mou kai en tois prophé&tais mou mé ponéreuesthe.

Yr-d4TYrRy vAvs ra4a-Cy avaid viiwes

PXoyYwa
0P =5R~DIR 1D PIRT-OD T W s
ANy
23. shiru la kal-ha’arets bas’ru miom-'el-yom y’shu”atho.
1Chr16:23 Sing to , all the earth; Proclaim good tidings of His sal vation from day to day.

23> doaTe TO KVplw, TATA T Y1), AvayyeldaTe €€ Muépas els Muépav cwTNpLAY adTOD.
23 asate t§ kyriQ, pasa he g€, anaggeilate ex hémeras eis h€meran sotérian autou.

YAX4LT) WAYoa-{YI vavIy x4 ¥iv1s ve)F 4
PORDD) DMPn—523 T2 TNR D3 1MEO o

24. sap’ru bagoyim ‘eth-k’bodo b’kal-ha’amim niph’l'othayu.
1Chr16:24 Tell of His glory among the nations, His wonderful deeds among all the peoples.

473 44717 44Y (Y avar dra Ay
Waal4-y-(o
N7 R7IN TR S 11 53T Do

DToR~5D -5y
25. ki gadol um’hulal m’od w’nora’ hu’ “al-kal-'elohim.
1Chr16:25 For great is , and greatly to be praised; He also is to be feared above all deities.
25> 81 péyas kVpLos kal alveTos opodpa,
(')OBGP(I)S éO’TLV é"lT\L 1T(l1V'T(IS TO‘E)S 660{)8‘
25 hoti megas kyrios kai ainetos sphodra,

phoberos estin epi pantas tous theous;

BAWO Waww avaiy Wi a4 Wwawoa 13al4-Y Yo%
My oMy MM DIDIDR OmYT TTORDD D

26. ki kal- ha“amim ‘elilim wa shamayim “asah.
1Chr16:26 For all the peoples are idols, But made the heavens.

(%4 /4 e \ ~ 9 ~ ” \ e \ e ~ 9 \ 9 4
26> &L mavTes ol Beol TdV EBvav eldwAa, kal 0 Beds LAV ovpavov eémolmoev:
26 hoti pantes hoi theoi ton ethnon eidola, kai ho theos hemon ouranon epoiésen;
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27. hod w’hadar I'phanayu "oz w’ched’wah bim'qomo.
1Chr16:27 Splendor and majesty are before Him, Strength and joy are in His place.

4 \ ¥ \ 4 9 ~ 9 \ \ / 9 4 9 ~
<27> 80%(1 KOl €ETTALVOS KATA TTPOCWTTOV AVTOV, LOYVUS KAl KAUVXTLA €V TOTT®W AVTOV.
27 doxa kai epainos kata prosopon autou, ischys kai kauchéma en topd autou.

oy argy ayaid v93 yiyo xryjwy Arail vIA s
TV 3D MM 137 oMy Mmnewn 131D 1amns

28. habu la mish’p’choth "amim habu la kabod wa“oz.
1Chr16:28 Ascribe to , O families of the peoples, Ascribe to glory and strength.

/ A~ ’ \ A2 ~ / ~ ’ , v /
(28) 80'1'6 TW KVPLW, TTATPLAL TOV eevu)v, 801’6 TW KVPLW 80&(1'\1 KaL LoYvv*

28 dote t§ kyrig, patriai ton ethnon, dote t§ kyrig doxan kai ischyn;

TAY)L v4IT ARLY T4V TYW avsy avaid vIA
wap-xqazq g 3yaid vyYHxw3
1705 WY IR W WY 193D D 1amns
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29. habu la k’bod sh’'mo s’u min’chah ubo’u I'phanayu hish’tachawu la
b’had’rath-qodesh.
1Chr16:29 Ascribe to the glory due His name; Bring an offering, and come before Him;
Worship in holy array.
29> dote TO Kvpl'.(p dokav 6v6p,a’rog avTOD, )\é,BG.TG. dvpa Kal éVEYKOTE KOTA "n'p(')om"n'ov aVTOD
Kal TPOOKLVToATE TO KUPLY €V avAals aylals adTod.
29 dote t§ kyrig doxan onomatos autou, labete dora kai enegkate kata prosopon autou kai proskynésate

t kyrid en aulais hagiais autou.

@yYX=9 (9% Yryx-)4 ra4a-{y 797y v{Auao
:winR~53 53R 1IDRTAR PIRT-OD 1R MG
30. chilu mil’phanayu kal-ha’arets ‘aph-tikon tebel bal-timot.

1Chr16:30 Tremble before Him, all the earth; Indeed, the world is firmly established, it will not
be moved.

30> doPMBNTO &m0 Mpoo®ToUv adTOd mMaca 1 Y1, kaTopbwbNTw 7 Y kal p1 calevdiTw-
30 phobéth&td apo prosopou autou pasa heé g€, katorthothetd hé gé kai mé saleuthéto;

Yy ArAT Y19 T4 ma4R Oxy pRywa Ry WA g
PR YT DU TR PINT Dam omwT i xS

31. yis’'m’chu hashamayim w’thagel ha’arets w'yo’m’ru bagoyim malak.
1Chr16:31 Let the heavens be glad, and let the earth rejoice; And let them say among the nations,
reigns.
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<31> et’)ci)pave“r']*rw 6 01’)pCLV(,)S, K.Q,\L (’I.’Y(I)\>\L6,0'e(x) "F] 'y’ﬁ, K(I.\L €i.1T(,1'T(1)O'(1V év TO’I:Q é’.@vecw K{)pLOS
Baoihebwv.
31 euphranthé&td ho ouranos, kai agalliastho heé g€, kai eipatdsan en tois ethnesin Kyrios basileuon.

7 9=9W4-CYy 3awy ndoi viyMy Y13 Yoqia
N3N D) T pOp WIS o oyab

32. yir' am hayam um’lo’o ya“alots hasadeh w’kal-'asher-bo.
1Chr16:32 Let the sea roar, and all it contains; Let the field exult, and all that is in it.

32> BopProel 1 BdAacoa ovv @ TAMpdpaT kal EVAov dypod kal TAvTa TA év AVTR"
32 bombeései hé thalassa syn t pléromati kai xylon agrou kai panta ta en autg;

@yJw( 43973y Avar Y)Y 033 ro vy43 T4
nq43-x4
LABYS RITID YT DDA WIT OZY 1237 TRO

IPONTIN
33. ‘az y’ran’nu “atsey haya ar miliph’ney ki-ba’ lish’pot ‘eth-ha’arets.
1Chr16:33 Then the trees of the forest will sing for joy before ; For He is coming to judge
the earth.
33> 161e eddpavBfoeTar Ta EOAa Tod Spupod dmd Tpoowmou Kuplov, L MABev kplval TV
Y.
33 tote euphranthésetai ta xyla tou drymou apo prosopou kyriou, hoti €lthen krinai té€n gén.

Ay Yyold Ay 3ve Ay ayaid vavawm
37om 293WS I3 2% D MM TS
34. hodu la ki tob ki I""olam chas’do.
1Chr16:34 O give thanks to , for He is good; For His lovingkindness is everlasting.
34> eEopoloyetlode 10 kvplw, &1L dyabov, 1L els TOV aldva To éNeos adTOD.

34 exomologeisthe td kyrig, hoti agathon, hoti eis ton aidna to eleos autou.

TY(Aray YInafy yyowa a3l4 wyoiwyx 444y as
Yx(Ax3 UIxwal ywae yw( xyand yayqa-yy
22°%M) 2TIPY WYL TOR NI TmRIAS

INPIND manUn? WTR owh miThD oaTIn
35. w'im’ru hoshi“enu yish’“‘enu w'qab’tsenu w’hatsilenu min-hagoyim I’hodoth I'shem
qad’shek I'hish’tabecha bith’hilathek.
1Chr16:35 Then say, Save us, O our salvation, And gather us and deliver us from the
nations, To give thanks to Your holy name, And glory in Your praise.
35> kai elmate Ldoov Muas, 6 Beds Tis oo Tnplas HpdV, kal éEelod Mds ék TOV EBvdv Tod
atvelv 70 dvopa 10 GyLov oov kai kavxdobal év Tals alvéoeoiv gov.

35 kai eipate Soson hémas, ho theos t€s sotérias hemon, kai exelou hémas ek ton ethnon tou ainein to

onoma to hagion sou kai kauchasthai en tais ainesesin sou.
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36. baruk Yis'ra’El min-ha’olam w’ ad ha’olam wayo’m’ru kal-ha am
‘amen w’halel la .
1Chr16:36 Blessed be , Yisrael, From everlasting even to everlasting. Then all the

people said, Amen, and praised

36> edAoymp.évos kVpLos 6 Beods IopamA dmo Tod aldvos kal éws Tod aldvos: kai épel mas o
Aads Apmv. kal fjvecav Td kvply.

36 eulogémenos kyrios ho theos Isra€l apo tou aidonos kai heds tou aidonos; kai erei pas ho laos Amén.
kai gnesan tQ kyrig.

TARELr JFEC AYAT X3 P4 Y7 Yw-9Toa
VAR 7T="_‘|ﬁ4/ A3 WX Yr443 =l/77{ xqw
NP TRGY ARRD MMM TN 2% owmatyms

i oPTaTD TR WD b

37. waya azabusham liph’ney ‘aron b’rith- Pasaph ul’echayu I'shareth liph’ney
ha’aron tamid lid’bar-yom b'yomo.
1Chr16:37 So he left Asaph and his relatives there before the ark of the covenant of to

minister before the ark continually, as every days work required;

37> Kai katémov ékel évavt s kifoTod Suabikms kuptov Tov Acad kal Tovs d8eldovs
adTod Tod AeLTouvpyelv évavriov Tis kifwTod dia mavTds To Ths MLEpas els Mpépav:

37 Kai katelipon ekei enanti t€s kibotou diathekes kyriou ton Asaph kai tous adelphous autou tou

leitourgein enantion t&s kibotou dia pantos to t€s h€meras eis hémeran;

Jad agoy FYYYwy YAww YITU4y Y4a4 45073
Ha-qowd AFUT Jrxa-ai)s
DTN T2V MW DWW oMY 2R TavInS

DOTYEH MR PNTTTR
38. w' obed ‘edom wa’acheyhem shishim ush’monah w’ obed ‘edom ben-y'dithun w’chosah
I'sho arim.
1Chr16:38 and Obed-edom with his 68 relatives; Obed-edom, also the son of Jeduthun, and Hosah
as gatekeepers.
38> kat APBSedop. kal oL ddeAdol avTod, €€NKkovTa kal okTw, kal ABdedop vios Idbwv kal
Oocoa els Tudwpovs.
38 kai Abdedom kai hoi adelphoi autou, hexekonta kai oktd, kai Abdedom huios Idithon kai Ossa eis

pylorous.

AV JYWY A7 YAYAYA rHEY JAYR Pran x4
Y0313 w4 Ay 33
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39. w'eth tsadoq hakohen w’echayu hakohanim liph’ney mish’kan babamah ‘asher
b'gib’ on.
1Chr16:39 He left Zadok the priest and his relatives the priests before the tabernacle of in

the high place which was at Gibeon,

\ \ \ e 4 \ \ b \ 9 ~ \ e ~ b 4 ~ 4
39> kai Tov Ladwk TV Lepéa kal Tovs adeAdovs adTod Tovs Lepels EvavTlov OKMVTS KUPLOV
ev Bapa m év I'aBawv
39 kai ton Sadok ton hierea kai tous adelphous autou tous hiereis enantion ské€nés kyriou en Bama t§ en

Gabaon

193¢ 22Yx 3loq HIxY-(o arari xylo xyloald 4
AT W4 A7 Xq9rx3 IrxyA-JYY 9oLy
(4 qwa--(o

a5 TRR MY nam-oy Ml miSy nidynen
ONTRI"OY MR Wi T N0IN3 30271 20y

40. 'ha’aloth “oloth la “al-miz’bach ha olah tamid labogerw’la”areb ul’kal-
hakathub b’thorath ‘asher tsiuah “al-Yis'ra’El.

1Chr16:40 to offer burnt offerings to on the altar of burnt offering continually morning
and evening, even according to all that is written in the law of , which He commanded
Yisrael.

~ 9 /4 e ’ ~ 4 9 \ ~ 4 ~ e 4 \
40> 100 dvadéperv 6AokavThpaTte T® kuplw ém Tod BuoracTmplov T@V dAokavTwRdTwY SLa
TAVTOS TO TMPWL KAl TO €0TEPAS KAL KATA TAVTA T YEYPALILEVA €V VO KLPLOV, Soa
b ’ 9 9 e A 9 \ ~ ~ /’ ~ ~
evetellaTo €d’ viots IopamA év yerpt Mwvoi 100 Bepamovros 100 Beod-
40 tou anapherein holokautomata td kyrig epi tou thysiastériou ton holokautomaton dia pantos to proi
kai to hesperas kai kata panta ta gegrammena en nomd kyriou, hosa eneteilato eph’ huiois Israél en

cheiri Mouse tou therapontos tou theou;

TIP) W4 YA Ar997 44wy Jyxraiy Jyia yayora
wvaFy Wlvod 2y Arard xyaald xeyws
DNYa 13P1 TR DITNAT TREI I 10T OTRYIRe

Aom oPIvD D mmS MThd
41. w”" imahem heyman widuthun ush’ar hab’rurim ‘asher nig’bu b’shemoth I'hodoth
la ki I""olam chas’do.

1Chr16:41 With them were Heman and Jeduthun, and the rest who were chosen, who were
designated by name, to give thanks to , because His lovingkindness is everlasting.

41> kai per’ adTod Arpav kat I8Bwv kal ol Aovmol ékAeyévTes ém’ dvopaTos Tod atvelv
TOV KUpLOV, OTL €ls TOV al®dva TO €Neos avToD,
41 kai met’ autou Aiman kai Idithon kai hoi loipoi eklegentes ep’ onomatos tou ainein ton kyrion, hoti

eis ton aiona to eleos autou,
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42, w' imahem heyman widuthun chatsots’roth um’tsil’tayim I'mash’mi’im uk’ley shir
ub’ney y'duthun lasha“ar.
1Chr16:42 And with them were Heman and Jeduthun with trumpets and cymbals for those who

should sound aloud, and with instruments for the songs of , and the sons of Jeduthun
for the gate.

42> kai pet’ adTOV ocdAmLyyes kal kORBada Tod dvadwvelv kal Spyava THV PddV Tod Heod,
viol I8ibwv els v woAnv.

42 kai met’ auton salpigges kai kymbala tou anaphonein kai organa ton §don tou theou, huioi Idithon eis
teén pylén.

Y49¢ aava 3Fay vxa390 wa4 yoa-dy vyl
XA 94X 4
7735 M7 2oM b Wy oo 125Mm®

D AM3TNIN
43. wayel’ku kal-ha am ‘ish I’'beytho wayisob dawid I’bare’k ‘eth-beytho.
1Chr16:43 Then all the people departed each to his house, and David returned to bless his
household.

(43> KQ\L éfnopef)e"r] &"H(IS 6 >\CL(\)§ é,.K(IO'TOS Gj.S T(\)V Or,l:KOV G.l’)TOf), K(I\L E’."ITG,.O'TPG.LIJEV A(IULS TOU
edloyficat TOv oikov adTod.

43 Kai eporeuthé hapas ho laos hekastos eis ton oikon autou, kai epestrepsen Dauid tou eulogésai ton
oikon autou.

Chapter 17

A37A 4Y 43y YXAT 99 ATyaA IWA 4WLY AT 1ChrT7H
JTA4T YA TI43 XL 99 IwWyR A YJ4 aya 43973 1x)-C4
:XY0L-947 XPX 3yYzad-—Xxa-49

TNT MRM N33 TINT W TWND TIMN

7iTN1 OOTINTT 33 2w DI AT X037 NITON
deiivalebiin gicliatinbineibo!

1. way’hi ka’asher yashab dawid b’beytho wayo’mer dawid ‘el-nathan hanabi’ hineh ‘anoki

yosheb b’beyth ha'arazim wa’aron b'rith- tachath y’ri‘oth.

1Chr17:1 And it came about, when David dwelt in his house, that David said to Nathan the
prophet, Behold, I am dwelling in a house of cedar, but the ark of the covenant of is under
curtains.
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<17:1> KQ.\L éyéVE.TO (;)S KQ,'T(;L.)K'T]O'€V AQULS G,.V O’l.,,K(Ji) (11’)'1'06, K(I.\L E”[.1T€V A(IULS 1Tp(\)§ Naeav T(\)V

/ 9 \ 9 \ ~ v ’ \ e \ / ’ e /
mpodpnTnV I8ov éyw KaToKd €V olkw kedplvw, kal 1 kLBwTos Suabnkms kvplov VToKATY
deppewv.
1 Kai egeneto hos katgk&sen Dauid en oikd autou, kai eipen Dauid pros Nathan ton prophé&tén Idou egd
katoiko en o0ikd kedring, kai hé kibotos diathékés kyriou hypokatd derreon.

1y awWo Y9909 qw4 [y aiva-J4 Yxy w43y
yyo yiac4a
"D My 73373 WX 5D TMTTOR M) N3

D RV DTONT

2. wayo’mer nathan ‘el-dawid kol ‘asher bil’bab’k “aseh ki “imak.
1Chr17:2 Then Nathan said to David, Do all that is in your heart, for is with you.

2> kai elmev Nabav mpos Aauld Iav 16 év 14 Puxtj oov moler, 81 6 Beds peta god. --
2 kai eipen Nathan pros Dauid Pan to en t§ psychg sou poiei, hoti ho theos meta sou. --

994l P-4 wAad4-994 233y £vaq a9 23vs
RRD INITON DMTONTI3T MM NI 19IPT

3. way’hi balay’lah hahu’ way’hi d’bar- ‘el-nathan le’'mor.
1Chr17:3 It came about the same night that the word of came to Nathan, saying,

<3> kal €yéveTo €v T VUKTL €kelvm kal éyéveTo Aoyos kuplov mpos Nabav Aéyov
3 kai egeneto en t€ nykti ekeing kai egeneto logos kyriou pros Nathan legon

A4 44 ATAT Y4 3y Bago aiva-4 xqy4y Y4
X 9w XA 93 A -3) IX
TER XD MIYT MY D TAY TMTTOR oT0N) 0

:N3wS man Yp-man

4. lek w’amar’ta ‘el-dawid “ab’di koh ‘amar lo? ‘atah tib’neh-li habayith lashabeth.
1Chr17:4 Go and tell David My servant, Thus says , You shall not build a house for Me to
dwell in;

4> Iopebov kai elmov mpos Aauvd Tov maldd pov OVrws etmev kdpros OV oV oikodopnoers
oL olkov Tod kaTolkfioal pe év adTd*
4 Poreuou kai eipon pros Dauid ton paida mou Houtds eipen kyrios Ou sy oikodomeseis moi oikon tou

katoik€&sai me en autd;

(4qWa-x4 X207 W4 Wraay xi 99 AxIwi £ 1Yy
Yywoyyr (A4-C4 A4y Ara4y aTa Yyia ao

SRTYTRY CMUDYT WY OO M23 NAY) 8D on
DERRI STRTOR SRR N M0 0T Ty

5. ki lo’ yashab’ti b’bayith min-hayom ‘asher he eleythi ‘eth-Yis'ra’El “ad hayom hazeh
wa'’eh’yeh me'’ohel ‘el-’ohel umimish’kan.
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1Chr17:5 for I have not dwelt in a house since the day that I brought up Yisrael to this day, but I
have gone from tent to tent and from one dwelling place to another.

5> 81 00 kaTPkMow év olkw &mod THs Mpépas, Ms aviyayov Tov Iopan), éns Tis Muépas
TaOTNS KAl UMV €v okmMvT) kal év kaTaAdpaTe.

5 hoti ou katgk&sa en oikd apo t€s hémeras, h€s anégagon ton Isragl, heds t€s h€meras tautés kai émeén
en skén¢ kai en katalymati.

X994 9943 [4qwa-Jy9 AxylAaxa-qw4 Y6
Lyo-xg xyoql AxAyh w4 JEqwa Leiw aps-x4
WAz xa-3 2 Yxays-4d Ayl Y4l

MNST DT OXTITO03 MR 253

MYTRR MNP MMT wiR ORI uRw TIRTON
TR M3 05 ommIa~ND M b

6. b’kol ‘asher-hith’halak’ti b’kal-Yis'ra’El hadabar dibar'ti’eth-’achad shoph'tey Yis'ra’El
‘asher tsiuithi lir'“oth ‘eth-"ami le’'mor lamah lo’-b’nithem li beyth ‘arazim.

1Chr17:6 In all places where I have walked with all Yisrael, have I spoken a word with any of the
judges of Yisrael, whom I commanded to shepherd My people, saying, Why have you not built for
Me a house of cedar?

<6> év maow ois dijABov év mavti IopanA, el Aaddv EldAnoa mpos plav vy lopan Tod
moLpaively Tov Aadv pov Aéywv 31 Odk @rodopmkaTé oL otkov kédpLvov.
6 en pasin hois di€lthon en panti Isragl, ei lalon elalésa pros mian phylén Isra€l tou poimainein ton laon

mou legon hoti Ouk gkodomékate moi oikon kedrinon.

Xpd g AYAL P4 Ay aivyal 2450 qy4x-3y axoyy
do aay xyaal J4ha A9U4YY ATIATNY YAXUPL A4
:(44qwa 2o

M MR 7D O TMTD YTAVS MDD R
MIPTD NI TONTIR TR TRTRS M NiNag

o8y My Sy T2

7. w atah koh-tho’mar " ab’di 'dawid s koh ‘amar ts’ba’oth ‘ani I'qach’tik min-
hanaweh min-'acharey hatso’n lih’yoth nagid “al “ami Yis'ra’El.
1Chr17:7 Now, therefore, thus shall you say to My servant David, Thus says of hosts, I took

you from the pasture, from following the sheep, to be leader over My people Yisrael.

<I> kal viv obTws épels T® dovAw prov Aauld Tade Aéyel kipLos mavrokpaTwp "Elafov oe ék
s pavdpas é€omadev TdV moLpviwv Tod elvau els MyoVpevov ém Tov Aadv pov lopanA-

7 kai nyn houtos ereis t§ dould mou Dauid Tade legei kyrios pantokrator Elabon se ek t€s mandras

exopisthen ton poimnidn tou einai eis hEgoumenon epi ton laon mou Isragl;

YB IV T4y x4 xA9Y4y XY(A W4 Y3 Yo ara4vs
hqd 9 qw4 7=|/(L|—'A’\'=\ ywy Www )/( A xawoy yayrY
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8. wa'eh’yeh “im’'k b’kol ‘asher halak’ta wa’ak’rith ‘eth-kal-'oy’beyk mipaneyk w’ asithi I'k
shem k’shem hag’dolim ‘asher ba’arets.

1Chr17:8 I have been with you wherever you have gone, and have cut off all your enemies from
before you; and I will make you a name like the name of the great ones who are in the earth.

&> kal fpmv peta god év maoLv, ols émopevdns, kal éEwAébpevoa mavTas Tovs éxBpols oov
amo 1Tp00'd)1Tov ooV Kal é"n'o{.'r]cé. ooL Gvopa KOTO TO dvopa TOV p,eyé.)\(ov TOV €L TS Y1s.

8 kai @mén meta sou en pasin, hois eporeuthes, kai exolethreusa pantas tous echthrous sou apo prosopou

sou kai epoi€sa soi onoma kata to onoma ton megalon ton epi te€s ges.

4 yRxUx JYWT ATX0SYY (4qWA Yol Yy XYWy
W4y x(3¢ adromays vjAFra-4dv ave T9a

SVAME S

NDY VRO 12W) TRYLR S8 BYD BiPh "My

wiRD NP3% AP TII3 WIW/PTRDY T 7T,
;IR

9. w'sam’ti maqom I’ ami Yis'ra’El un’ta™’tihu w’shakan tach’tayu w’lo’ yir'gaz “od w’lo’-
yosiphu b’ney-"aw’lah I’balotho ka’asher bari’shonah.

1Chr17:9 I will appoint a place for My people Yisrael, and will plant them, so that they may dwell
in their own place and not be moved again; and the wicked will not waste them anymore as
formerly,

9> kal Onoopar Tomov T Aad pov lopamA kal kaTadpuredow adToéV, Kal kaTaokMvdoel kab’

€aVTOV Kal OV [LEPLLVTOEL €TL, kal oV mpootnoel ddikla Tod Tamewdoar adTov kabws &’
9 ~

apxms.

9 kai thésomai topon t§ 1ag mou Isra€l kai kataphyteuso auton, kai kataskéndsei kath’ heauton kai ou
merimnései eti, kai ou prosthései adikia tou tapeindsai auton kathds ap’ arches.

AxXoyyAY (44w AYo-Lo Yrepw ixiyn Wi Yaiyiydyio
A3 YAy x1 3y YO a4y YR arr4-Y x4

YT P73 M3 2 TN PPN O

10. ul’'miamim ‘asher tsiuithi shoph’tim “al-"ami Yis’ra’El w’hik’na™'ti ‘eth-kal-’oy’beyk

wa’agid lak ubayith yib’neh-I'k .
1Chr17:10 even from the day that I commanded judges to be over My people Yisrael. And I will
subdue all your enemies. Moreover, I tell you that will build a house for you.

\ 9 ¢ ~ ol 9 \ 9\ A J4 9 ’ %
10> kai &P’ Mpepdv, ®v étaa kpLTas ém Tov Aaodv pov lopamd, kal éramelvwoa dmavras
TO‘l:)S éXGpOI/)S gov-* K(I\L G,‘l’)g’T,]O'(D O€, K(I\L OLKOV OlKOSOl.L’ﬁO'GL goL Kl/)pLOS.
10 kai aph’ h€meron, hon etaxa kritas epi ton laon mou Isra€l, kai etapeinosa hapantas tous echthrous

sou; kai auxeso se, kai oikon oikodomései soi kyrios.
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11. w’hayah ki-mal’u yameyk laleketh “im-'abotheyk wahaqgimothi ‘eth-zar’ak ‘achareyk
‘asher yih’'yeh mibaneyk wahakinothi ‘eth-mal’kutho.

1Chr17:11 When your days are fulfilled that you must go to be with your fathers, that I will set up
one of your descendants after you, who will be of your sons; and I will establish his kingdom.

(11) K(I\L é,.O'TQ,L 61'(1'\) '1T>\'T]p0)6&)0'l.'\1 G,i., ’r']p,épal. oov K(I\L KOL‘.L’T]e’T/]O'"n ‘.LG.T(}. T(I)V '1T(1.T€,.p(.l)V ooV, KG,\L
AVaOTNOW TO OTEPIA OOV LETA T€, OS €0TaL €K TS KOLALAS 00V, kal €ToLpdow Tv BactAetav
avToD"

11 kai estai hotan plérothosin hai h€merai sou kai koimeth&sg meta ton pateron sou, kai anasteéso to

sperma sou meta se, hos estai ek t&s koilias sou, kai hetoimaso t€n basileian autou;

W(yo-a0 pAFY-x4 XYYy X139 23391 4vane
D2V ANODTAR MDY M3 VDAY NI
12. hu’ yib'’neh-li bayith w’konan’ti ‘eth-kis’o “ad-"olam.
1Chr17:12 He shall build for Me a house, and I will establish his throne forever.
2> adTos otkodopnoel pou oikov, kal dvopbdon Tov Bpovov adTod éws aldvos.
12 autos oikodomesei moi oikon, kai anorthoso ton thronon autou heos aionos.

LAaFUT 9 A(A3ar 4rar 947 v(TAa4 AY4as
YY) AR W4y AxTRFA g4y voy AF44(
"TOMY 132 PTIITY RIT) IRD IDTIINIR I

ID° M WD NITOT YD nrn T0NTNG

13. ‘ani ‘eh’yeh-lo I'ab w’hu’ yih'yeh-li I'ben w’chas’dilo’-’asir me imo ka’asher hasirothi
me’asher hayah I'phaneyak.

1Chr17:13 I will be his father and he shall be My son; and I will not take My lovingkindness away
from him, as I took it from him who was before you.

9 \ ” 9 ~ 9 7 \ 9 \ ” 9 e/ \ \ ¥ 4 9
A3> éyw éoopar adTD els TaTépa, kal adTOs €0TaL oL €ls LLOV: Kkal TO €Aeds pLov ovk
(’I"lTOO'T'{]O'(.l) (’11T, CL‘l’)TOf) (;.)S (’I,1Té0'1"T]0'(1 &"H(\) TOV (,)’VT(J.)V ép.*n'poceév oov.
13 egd esomai autd eis patera, kai autos estai moi eis huion; kai to eleos mou ouk aposte€so ap’ autou

hos apestésa apo ton onton emprosthen sou.

3333 v4FYy ¥roa-4ao axyy M Iy Axi 99 yaixawoay s
W (yo-a0 YyyY

I ANDDY 0PI TTY DRI NMNR3 ATRTRYM T
:02Iw—IY 7903
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14. w’ha”amad’tihu b’beythi ub’'mal’kuthi “ad-ha“olam w’kis’o yih'yeh nakon “ad-"olam.
1Chr17:14 But I will settle him in My house and in My kingdom forever, and his throne shall be
established forever.

A4 kal mMoTOow adTOHV €V olkw pov katl év Bactdela adTod éws aldvos, kal 6 Opovos adTod
éoTtar avwpbwpévos €ns aldvos.

14 kai pistosd auton en oikd mou kai en basileia autou heds aionos, kai ho thronos autou estai

anorthomenos heods aidonos.

X7 434 7y ATR Jr=Ha Jyyv Ad4a Yrds4a YYs
:azya-/4
101 D37 72 0 AT 5021 PRI 2013 SoDw

D MO

15. k’kol had’barim ha’eleh uk’kol hechazon hazeh ken diber nathan ‘el-dawid.
1Chr17:15 According to all these words and according to all this vision, so Nathan spoke to David.

\ / \ 4 /4 \ \ ~ \ e’ 4 24 9 /
(15> KT TTavTasS TOULS )\O'YOUS TOUTOVLS KAl KATA TTACAV TT)V OPACLY TAVTT|Vy OVTWS G)\CL}\’T]O'GV
NabBav mpos Aavid. --
15 kata pantas tous logous toutous kai kata pasan t€n horasin tautén, houtos elalésen Nathan pros Dauid.

LI4mAY Y4y Avar Y0 Iway aiva ydya 493716
W{A-a0 AYx4 93 LY AxL g Yy Y3t arar
T TR RN Y M990 WM TN Y2RT X3

:DO7 7Y CI0NTIT 0D M3 w1 o

16. wayabo’ hamelek dawid wayesheb liph'ney wayo’mer mi-'ani
umi beythi ki habi’othani “ad-halom.
1Chr17:16 Then David the king went in and sat before and said, Who am I, O

, and what is my house that You have brought me this far?
16> kat MABev 6 Baotleds Aavld kat ékdbioev dmévavt kuplov kal eimev Tis elpl éym,
kOpLe 6 Beds, kal Tls 6 olkds pov, 6TL NydTmads pe éws aldvos;
16 kai €lthen ho basileus Dauid kai ekathisen apenanti kyriou kai eipen Tis eimi eg0, kyrie ho theos, kai
tis ho oikos mou, hoti €gape€sas me heds aidonos?

yago-xa g-Jo q9axy Waals yiyios x4x JePxy iy
#1al4 arar adoya ya4a 4rxy Yxi44r PrHyd
TTIVTMITOY 3T QOTIOR OV NNT P

RTON TIYTY MDYRD OTRT TIND IR PITRG

17. watiq’tan zo’th b eyneyk wat’daber “al-beyth-"ab’d’k I'merachoq ur’ithani k'thor
ha’adam hama“alah .
1Chr17:17 This was a small thing in Your eyes, O ; but You have spoken of Your servants

house for a great while to come, and have regarded me according to the standard of a man of high
degree, O
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D / ~ S 7 J4 e 14 \ 9y 7 9\ \ o ~ 14
A7> kai éopikpdvn TadTa évamoév oov, 6 Beds, kal ENdAMoas émL Tov oikov Tod TaLdds oov
9 ~ 9 ~ 4 e [74 9 ’ \ & / / e J4
€k PLakp@V kal €Teldes pe ms dpaots avbpomov kal Vwodas pe, kOpre 0 Beos.
17 kai esmikrynth€ tauta enopion sou, ho theos, kai elalésas epi ton oikon tou paidos sou ek makron kai

epeides me hos horasis anthropou kai huyosas me, kyrie ho theos.

ax4y yago-x4 avysyl yil4 aiya ayo JaFyi-a¥ig
X047 Yya4go-xX4
TRRY TTIVTRN T390 DR TMT T Ao
ST AV TN
18. mah-yosiph “od dawid ‘eleyk I'kabod ‘eth-"ab’dek w’atah ‘eth-"ab’d’k yada'ta.
1Chr17:18 What more can David still say to You concerning the honor bestowed on Your
servant? For You know Your servant.

A8 7l mpooHhioeL é1L Aaud mpos o€ Tod doEdoar; Kkai o TOv 8oDASV cov oidas.
18 ti prosth&sei eti Dauid pros se tou doxasai? kai sy ton doulon sou oidas.

Adva1a-dy x4 xawo yI Yy yas0 q4Y303 Arai 1o
Xp/a1a-Yy-x4 oaaz/ x4x3
TPITIITOR MY OURY F3521 FT3Y ays mme

MPTT-52~NR YOS NN

19. ba abur “ab'd’k uk’lib’k “asitha ‘eth kal-hag’dulah hazo’th I'hodi a ‘eth-kal-
hag’duloth.
1Chr17:19 0 , for Your servants sake, and according to Your own heart, You have wrought

all this greatness, to make known all these great things.
19> kal kaTa TV kapdlav cov émoinoas Tv Tacav peyadwoidvnv.
19 kai kata tén kardian sou epoi€sas té€n pasan megalosynén.

rroyw-qwL ¥y 9 yx{vx Waad4 Y4y yryy 414 avai oo

IV I=43
RYRY=TRN 503 TR DTN PR TRD PR IS
SRAIR
20. ‘eyn kamok w'eyn zulathek b’kol ‘asher-shama™’nu b’az’neynu.
1Chr17:20 O , there is none like You, nor is there any besides You, according to all

that we have heard with our ears.
20> kipLe, 00K €oTLY BpoLds ToL, Kal oK €0TLY ATV 00D KaTA TAvTa, Soa Mkovoapey év
OOLY MOV,

20 kyrie, ouk estin homoios soi, kai ouk estin plén sou kata panta, hosa €kousamen en osin h€mon.

W1aAl43 YA V4 949 Apd v (49w Yoy Yy
Y7y W x4ty xvda yw Y wewd wo vl xvayl
AT JA9nyy xa-aj-qw4 yyo
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DUTTORT 2T WX POND TR Ui SN TRYD Mo
nEn ¥3h NINTD N ow A7 oS oy 5 mimab
‘oM O0ERD DTRTIWN Ry

21. umi k" am’k Yis’ra’El goy ‘echad ba’arets ‘asher halak liph'doth lo “am lasum
I’k shem g’duloth w'nora’oth I'garesh mip’ney “am’k ‘asher-paditha mimits’rayim goyim.
1Chr17:21 And what one nation in the earth is like Your people Yisrael, whom went to
redeem for Himself as a people, to make You a name by great and terrible things, in driving out
nations from before Your people, whom You redeemed out of Egypt?

\ 9 v e e /4 b4 b4 9 \ ~ ~ e e 4 9 \ e \

21> kal odk oty ®s 6 Aads oov Iopan €Bvos ém émL Ths s, ®s BT yMoev adToV 6 Heds

\ 7 e ~ \ ~ )4 e ~ ¥ )4 \ \ ~ 9 ~ 9 \
Tov AvTpwoachar €éavT® Aaov Tod Bécbal €avTd dvopa péya kal émdaves Tod ekPalelv amo
Tpoo®Tov Aaod cov, obs EAvTpwow €€ AlybmTov, €bv).
21 kai ouk estin hos ho laos sou Isra€l ethnos eti epi t€s g€s, hos hodeégeésen auton ho theos tou
lytrosasthai heautd laon tou thesthai heautd onoma mega kai epiphanes tou ekbalein apo prosopou laou
sou, hous elytroso ex Aigyptou, ethng.

Ara% ax4y Ylyo-ao wol Yy [4qwA YYOo-x4 Yxxy 2
wa a4l Wal x1a3
MY AR 0PIV TV av? AP ON7pY TpyTny [|mas

:oToRS oo

22. watiten ‘eth-"am’k Yis'ra’El 'k I'"am “ad-"olam w’atah hayitha lahem | .
1Chr17:22 For Your people Yisrael You made Your own people forever, and You, O ,
became

\ ” \ ’ ~ \ 174 9 A~ \ I4 ’ b ~ bl
22> kal €dwkas Tov Aaov oov lopamA ceavTd Aaov éns aldvos, kal ov, kOpLe, adTOls €ls
’
Beodv.

22 kai edokas ton laon sou Isra€l seautd laon heos aidonos, kai sy, kyrie, autois eis theon.

TX1- 9=foy yago-Jo xq9a qw4 43943 3y3i 3xoyzs
X994 qw4y awoy y(llro-ao yy4a
MM3TOYY JTIVTOV pII3T WK 3T T nv s

A3 WND Ty DWWV RN

23. w' atah hadabar ‘asher dibar’ta “al-"ab’d’k w’ al-beytho ye'amen “ad-"olam
wa aseh ka’asher dibar’at.
1Chr17:23 Now, O , let the word that You have spoken concerning Your servant and

concerning his house be established forever, and do as You have spoken.

\ ~ / e J4 [ 9 ’ \ \ AQ 9N A o 9 ~
(23) KauL vuy, KUpL€, o )\O'YOS oov, OV G.)\(I.)\’T]O'(IS 1TpOS TO0V TTAL LSG, OOV KOl €TTL TOV OLKOV AVTOV,
moTwbnTe Ens aldvos
23 kai nyn, kyrie, ho logos sou, hon elal€sas pros ton paida sou kai epi ton oikon autou, pistothétd heos

aionos

134 xv49n Avar 94 Ylromao yyw Jaqay 1y4ay e
YY)l Yryy yase aiva~xi gy [4qwad Waals [4qwa
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24. w'ye’amen w'yig’dal shim’k “ad-"olam le’'mor ts’ba’oth Yis'ra’El

I'Yis’ra’El ubeyth-dawid “ab’d’k nakon I’'phaneyk.

1Chr17:24 Let Your name be established and magnified forever, saying, of hosts is
Yisrael, even to Yisrael; and the house of David Your servant is established before You.

24> Aeyovtov Kbpre kpie mavrokpdtop Beds Iopand, kal 6 oikos Aauld mardos cov
avopbopévos évavtiov cov.
24 legonton Kyrie kyrie pantokrator theos Isra€l, kai ho oikos Dauid paidos sou andorthomenos enantion

sou.

X1 9 v xv)3( yasgoe yx4-x4 x| 1al4 Ax4 1y
y97d (Al yazo 4y 1y-(o
M3 9 N5 TTaY INTNR D03 TOR PR Do

1325 Spenm TT1av xEp 1975
25. ki ‘atah galitha ‘eth-‘ozen “ab’d’k lib’noth lo bayith “al-ken matsa’ “ab’d’k
Phith’palel I'phaneyhk.
1Chr17:25 For You, O my , have revealed to Your servant that You will build for him a
house; therefore Your servant has found courage to pray before You.
25> &1L 00, kOpLe, HvorEas TO oVs Tod TaLdds Tov Tod otk odopfjoar avTQ olkov* S TodTO
evpev 6 mals cov Tod mpooedEacar kaTd TPdowWTOV Tov.
25 hoti sy, kyrie, €noixas to ous tou paidos sou tou oikodomésai autd oikon; dia touto heuren ho pais

sou tou proseuxasthai kata prosdopon sou.

yasgo-fo q3axy %343 4ya-ax4d arai 3xov o
x4¥3 39783
TTAY-5p 3T OOTORT NITTIRN I AAYYo

DRI 230

26. w' atah ‘atah-hu’ wat’daber “al-"ab’d’k hatobah hazo’th.
1Chr17:26 Now, O , You are , and have promised this good thing to Your
servant.

\ ~ 4 \ o 9 \ e \ \ b 4 9 \ \ ~ 4 \ 9 \ ~
26> kai vdv, kVpLe, oV €L aTOs 0 beos kal éAadnoas ém Tov 300A6V cov Ta ayaba TadTa-
26 kai nyn, kyrie, sy ei autos ho theos kai elalésas epi ton doulon sou ta agatha tauta;

ylvol xvaal yase xas-xg y43( x(4va Axovz
Ydvod y43yv xy49 arar axg-iy yiyyl

=P NS FT3Y MPRTON 037 ORI Anwyr
D 102D 73 pp03 MY AN TOR TR0

27. w' atah ho'al’ta I’'barek ‘eth-beyth “ab’d’k lih’yoth I’ olam I'phaneyk ki-’atah
berak’ta um’borak I""olam.
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1Chr17:27 And now it has pleased You to bless the house of Your servant, that it may continue
forever before You; for You, O , have blessed, and it is blessed forever.

27> kal viv fpkw Tod edAoyfjoal TOV oikov Tod mardds gov Tod elval els TOV aldva évavTtiov
oov* 8TL oV, KUpLE, €EDAOYNTAS, KAl EDAOYTOOV ELS TOV aLBVa.

27 kai nyn €rx0 tou eulogé€sai ton oikon tou paidos sou tou einai eis ton aidna enantion sou; hoti sy,

kyrie, eulogesas, kai eulog€son eis ton aiona.

Chapter 18

Shavua Reading Schedule (40th sidrah) - 1Chr 18 - 22

YA xw)-x4 aiya yay YY-i9d4 23 1chis
YAXW] ATY FAXYIT X4 HPRT Yoyyay
DOREODTNR TMT M 7DTOION TN

DS T TONI2Y MITHRN MPT1 DYIDM

1. way’hi ‘acharey-ken wayak dawid ‘eth-p’lish’tim wayak’ni'em wayiqach ‘eth-gath
ub’notheyah miad p’'lish’tim.

1Chr18:1 Now after this it came about that David defeated the Philistines and subdued them and
took Gath and its towns from the hand of the Philistines.

A8:1> Kali éyévero peta Tadta kal émata&ev Aauvd Tovs dAdodiAovs kal éTpoT®oaTo
9 \ \ ¥ \ \ \ ’ 9 ~ bl \ b /
avTovs kal éAafev Tv I'ed kal Tas kopas adThs €k xeLpos aAAopvAwv.
1 Kai egeneto meta tauta kai epataxen Dauid tous allophylous kai etropdsato autous kai elaben t&n Geth
kai tas komas autes ek cheiros allophylon.

AUYY 4wy aivyal Yrago 94yY yAALY I4rY X4 yivo
TR R TS OUTIY 8D TN aRIDTIN M2
2. wayak ‘eth-mo’ab wayih’yu mo’ab “abadim I'dawid nos’ey min’chah.
1Chr18:2 He defeated Moab, and the Moabites became servants to David, bringing tribute.
2> kai émédraev Ty Mwaf, kat foav Moaf matdes 1@ Aaud dépovres ddpa.
2 kai epataxen t€n Moab, kai €san Moab paides t§ Dauid pherontes dora.

YXY(9 AXYH 39Ty qToasz-x4s aiva yays
X47-93Y3 rva1 Iinal
WD2 MR MAIETIRR MYTITTON TIT T

M7DTIMIR 1Y 27D
3. wayak dawid ‘eth-hadad’"ezer melek-tsobah chamathah b’lek’tolI’hatsib yado bin’har-
p'rath.
1Chr18:3 David also defeated Hadadezer king of Zobah as far as Hamath, as he went to establish
his rule to the Euphrates River.

3> kat émaTaev Aaud Tov Adpaalap Baoctdéa XovBa Hpad mopevopévov adtod émothioal
xetpa adTod ém motapov Evdparnv.
3 kai epataxen Dauid ton Adraazar basilea Souba Emath poreuomenou autou epistésai cheira autou epi
potamon Euphratén.
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YW YAk X0IWY Y9 L4 1YY arva aydava
IYIACY x4 arra 4oy A9 WA 4 4 yaqwoy

9Y9 A4y 1YY xRy
W7 DORDY MUY 327 9N 1R TN T30

2D7T70DTNR TT TRYM 2210 W RPN o
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4. wayil’kod dawid mimenu ‘eleph rekeb w’shib’"ath ‘alaphim parashim w? es’rim ‘eleph ‘ish
rag’li way’“ager dawid ‘eth-kal-harekeb wayother mimenu me’ah rakeb.

1Chr18:4 David took from him 1,000 chariots and 7,000 horsemen and 20,000 foot soldiers, and
David hamstrung all the chariot horses, but reserved enough of them for 100 chariots.

(4) K(I\L ﬂpOKQTG)\(lI.B€TO ACL‘ULS (11’)'1'(:)\) Xl:}\l,(l &pp,(IT(I K(I\L é‘lTTd XL)\LéLS(IS t"lT"lT(.l)V KQ,\L G.,I:KOO'L
xLAtadas avdpdv meldv: kal mapelvoev Aauvd mavTa Ta dppaTta kal vVmeAilTeTo €€ adTOV
€kaTov dppaTa.

4 kai prokatelabeto Dauid autdn chilia harmata kai hepta chiliadas hippon kai eikosi chiliadas andron

pezon; kai parelysen Dauid panta ta harmata kai hypelipeto ex autdon hekaton harmata.

Y7 asrr Yy qxoaanl qrzol fwyqa Y44 49175
WA-4 )4 WA YWY qwo Y449 aivya
TN AN TR MYTIT2 YD PRI ooy N3N

WO NP8 DMWATENY BOR3 T
5. wayabo’ ‘aram dar’'meseq la™’zor lahadad’ ezer melek tsobah wayak dawid ba’aram
“es’rim-ush’nayim ‘eleph ‘ish.
1Chr18:5 When the Arameans of Damascus came to help Hadadezer king of Zobah, David killed
22,000 men of the Arameans.
5> kail M\Bev Zhpos éx Aapaokod Bonbficar Adpaalap Bactdel ZovBa, katl émdrafev Aaud
€v 1@ Lpw elkool kal Vo xLALadas avdpdv.
5 kai €lthen Syros ek Damaskou boéthésai Adraazar basilei Souba, kai epataxen Dauid en td Syrd eikosi

kai duo chiliadas andron.

yAag0 anval Yq4 3y W9 Y449 aiva Yyware
YA V4 (Y9 arvald arai owyiy apyy 4wy
DOT3Y TMTD 078 M PRI 0O8D T o
12T WX 503 TMTD MY vt mman R

6. wayasem dawid ba’aram dar'meseq way’hi ‘aram I'dawid “abadim nos’ey min’chah

wayosha™ Idawid b’kol ‘asher halak.
1Chr18:6 Then David put garrisons among the Arameans of Damascus; and the Arameans
became servants to David, bringing tribute. And helped David wherever he went.

<6) K(I\L ée€TO ACL‘ULS (i)pOUpdV év Evp(q "I"f] K('L’Td A(IP,CLO'K(,)V, K(I\L ﬁcav "I'(’J;) A(IULS €i..S 1T(1T.8(IS

’ ~ \ ¥ / \ 9 ~ *® 9 /
d)epov'ras 8(1)p(1.. Kau 60'({)(,6\1 KUpLOS TOV AG.ULS (A 1T(1.0'LV, oLS €1T0p€‘l)€’l'0.
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6 kai etheto Dauid phrouran en Syria t€ kata Damaskon, kai €san tg Dauid eis paidas pherontas dora. kai
esgzen kyrios ton Dauid en pasin, hois eporeueto.

Lago o vi3 w4 93TR LelW x4 aiva pPivy
WWr9E Y41 91T qToaay
TRV OV M0 WY 30T CRRW N8 TMT MR

:0PEY ORPIAM MY

7. wayigach dawid ‘eth shil'tey hazahab ‘asher hayu “al “ab’dey hadad’ azer way’bi’em
Y’rushalam.

1Chr18:7 David took the shields of gold which were carried by the servants of Hadadezer and
brought them to Yerushalam.

<> kai Eafev Aauld Tovs kAoLods Tovs xpuoods, ol Moav ém Tovs matdas Adpaalap, kal
fveykev adTovs els Iepovoadmp.
7 kai elaben Dauid tous kloious tous chrysous, hoi €san epi tous paidas Adraazar, kai €énegken autous eis

Ierousalém.

399 XWHY aiya UPL qToaaz 40 JryYr XHIeYrs
X4y WAayyor-x4y xwyya ¥i-x4 aylw 3wo 35 a4y
xwpya 1y

737 NWT TMT MR MYTIT DY PDm Noawnin

NRY DYTIMYTTRRY NWhIT o i n‘n"vrp‘ iy M3 TN
D I 99D

8. umitib’chath umikun “arey hadad’"ezer lagach dawid n’chosheth rabah m’od bah “asah
sh’lomoh ‘eth-yam han’chosheth w’eth-haamudim w’eth k'ley han’chosheth.

1Chr18:8 Also from Tibhath and from Cun, cities of Hadadezer, David took a very large amount
of bronze, with which Solomon made the bronze sea and the pillars and the bronze utensils.

Q> kal €k s peTafmnyas kal ék TV ékAekTdV TOAewv TOV Adpaalap élaBev Aaud yalkov
moAvv odp6dpa- €€ avTod émolnoev Lalwpwv v BdAacoav TV xadkfv kal Tovs oTOAOLS
Kal TG oKeLT) TA XaAKE.

8 kai ek t€s metabéchas kai ek ton eklekton poledn ton Adraazar elaben Dauid chalkon polyn sphodra;

ex autou epoi€sen Salomon tén thalassan tén chalkén kai tous stylous kai ta skeu€ ta chalka.

(AU-C(Y-x4& azya aya 1y x¥Y Yy yox owwayg
AITR-y (Y 4Toaan
5’13"7;'1125 M7 120 92 N '[5?3 WR RNy

MIXTPR MYTIT

9. wayish'ma’ to u melek chamath ki hikah dawid ‘eth-kal-cheyl hadad’ " ezer melek-tsobah.
1Chr18:9 Now when Tou king of Hamath heard that David had defeated all the army of
Hadadezer king of Zobah,
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9> kai fikovoev Owa Bactheds Hpab 81 émdrabev Aavd v maoav dvapiv Adpaalap
BaolAéws LovBa,

9 kai ekousen Thoa basileus Emath hoti epataxen Dauid tén pasan dynamin Adraazar basileds Souba,

v(-lv4wd arvatyya-d4 )9y 9radxs HAWAY 10
TAYL Y qT0a43sg WUy w4 (o vyq43dly Yriwd

JEYr AT ALy Jyv 9%0443 3i3q yox xyhuly wa4-ay
XWHY'?

LRt 7 T R b R /T el i = s B L VED

TYTITE o021 W Oy 157291 01w
3T 992 5D MY M Wwn Mnnon UhRTID DM
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10. wayish’lach ‘eth-hadoram-b’no ‘el-hamelek-dawid lish’ol-lo I'shalom ul’barako “al ‘asher
nil’cham bahadad’" ezer wayakehu ki-'ish mil’chamoth to u hayah hadad’" azer w’kol k'ley
zahab wakeseph un’chosheth.

1Chr18:10 he sent Hadoram his son to King David to greet him and to bless him, because he had
fought against Hadadezer and had defeated him; for Hadadezer had been at war with Tou. And
Hadoram brought all kinds of articles of gold and silver and bronze.

10> kal dméoteldev Tov I8ovpap viov adTod mpos Tov Bacidéa Aaud Tod épwTiical adTov
Ta els elpvmy kat 00 edAoyfioar adTov Umep ob émorépnoev Tov Adpaalap kal émdtalev
(I‘l’)T(/)V, 6TL (?I.V'f’lp ﬂO)\é}LLOS @(J.)CL 'ﬁv T(:g) ASpaoLap, K(I\L 1T(l1V'T(1 T&, 0'K€1,)’T] &p‘yvp('i K(I\L vao&.

10 kai apesteilen ton Idouram huion autou pros ton basilea Dauid tou erdt€sai auton ta eis eirénén kai tou
eulogeésai auton hyper hou epolemésen ton Adraazar kai epataxen auton, hoti ané€r polemios Thoa &n tg

Adraazar, kai panta ta skeu€ argyra kai chrysa.

93Tay JFya-yo ayaid aiva yUa waaey ¥x4o¥
JTYO AYIYT JEYYYT Yrady YRRy 4w w4
LYY YAxWTYY

I A9ITTOY YT TMT 2RT WhTPT DnX Ol

TRY "13m1 2RI OITNRR nv‘mtr-‘app N1 WK
:PoRYRY DO DB

11. gam-'otham hiq'dish hamelek dawid la “im-hakeseph w’hazahab ‘asher nasa’
mikal-hagoyim me’edom umimo’ab umib’ney “amon umip’lish’tim ume amaleq.
1Chr18:11 King David also dedicated these to with the silver and the gold which he had

carried away from all the nations: from Edom, Moab, the sons of Ammon, the Philistines, and
from Amalek.

\ ~ e/ ~ / \ ~ 2 ’ \ ~ ’ T ¥y )
A1> kat TadTa Nytacev Aaud T4 kuplw peta Tod dpyvplov kal Tod xpuoilov, o éAafev ék
mavTwv TV €Bvav, €€ Idovpalas kalt Mwaf kal €€ vidv Appov kal ék T@v dAAodpOAwv kal

& Apadnk.
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11 kai tauta hegiasen Dauid tg kyrig meta tou argyriou kai tou chrysiou, hou elaben ek panton ton
ethnon, ex Idoumaias kai Moab kai ex huion Ammon kai ek ton allophylon kai ex Amalek.

ArYW KA 4319 Yrad x4 Ay A1 TIRTYS AWILT 2
74 qwo
Mg MORT XMID DITNTNN DT MNETID WIN o

P8 Y

12. w'ab’shay ben-ts’ruyah hikah ‘eth-'edom b’gey’ hamelach sh’'monah “asar ‘aleph.
1Chr18:12 Moreover Abishai the son of Zeruiah defeated 18,000 Edomites in the Valley of Salt.

2> kai ABecoa vios Xapovia émdtagev ™v I8ovpalav év kotdddL @V aAdv, dkTo Kal déka
xLAiadas,
12 kai Abessa huios Sarouia epataxen t€n Idoumaian en koiladi ton halon, okto kai deka chiliadas,

airald YAago Yyag-ly wviaiy YA giny Yvadsd ywayis
YA W4 Y9 ayamx4 ayaa owray
TMT2 OOT7IY DITRTOD M O020X) DITRD oM

2T WX 503 TMITNR YT wrim

13. wayasem be’edom n’tsibim wayih’yu kal-'edom “abadim I'dawid wayosha™ ‘eth~
dawid b’kol ‘asher halak.
1Chr18:13 Then he put garrisons in Edom, and all the Edomites became servants to David. And

helped David wherever he went.
13> kal éBeTo év T koLAddL Ppoupds: kal Moav mivTes ol Idovpaiol maides Aaud. kal
éowlev kOpLos Tov Aauld év maowv, ots émopeveTo.
13 kai etheto en t& koiladi phrouras; kai &san pantes hoi Idoumaioi paides Dauid. kai esgzen kyrios ton

Dauid en pasin, hois eporeueto.

APany ejwy awo Aaiy J4qwa-Jy-[o aivra YA
rryo-Jy
TRTEY LRWR MY TN ONTITORTOY T o

ny-=52h
14. wayim’lok dawid “al-kal-Yis'ra’El way’hi “oseh mish’pat uts’daqah I’kal-"amo.
1Chr18:14 So David reigned over all Yisrael; and he administered justice and righteousness for
all his people.
d4> Kal éBacilevoev Aaud ém mévto Iopan) kal My moLdv kplpa kat Sikatoobvmy 16

TavTL Aad adTod.
14 Kai ebasileusen Dauid epi panta Isragl kai €n poion krima kai dikaiosynén td panti 1ad autou.

Ar(AULTII OJWrARYY £IrA-C0 ARSI I4vAr s
:qay:y
TIDMNTID VDY RIVI-OV AT 2RI W
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15. w'yo’ab ben-ts’ruyah “al-hatsaba’ wYahushaphat ben-'achilud maz’kir.

1Chr18:15 Joab the son of Zeruiah was over the army, and Jehoshaphat the son of Ahilud was
recorder;

A5 kat Iwaf vids Lapovia émi s orpatids kal locadat vios AxtAovd
vTopvmpaToypddos
15 kai Ioab huios Sarouia epi t€s stratias kai [osaphat huios Achiloud hypomné€matographos

FWIWY YAYRY XL I3 Yy 94T IreTHe)I Prarvis
SVAS:
U D72 IMANTIR PROIN WMRTIR PR

a2l e
16. w'tsadoq ben-'achitub wa’abimelek ben-'eb’yathar kohanim w’Shaw’sha’ sopher.

1Chr18:16 and Zadok the son of Ahitub and Abimelech the son of Abiathar were priests, and
Shavsha was secretary;

(16> K(I\L E(IS(J.)K Ui.(\)S AXLTU)B K(I\L AXLP,G)\€X Ui(\)s ABL(Ie(Ip i.€p€’l\.8 K(I\L 201)0'(1 'yp(lplp.(l"l'€{)§
16 kai Sadok huios Achitob kai Achimelech huios Abiathar hiereis kai Sousa grammateus

AR Aty Iy AXJAY AxX4Ya-(0 0a 3y I rALYIT 7
YA axd yyw4ea

D PR D DUwNTT

17. uB’naYahu ben-Yahuyada® “al-hak’rethi w’hap’lethi ub’ney-dawidhari’shonim I'yad
hamelek.

1Chr18:17 and Benaiah the son of Jehoiada was over the Cherethites and the Pelethites, and the
sons of David were chiefs at the kings side.

A7> kai Bavaras vios Indae ém T0d yepedO kal Tod PpeAebbL kal viol Aauvrd ol mpdToL
duadoyor Tod BaotAéws.

17 kai Banaias huios Iodae epi tou chereththi kai tou pheleththi kai huioi Dauid hoi protoi diadochoi tou
basileos.

Chapter 19

Jrwo-149 Yyl why x¥ivy Y¥Y-i-4U4 2-33-¥ 1chren
rAXUX vY9 YAy
(RT3 PR W MRM TRTOIOR TN

IR 33 ToR7
1. way’hi ‘acharey-ken wayamath Nachash melek b’ney-"Amon wayim’lok b’no tach’tayu.

1Chr19:1 Now it came about after this, that Nahash the king of the sons of Ammon died, and his
son became king in his place.
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(19:]) KQ.\L é'YéVGTO ‘.LG.T(\I. T(IGT(I. &ﬂéeavev NQ,(IS BQ.O'L)\GI\)S Ui(:)v A‘.L‘,L(J.)V, KQ,\L G’.B(IO'{)\E‘UO'€V
Avav vios adTod avt’ avTod.
1 Kai egeneto meta tauta apethanen Naas basileus huion Ammon, kai ebasileusen Anan huios autou ant’

autou.

AWOTAY WHY-Y S JyyUmyo aFU-awod aiva qyLayo

TR ILL0 wYHId YA Y4y arva UdwA Y aFH aYo v 94
YR JTIUmCE JTYOTAY S a4l aava 2 ag0 vy
MRYTUD WNITIR PINTAY TONTIRYR TMT N3

PINTOY MWD DUORDR TMT MOWM TIRN Ry 1IN
R TOTTOR TIRYTMNI PINTON T UTaV NDOM

2. wayo’mer dawid ‘e “eseh-chesed “im-chanun ben-nachash ki-"asah ‘abiu “imi chesed
wayish’lach dawid mal’akim 'nachamo “al-'abiu wayabo’u “ab’dey dawid ‘el-'erets b’ney-

“amon ‘el-chanun I'nachamo.
1Chr19:2 Then David said, I will show kindness to Hanun the son of Nahash, because his father

showed kindness to me. So David sent messengers to console him concerning his father. And
David’s servants came into the land of the sons of Ammon to Hanun to console him.

2> kal etmev Aaud [lovnow éAeos peta Avav viod Naas, ws émolmoev 6 matnp adTod pet’
€pod éleos* kai améoTeLdev ayyelovs Aauld Tod mapakadéoal adTOV TEPL TOD TATPOS
9 ~ \ 3 ~ ’ ~ e A ~ / S 7
avTod. Kkai MABov maldes Aauld els yfiv vidv Appov Tod Tapakaléoar adTOV.
2 kai eipen Dauid Poi€so eleos meta Anan huiou Naas, hos epoi€sen ho patér autou met’” emou eleos;

kai apesteilen aggelous Dauid tou parakalesai auton peri tou patros autou. kai €lthon paides Dauid eis

geén huion Ammon tou parakalesai auton.

YA 94-x4 adva agyya Jyiud JYYo Ay AW v9y4avs
¥73dy 4FHL 4v9°9 £4a WAwW1Y Y Wdw-iy yaYios
Y14 y1a90 v43 n443 N4

TOANTNR T TIDRT PN TRV M TR
72021 P2 Taya 8O 0MOm TP MoYTUD v
D DR TV I PIRT D100

3. wayo’m’ru sarey b’ney-"amon I'chanun ham’kabed dawid ‘eth-'abik b’ eyneyk ki-shalach
I’k m'nachamim halo’ ba abur lach’qor w'lahaphok ul’'ragel ha’arets ba’u “abadayu ‘eleyk.
1Chr19:3 But the princes of the sons of Ammon said to Hanun, Do you think that David is
honoring your father, in that he has sent comforters to you? Have not his servants come to you to
search and to overthrow and to spy out the land?
<3) K(I\L €i\.1TOV &pXOVT€S A‘L‘.LO.)V "lTp(\)S AV(IV M"I\'] 80&(’1Lmv A(I‘ULS 'T(\)V 1T(1'Tép(l. oov éVQ.VTLOV oov
dméoTeLlév ool TapakalodvTas; ovy Smws e€epevviiowoLy TV MOALY Tod kKaTATKOTToAL
TV yHv, MBov maldes adTod mpos oé;
3 kai eipon archontes Ammon pros Anan Mé doxazon Dauid ton patera sou enantion sou apesteilen soi
parakalountas? ouch hopds exereun€sosin t€n polin tou kataskop€sai t&€n gén, €lthon paides autou pros
se?
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JATraY XL XYY YUY 2FrA 2 a9omXL JTIH UPA-T4
YU VALY AoW)YR-a0 Ahps

DITMTRTIR D27 OUPaN TMT YTIVTRR 10 Pt
oYM YRRy V3D

4. wayiqach chanun ‘eth-"ab’dey dawid way'gal’chem wayik’roth ‘eth-mad’weyhem bachetsi
“ad-hamiph’sa”ah way’shal’chem.
1Chr19:4 So Hanun took David’s servants and shaved them and cut off their garments in the

middle as far as their hips, and sent them away.
4> kal élaPev Avav Tovs maldas Aauvld kal €€Vpnoev avTovs kal adellev TOV pavdudv

9 ~ \ & 174 ~ 9 ~ \ )4 9 /
aAvVTWV TO ’T".LLO"U €EWS T'T]S Q.V(IBO)\’T]S Kau (11T€O'T€L>\€V avTovS.
4 kai elaben Anan tous paidas Dauid kai exyrésen autous kai apheilen ton mandyon auton to h€misy

heos tés anabolés kai apesteilen autous.

Y449 WAy Yawi4a-do aaval vaiqiy vY(avs
THIZI vIW YA Y4 a4y YY) yAwi4a vaasay
:7xﬁWLr 7)’7?: H?l"-:l/_‘IW‘F A0

OPNTR? MoWR DWNT Oy TITP AT 10701

T3 A3 ORI THRM TR DRDD) DWNT T3

DPAY) D2IPT MRYTIEN Y

5. wayel’ku wayagidu I'dawid “al-ha’anashim wayish’lach lig’ra’tham ki-hayu ha'anashim
nik’lamim m’od wayo’mer hamelek sh’bu birecho “ad ‘asher-y'tsamach z’qan’kem

w’shab’tem.
1Chr19:5 Then certain persons went and told David about the men. And he sent to meet them, for

the men were greatly humiliated. And the king said, Stay at Jericho until your beards grow, and
then return.

5> kal MOov dmayyethar 7@ Aauld mept @V Avdpdv, kal dméoTteldev els dmdvTnoL
adTols, 6TL Noav Nripopévor opddpa- kal elmev 6 Baotdeds Kabioate év Iepiym €ws Tod
avaTellal Tovs TOywvas VROV kal dvakappaTe. --

5 kai €lthon apaggeilai t§ Dauid peri ton andron, kai apesteilen eis apant€sin autois, hoti €san
etimomenoi sphodra; kai eipen ho basileus Kathisate en Ierichd heds tou anateilai tous pogonas hymon

kai anakampsate. --

JTIH MCWA Y advasio ywigxa Ay Jrho Y9 v49Ave
Y29 Y471y YAl YW JFYAYY 744 Jrye sy
YAWAJT Y4 AITrYY AYey Ja4)Uv

331 AT M2EN TITTEY WRINT D TR 33 W
07073 DONTTR 072 TlD A9PTIDD MRy TRy
DWNDI 227 TRIWI THYR DINTI
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6. wayir'u b’ney “amon ki hith’ba’ashu “im-dawid wayish’lach chanun ub’ney amon ‘eleph
kikar-keseph lis’kor lahem min-'aram naharayim umin-'aram ma akah umitsobah rekeb
upharashim.

1Chr19:6 When the sons of Ammon saw that they had made themselves odious to David, Hanun

and the sons of Ammon sent 1,000 talents of silver to hire for themselves chariots and horsemen
from Mesopotamia, from Aram-maacah and from Zobah.

<6> kai €ldov ol viol Appwv &1L Noyxovln Aads Aauld, kal dméoteilev Avav kal ol viol
Appov xlAia Tadavta apyvplov Tod probvcacbal €éavtols éx Lvpias Mecomotapias kat ék
Yvplas Mooya kal éx Xofa dppata kal Lmmels

6 kai eidon hoi huioi Ammon hoti §schynthé laos Dauid, kai apesteilen Anan kai hoi huioi Ammon
chilia talanta argyriou tou misthosasthai heautois ek Syrias Mesopotamias kai ek Syrias Moocha kai ek
Soba harmata kai hippeis

ayow YMW-xiy 3Y4 74 wawlwy wayw wal yqywayy
TIE4Y Yrwo Y9y 4943 YT YYHAY 493y vHo-x4vy
AUy v4 917 YAroy

TRYR PRI 227 NP8 DWOw 0w oo Dk

IDORI TIRY 231 RITM 307 T NI RY IR
PR XD OTYn

7. wayis’k’ru lahem sh’nayim ush’loshim ‘eleph rekeb w’eth-melek ma“akah w’eth-"amo
wayabo’u wayachanu liph’ney meyd’ba’ ub’ney "Ammon ne’es’phu me areyhem wayabo’u
lamil’chamah.

1Chr19:7 So they hired for themselves 32,000 chariots, and the king of Maacah and his people,
who came and camped before Medeba. And the sons of Ammon gathered together from their
cities and came to battle.

\ 9 ’ e ~ /4 \ / / e / \ \ 7

<> kal éprobwoavTo €avTols 8o kal TprakovTa ¥Atadas appdTwv kat Tov Bactdéa Mwya

\ \ \ 9 ~ \ 3 \ ’ /4 \ e (IR
kat Tov Aaov avTod kat MABov kal mapevéBalov katévavr Mawdafa, kal ol viol Appov
cvvxBnoav ék T@v TOAewv adTdV kat MABov els TO ToAeptioad.
7 kai emisthosanto heautois duo kai triakonta chiliadas harmaton kai ton basilea Mocha kai ton laon
autou kai €lthon kai parenebalon katenanti Maidaba, kai hoi huioi Ammon synéchth&san ek ton poledn
auton kai €lthon eis to polemésai.

WA 97918 4£In-Y x47 9471 x4 HWAY aiva oywayg
D3 RIT~OD NN ARPTNR ASWM TNT vawnn

8. wayish’'ma” dawid wayish’lach ‘eth-yo’ab w’eth kal-tsaba’ hagiborim.
1Chr19:8 When David heard of it, he sent Joab and all the army, the mighty men.

\ R4 \ b ’ \ \ ~ \ \ ~ ~
8> kal firovoev Aauvld kal ameoteldev Tov lwaf kal maocav Ty oTpatiav TOV duvaTdv.
8 kai €kousen Dauid kai apesteilen ton Idab kai pasan tén stratian ton dynaton.

w1 yMay 4303 Ux) a¥UdYy vY4ory YyWo AY9 v4nra v
AAW 9 Wagl v49-9qw4
D’D‘?@U? Y e ”@U‘?D =RE Tﬁm_: N33 ARIENW
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9. wayets’'u b'ney "Ammon waya ar’ku mil’chamah pethach ha’ir w’ham’lakim ‘asher-ba’u
I’badam basadeh.

1Chr19:9 The sons of Ammon came out and drew up in battle array at the entrance of the city,
and the kings who had come were by themselves in the field.

\ ~ e e A\ \ / 9 4 \ \ ~ ~
D> kal €EfABov ol viol Appwv kal TapaTdooovTal els TOAELOV Tapa TOV TUAGDVA TH)S
4 \ e ~ e b 4 4 9 ¢ \ 9 ~ ’
moAews, kal ol BactAels ol €ABOvTes TapevéBalov kab’ eavTovs év Td Tedlw.
9 kai exélthon hoi huioi Ammon kai paratassontai eis polemon para ton pylona t€s poleds, kai hoi
basileis hoi elthontes parenebalon kath’ heautous en tg pedig.

IrH4T Y3y Y4 AYUCYA-Y] AxAATAY 947 49737 10
Y4 X499 Y903r (49VA3 rHITCYY MY

2ITRY OM2 VDR MAMDRTTIID AMTTID 3R XM
fmighy nmb‘a TvM ‘Dmrm: 2M3-52n AN

10. wayar’ yo'ab hl-hay’thah ph’ney-hamll’chamah ‘elayu panim w’achor waylb’char mlhcll-
bachur b'Yis’ra’El waya arok lig’ra’th ‘aram.

1Chr19:10 Now when Joab saw that the battle was set against him in front and in the rear, he
selected from all the choice men of Yisrael and they arrayed themselves against the Arameans.
10> kal €idev Iwaf 7L yeydvaowy avrimpocwmoL Tod ToAepely mPOS AVTOV KATA TPOCHTOV
KCL\L é&é‘mceev, KCL\L é&eké&a‘ro éK 1T(1VT(\)S VECLVLOU é& IO'pG.’T]>\, KCL\L "lTG.pETéLECLVTO éV(IVTl:OV TOV
XHpov-

10 kai eiden Ioab hoti gegonasin antiprosopoi tou polemein pros auton kata prosopon kai exopisthen, kai

exelexato ek pantos neaniou ex Isragl, kai paretaxanto enantion tou Syrou;

X44PC wYq0Ry YU TWIE a9 Yx) yoa 9xa x4y
Jvye )3
"3 NRTPD 1DTPN MR OWIR T3 0] OYT N DR
:Tﬁm;
11. w’eth yether ha am nathan b’yad ‘ab’shay ‘achiu waya ar’ku lig'ra’th b'’ney "Ammon.
1Chr19:11 But the remainder of the people he placed in the hand of Abshai his brother; and they

arrayed themselves against the sons of Ammon.
A1 kal 70 kaTdAoLmov Tod Aaod €dwkev év yewpl ABecoa ddeAdod adTod, kal mapetdEavTo

€ évavtias vidv Appov.
11 kai to kataloipon tou laou edoken en cheiri Abessa adelphou autou, kai paretaxanto ex enantias huion
Ammon.

qorwx( A xAAAY Y94 YWY PIUXY4 Y4372
YAXOWLRT YUY YPTHL Jryo AYIY4y
o YWN? ¥ [T 00N VIR PIINTON TRNTI

SPRYZATY TRR PTIY PRY 01370R)
YT SRR AP 270X
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12. wayo’mer ‘im-techezaq mimeni ‘aram w’hayitha li lith’shu”ah s w’im-b’'ney "Ammon
yechez'qu mim’k w’hosha™tik.

1Chr19:12 He said, If the Arameans are too strong for me, then you shall help me; but if the sons
of Ammon are too strong for you, then I will help you.

2> kal etmev "Eav kpation Omep éue Thpos, kal éom pou els complav, kai éav viol
Ap.p.u)v KpG,T'{]O'(J.)O'LV {)ﬂép O'é, KCL\L O'(;)O'(.l) ge*

12 kai eipen Ean krat€s€ hyper eme Syros, kai es§¢ moi eis sotérian, kai ean huioi Ammon krat€sosin

hyper se, kai s0soO se;

ATALYT Y/AAL4 90 A0y yyYo-a0g APTUXYY PTH 43
AWoL yiYi09 Jve3
M WTOR IV VI YTV ARImN P e

YY" Y3 330

13. chazaq w'nith’chaz’qah b’ ad-"amenu ub’"ad “arey wa hatob

b’ eynayu ya“aseh.

1Chr19:13 Be strong, and let us show ourselves courageous for the sake of our people and for the
cities of ; and may do what is good in His sight.

13> avdptlov kal évioyvowpLev mepl Tod Aaod MOV kal Tepl TOHV TOAewv Tod Beod Mudv,
kal kOpLos 10 ayabov év 0PpbaApols adTod moLToeL.

13 andrizou kai enischysomen peri tou laou hémon kai peri ton poledn tou theou hémon, kai kyrios to
agathon en ophthalmois autou poi€sei.

YETIAY AYHCY L W94 AY)C vem9w4 woeay 34v1 WARY 1
| Ay
0197 ANSRD 0TR IDD MYTWR oYM ORI win

3P
14. wayigash yo’ab w’ha am ‘asher-"imo liph’ney ‘aram lamil’chamah wayanusumipanayu.

1Chr19:14 So Joab and the people who were with him drew near to the battle against the
Arameans, and they fled before him.

\ ’ \ e \ e 9 9 ~ /7 /7 9 !’ \
A4 kai mapetdEaTto IwaP kal 6 Aads 6 per’ adTOd KaTEVAVTL Zhpwv €ls TOAepov, Kal
éduyov am’ adTov.

14 kai paretaxato [0ab kai ho laos ho met’ autou katenanti Syron eis polemon, kai ephygon ap’ autou.

LWIL Y7y AP rFIAY Y44 FTIOBY v4q JvYe ST s
YWY I4v3 4937 39303 v4IAY vIu4
AN "B 071701 017 OIN 037D N PRY M2

D 0PI AR R'IN OPT INEDM TN
15. ub’ney "Ammon ra’u ki-nas ‘aram wayanusu gam-hem mip’ney ‘ab’shay ‘achiu wayabo’u
ha’irah wayabo’ Yo’ab Y'rushalam.

1Chr19:15 When the sons of Ammon saw that the Arameans fled, they also fled before Abshai his
brother and entered the city. Then Joab came to Yerushalam.
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<15) K(I\L Oi, Ui.,O\L Ap,p,u)v 6180\1 6’1’[. é(i)U’YOV E‘()pOL, K(I\L é(i)U’YOV K(I.\L Q,l’)TO\L (’1.'1T(\) '1Tp00'(;)'1TOU I(J.)(IB
kal amo mpoowmov ABecoa Tod ddeddod adTod kal MABov els Ty mOAw. kal MAOev IwaP els
Iepovoadnp. --

15 kai hoi huioi Ammon eidon hoti ephygon Syroi, kai ephygon kai autoi apo prosopou I6ab kai apo
prosopou Abessa tou adelphou autou kai €lthon eis tén polin. kai €lthen I6ab eis Ierousalem. --

YAY4Ly vadvar (4Avr 3970 w7 Y Yad 493v e
FInTgW YJTWY AR 4300 V4 J94TXE vhARyay
WaaY7) qxo0aagz

0ooxPR MSEM S0y 0% D33 9D O XMW

NITTT 2 IT VR W DIRTON NI
:QTMID? YT

16. wayar’ ‘aram ki nig’phu liph’ney Yis'ra’El wayish’l'’chu mal’akim wayotsi’u ‘eth-"aram
‘asher me eber hanahar w’'shophak sar-ts’ba’ hadad’ ezer liph’neyhem.

1Chr19:16 When the Arameans saw that they had been defeated by Yisrael, they sent messengers
and brought out the Arameans who were beyond the River, with Shophach the commander of the
army of Hadadezer leading them.

16> kal €idev Lipos 6T érpomrwoaTo avTov Iopan), kal dméotelhev dyyélous, kal
é&“r']'ya'yov T(\)V Z‘l,)pOV éK 'TOG ﬁépav TOG 1TOTQ+L06, K(I\L E(.l)(l)(l.x (’IpXLO"Tp(II.T'T]'YOS SUV(ll.p.é(.l)S
Adpaalap épmpoodev adTdv.

16 kai eiden Syros hoti etropdsato auton Isragl, kai apesteilen aggelous, kai ex€gagon ton Syron ek tou

peran tou potamou, kai Sophach archistrat€gos dynameds Adraazar emprosthen auton.

J493-3 4903y [4qwA Y x4 JF4Ar el aavy
Y94 x449PC aava Yoy Yald4 yioay Y34 491y
VAR V142 SRV

17790 T3y S87iI-HoonR noxm T2 Tame
mpghy nmv‘a TNT YN m‘:x TYM m‘m X'aM
Y mn‘w -rm‘m

17. wayugad I'dawid waye’esoph ‘eth-kal-Yis'ra’El waya abor hayar'den wayabo’ ‘cllehem
waya arok ‘alehem wayaarok dawid lig’ra’th ‘aram mil’chamah wayilachamu “imo.
1Chr19:17 When it was told David, he gathered all Yisrael together and crossed the Jordan, and
came upon them and drew up in formation against them. And when David drew up in battle array
against the Arameans, they fought against him.

A7 kal dmnyyédn T Aauvd, kal cuviyayev Tov mavta lopand kat SuéBn Tov lopddvmy kal
0 s 9 9 \ \ ’ 9 9 9 , \ ’ , 9 ) ’

mABev €’ adTovs kal mapeTa€aTo ém’ adTOUs, Kal mapaTacoeTar XVpos €€ evavtias Aauld
Kal €émoAépmoay adTov.

17 kai apeggele t§ Dauid, kai synégagen ton panta Isra€l kai diebé ton Iordanén kai €lthen ep” autous kai

paretaxato ep’ autous, kai paratassetai Syros ex enantias Dauid kai epolemésan auton.

Xo9W W44y aiva 1933y (49vA Y)Y Y94 FrAv s
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18. wayanas ‘aram miliph’ney Yis'ra’El wayaharog dawid me’aram shib’ ath’alaphim rekeb
w’ar’ba’im ‘eleph ‘ish rag’li w'eth shophak sar-hatsaba’ hemith.

1Chr19:18 The Arameans fled before Yisrael, and David killed of the Arameans 7,000 charioteers
and 40,000 foot soldiers, and put to death Shophach the commander of the army.

(18) K(I\L é’:d)v'yev E{)pOS (i‘lT(\) 1Tp00'(;.)'1TO‘U AQULS, K(I\L (’11TéK'T€LV€V A(IULS (i‘lT(\) TOU Z‘ll)pO‘U é"ITT&.
LALadas appdTov kal Tecoapdkovta XLAtadas meldv: kal Tov Lwday apyxLoTpa TN YOV
duvapens dméxTeLvev.

18 kai ephygen Syros apo prosopou Dauid, kai apekteinen Dauid apo tou Syrou hepta chiliadas
harmaton kai tessarakonta chiliadas pezon; kai ton Sophach archistrat€égon dynameds apekteinen.

YA WAY (49w Y7L 7)) AY 930443 L ago v4Av g
oawyal W44 as4-4 v yvaagoiy aiya-yo

AT JyYYo-AY 5mx4

MIVYN ONTW? MDD DI 0D MYTTT VTV W

pwi OOy ARTNDY mTIYm TToY
D TV TMyThaTnR

19. wayir'u “ab’dey hadad’"ezer ki nig’phu liph’ney Yis’'ra’El wayash’limu “im-dawid
waya ab’duhu w'lo’-’abah ‘aram I'hoshi a ‘eth-b’ney-"amon “od.
1Chr19:19 So when the servants of Hadadezer saw that they were defeated by Yisrael, they made

peace with David and served him. Thus the Arameans were not willing to help the sons of Ammon
anymore.

19> kal e€idov maides Adpaalap 6T émTaikaoiv &mo mpoowmov Iopan), kal diébevro peta
Aauid kal édovAevoav adTd: kal ovk MPEANoev Lipos Tod Ponbfoar Tols viots Appwv é.
19 kai eidon paides Adraazar hoti eptaikasin apo prosopou Israél, kai diethento meta Dauid kai

edouleusan autQ; kai ouk ethel€sen Syros tou boéthésai tois huiois Ammon eti.
Chapter 20

WAy(ya xgn xof 3ywa x9ywx xof 2-3AY 1chzod

JTYo Y9 nq4 x4 xUWAY 43n3 (AU X4 94v% Qafay
94T YA WYL I IWE anvar 399X qray £I9y
AFAT T 39 %4

D2%RA NRYE NYS MWD nawn nyp s
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1. way’hi I""eth t'shubath hashanah I'"eth tse’th ham’lakim wayin’hag yo’ab ‘eth-cheyl
hatsaba’ wayash’cheth ‘eth-'erets b’'ney-"Ammon wayabo® wayatsar ‘eth-rabah w'dawid
yosheb biY'rushalam wayak yo’ab ‘eth-rabah wayeher’seha.

1Chr20:1 Then it happened in the spring, at the time when kings go out to battle, that Joab led out
the army and ravaged the land of the sons of Ammon, and came and besieged Rabbah. But David
stayed at Yerushalam. And Joab struck Rabbah and overthrew it.

20:1> Kali éyéveto év 16 émovTe éter év 11| €£68w TOV BaotAéwv kal fiyayev Iwafl maoav
v SbvapLy Tis oTpaTids, katl ébBetpav TV xwpav vidv Appov: kal MABev kal
meprekabioev ™v PaBBa. kat Aauvd ékabmro év Iepovosadnp- kai ématatev Iwaf v
P(IBBCL KCL\L K(ITéO'KCLlIJ€V G.{)T’T,’IV.

1 Kai egeneto en td epionti etei en t§ exodd ton basiledon kai égagen 16ab pasan t€n dynamin t€s stratias,
kai ephtheiran tén choran huion Ammon; kai €lthen kai periekathisen t€n Rabba. kai Dauid ekathéto en

Ierousalém; kai epataxen I0ab tén Rabba kai kateskapsen autén.

(PWY A4nyay yw4q (oY Wyly-xqeo-x4 aiya [Py
{dwr arra wiq-lo Aaxy 349 J94 Ay JAT-qYY
:a4¥ 3993 43nyy 4303

OPUR MREAM WNT Sy 03P TNIOY NN TMT MPa

D20 TMT WNDTOY MM TTRY 138 M3 3010
IR 1370 RORIT YT

2. wayigach dawid ‘eth-"atereth-mal’kam me“al ro’sho wayim’tsa’ah mish’qal kikar-zahab
ubah ‘eben y'qarah wat’hi “al-ro’sh dawid ush’lal hair hotsi’ har’beh m’od.

1Chr20:2 David took the crown of their king from his head, and he found it to weigh a talent of
gold, and there was a precious stone in it; and it was placed on Davids head. And he brought out
the spoil of the city, a very great amount.

2> kal élaPev Aauvd Tov oreédbavov MoAyod BaotAéws adTdv amo Ths kedbadfls avTod, kal
€0péln 6 oTabpos adTod TaAavTov Ypuoiov, kal év adTd Aibos Tipios, kal My &m TV
kepadnv Aauvd- kal okdAa Tis TOAews éENveykev moAda odpoddpa.

2 kai elaben Dauid ton stephanon Molchol basileds autdon apo té€s kephal€s autou, kai heurethe ho
stathmos autou talanton chrysiou, kai en autg lithos timios, kai &n epi tén kephalén Dauid; kai skyla t€s

poleds exénegken polla sphodra.

LRAGUIY A9V I qWAT 430 3I9TIWE YoR x4y
Jryo-ays Ao (Y aiva awoan yyy xyq1ysy (=493
YWY Yor-dyy arva Iway

SXOTITIN TTARD W NOBIT MITOWR QYRR
TmY=73 "Iy 507 M7 My 191 Mtiear Sroan
D 122U BYNTOR) TMT WM
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3. w'eth-ha am ‘asher-bah hotsi’' wayasar bam’gerah ubacharitsey habar’zel ubam’geroth
w’ken ya aseh dawid I’kol “arey b’ney-"amon wayashab dawid w’kal-ha"am Y’rushalam.
1Chr20:3 He brought out the people who were in it, and cut them with saws and with sharp
instruments and with axes. And thus David did to all the cities of the sons of Ammon. Then David
and all the people returned to Yerushalam.

\ \ \ \ 9 9 ~ 9 / \ ’/ ’ \ 9 /4 ~
3> kal TOv Aaov Tov év avT) €€Nyayev kal dLémpLoev mploowy kal év okemapvols aLdmpols:

\ 24 9 ’ ~ ~ e A \ 9 ’ \ ~ e \
kal oUTws €molnoev Aauld Tols maowy viols Appwv. kal avéoTtpedev Aauld kal was 6 Aaos
(I‘l’)TOf) €LS Iepov(m)\'r]p..

3 kai ton laon ton en aut§ exégagen kai dieprisen priosin kai en skeparnois sidérois; kai houtds epoi€sen
Dauid tois pasin huiois Ammon. kai anestrepsen Dauid kai pas ho laos autou eis Ierousalem.

T4 yAxWlJTyo 4313 AYUCY AYOXY JYi-dhd FAT4
foYYAY YA4)93 AalAY AJF x4 Axwhd YT Ay3
™Y DOEORTOY M3 TRODR TRYM [RT0R

YIDN DORDTT TP TBOTNY NYnNT vD30 Mo
4. way’hi ‘achareyken wata amod mil’chamah b’gezer “im-p’lish’tim ‘az hikah sib’kay
hachushathi ‘eth-sipay milidey har’pha’im wayikane " u.
1Chr20:4 Now it came about after this, that war broke out at Gezer with the Philistines; then
Sibbecai the Hushathite Kkilled Sippai, one of the descendants of the giants, and they were subdued.
(4) KG,\L éyé'\)GTO ‘.LG‘T(\I. T(I.O‘T(I. K(I,\L é'YéV€TO é‘TL 1T6>\€‘.LOS év Falep u€Td T(I)V (’l)\)\OCI)l,)}\(DV. ‘T(,)‘TG
ematafev LoPoyal 6 Quoabl Tov Ladov amd TOV VLAV TOHV PLYAVTEV KAl ETATELVWTEY AVTOV.

4 Kai egeneto meta tauta kai egeneto eti polemos en Gazer meta ton allophylon. tote epataxen Sobochai
ho Ousathi ton Saphou apo ton huion ton giganton kai etapeindsen auton. --

roa-y9 JIHL4 YA7 YAxw-x4 AYUdY avo-iaAxys
WAN94 ATIYY TXAH ROy AxA3 XA AH4 AYUCx4
MYITIR PR TN EREORTIN MRNoR T Tm

DTN TRD NI Py M NPy MY oy

5. wat’hi-"od mil’chamah ‘eth-p’lish’tim wayak ‘el’chanan ben-yaur ‘eth-lach’mi ‘achi
gal’'yath hagiti w’ ets chanitho kim’nor ‘or'gim.

1Chr20:5 And there was war with the Philistines again, and Elhanan the son of Jair killed Lahmi
the brother of Goliath the Gittite, the shaft of whose spear was like a weavers beam.

<S> kal éyéveTo €TL TMOA€pOS pLeTa TOV dAAAoPLAwv. kal émdtaEev EAAavav vios laip Tov
A€€p,l, &86)\(’)(\)\) FO)\L(IO TOU F€ee(1£0‘0, KQ.\L gll)>\OV 86p0fros Q,l’)TOf) (;)S &VT!:OV {)(I)(I.LV(,)VT(DV. -
5 kai egeneto eti polemos meta ton allophylon. kai epataxen Ellanan huios lair ton Leemi adelphon

Goliath tou Geththaiou, kai xylon doratos autou hos antion hyphainonton. --

vAxogndy F4Y wa 4 AAy X139 AYUY avo-aaxys
47930 adv) 47377 09947 YAqwo wwy-ww
TRVIRRY IR WO T MR mRnen TiyTmnn
INDTTD T5%1 NITTON) YITN) DY Wi tww
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6. wat’hi-"od mil’chamah b’gath way’hi ‘ish midah w’ets’b’ othayu shesh-washesh “es’rim
w'ar’ba” w’gam-hu’ nolad I'harapha’.

1Chr20:6 Again there was war at Gath, where there was a man of great stature who had twenty-
four fingers and toes, six fingers on each hand and six toes on each foot; and he also was
descended from the giants.

6> kai &yéveto &t mohepos év I'eh, kal My dvnp Omeppeyédns, kat SdkTulor adTod & kal
&€, elkooL Téooapes, kal ovTos MV AMEYOVOS YLYAVTOV.

6 kai egeneto eti polemos en Geth, kai €n anér hypermegethés, kai daktyloi autou hex kai hex, eikosi
tessares, kai houtos &n apogonos giganton.

ARYA AUL FOYWTS S YxPraR vAYR Y (4qVAXE J9HAT7
T TN RYRETIR TN D ONDITIR AL

7. way’chareph ‘eth-Yis'ra’El wayakehu Yahunathan ben-shim’"a’ ‘achi dawid.
1Chr20:7 When he taunted Yisrael, Jonathan the son of Shimea, David’s brother, killed him.

(7) K(I\L (;)V€L8L0'€V 'T(\)V IO'pQ/T])\, KCL\L é"lT(,I.TCL§€V (Il’)T(\)V Iu)vaec.v Ui(\)s Zﬂ.l.l,(l.(l. (’186)\(!)06 AQULS. -
7 kai oneidisen ton Israél, kai epataxen auton Ionathan huios Samaa adelphou Dauid. --

i7Lago-ai gy adya~ai g v jiy x19 474a¢ valyy (4
D PTIYTTIIN TNTTIA 9B M3 XDITD 1791 DR
8. ‘el nul’du I'harapha’ b'gath wayip'lu b’'yad-dawid ub’yad-"abadayu.

1Chr20:8 These were descended from the giants in Gath, and they fell by the hand of David and
by the hand of his servants.

o) 9 )4 9 ’ o) ’ ’ \ > 9 \
(8) OVUTOL EYEVOVTO P(I.CI)(I €V F€e' TAVTES ’T’IO'(IV T€0'0'(1p€§ YLYQAVTESy KL ETTECOV €V XG.LPL
Aauid kal év yelpl maldov adTod.
8 houtoi egenonto Rapha en Geth; pantes €san tessares gigantes, kai epeson en cheiri Dauid kai en

cheiri paidon autou.
Chapter 21

azya-x4 xFiLy J4qwa -0 Yew aWoay 1chet
((EqwA-x4 xvyyd
MR? IMTTNR NEN SN0V ol TRyns

ORI NN
1. waya amod satan “al-Yis'ra’El wayaseth ‘eth-dawid lim’'noth ‘eth-Yis’ra’El.
1Chr21:1 Then Satan stood up against Yisrael and moved David to number Yisrael.
21:1> Kai éo1m 3LdBolos év 1 IopamA kail éméoeroev Tov Aauld Tod dpLbpfoar Tov
IO'pG,TI>\.
1 Kai esté diabolos en td Isra€l kai epeseisen ton Dauid tou arithmésai ton Israél.

TVF YYL YoR A4y v 4 anva qh4ave
3044y 24 Y4B I3y Jacaoy 09W q439Y [4qwa x4
FVF) x4
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2. wayo’mer dawid ‘el-yo’ab w'el-sarey ha am I'ku siph’ru ‘eth-Yis’ra’El mib’er sheba™ w' ad-
dan w’habi’u ‘elay w’ed’"ah ‘eth-mis’param.

1Chr21:2 So David said to Joab and to the princes of the people, Go, number Yisrael from
Beersheba even to Dan, and bring me word that I may know their number.

2> kat etmev 6 Baotheds Aauld mpos IwaP kal mpods Tovs dpyovras s Suvdpens [Mopedbnre
apbpmoaTte Tov Iopand dmo BmpoaBee kal €éws Aav kal évéykaTe mpos pe, kal yvdoopar TOV
apLOpov adTov.

2 kai eipen ho basileus Dauid pros I0ab kai pros tous archontas t€s dynameds Poreuth&te arithmésate ton
Isragl apo Beérsabee kai heds Dan kai enegkate pros me, kai gnosomai ton arithmon auton.

4¢3 Y3Yo] a4y yay vyo-lo avari v 94y U4avs
Lyag x4T WP Ayl Yragol ayakd yly YA ya4
(4w ayw4d aiar Yl

XD DMYD FIND oD MYy mm NP IR MR
TR NNT UP3Y 2D DUT3YD ITRD 072 0RT TN

ORI MRS T M’

3. wayo’mer yo'ab yoseph “al-"amo kahem me’ah ph’ amim halo’ ‘adoni hamelek
kulam la'doni la’abadim lamah y’bagesh zo’th ‘adoni lamah yih’yeh 'ash’'mah I'Yis’ra’El
1Chr21:3 Joab said, May add to His people a hundred times as many as they are! But, my

the king, are they not all my master’s servants? Why does my master seek this thing? Why
should he be a cause of guilt to Yisrael?
3> kai etmev IoaB Ipocheln kbpros ém Tov Aadv adTod Bs adTol EkaTovTamAacins, Kal ol
0dpBaA ol kuplov pov Tod BaoctAéws BAémovTes: mavTes TY Kuplw pov matdes: va Tl InTel 6
KVPLOS pov ToDTOo; Lva pr yévnraw ets apaptiav 70 lopamA.
3 kai eipen Ioab Prosthei€ kyrios epi ton laon autou hos autoi hekatontaplasios, kai hoi ophthalmoi
kyriou mou tou basileds blepontes; pantes td kyrid mou paides; hina ti z&tei ho kyrios mou touto? hina

me genétai eis hamartian tQ Israél.

Ylaxay 3471 4nay 34730 PTH Y WA-994v4
YWY 491y (4AVA-CY
TP IR REN WOV P PRITIIMS
22U N3 ONTET503
4. ud’bar-hamelek chazaq “al-yo’ab wayetse’ yo'ab wayith’halek b’kal-Yis’'ra’El wayabo’
¥Y'’rushalam.

1Chr21:4 Nevertheless, the kings word prevailed against Joab. Therefore, Joab departed and went
throughout all Yisrael, and came to Yerushalam.
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4> 70 8¢ pfipa 100 BaotAéws ékpaTanbn ém 1@ Iwaf. kail éENAbev InwaB kal SuiiABev év
mavti 6ple Iopam kat HABev els Iepovoadmy.
4 to de hréma tou basileds ekrataiothe epi tg 16ab. kai ex€lthen Ioab kai di€lthen en panti horid Isragl

kai €lthen eis Ierousalém.

LRIy adyas4 Ho3-a)y JFY-xL Iy YxAvs
M JW WA )k A4Yy YA )4 Jl4 CdawA-dy
99 JIW WA4 )4 WAogwy X4y 03494 Aayaiy
T TMTTON OYTTIRER T20RTIN I8 PN

270 95U W A% mNmI 00BN No8 xS
1270 NPUW WK NPR DOUIE NIND TITN T

5. wayiten yo’ab ‘eth-mis’par miph’qad-ha”am ‘el-dawid way’hi kal-Yis’'ra’El ‘eleph ‘alaphim
ume’ah ‘eleph ‘ish sholeph chereb wiYahudah ‘ar’ba™ me’oth w’shib’"im ‘eleph ‘ish sholeph
chareb.

1Chr21:5 Joab gave the number of the census of all the people to David. And all Yisrael were

1,100,000 men who drew the sword; and Yahudah was 470,000 men who drew the sword.

5> kai &okev Ioaf Tov dpBpov tis émokédews Tod Aaod @ Aavid, kat My mas lopamA
yiAral xLALades kal €xaTov yLAddes avdpdv éomaopévov payarpav kal Iovdas TeTpakdoar
kal 0ySomkovTa XLALades AvBpdV EoTaoIEVOVY LaYALPAV.

5 kai edoken I6ab ton arithmon t€s episkepseds tou laou t§ Dauid, kai €n pas Israé€l chiliai chiliades kai
hekaton chiliades andron espasmenon machairan kai Ioudas tetrakosiai kai ogdo€konta chiliades andron

espasmenon machairan.

YyA=93a goxy=AY YYyrx3 4% 44 Jyysv vl
194 v -x4
T2RTTI3T 3YNITYD 02IN3 TPD XD 33 Mo

PININ
6. w’'lewi ubin’yamin lo’ phaqad b'thokam ki-nith’"ab d’bar-hamelek ‘eth-yo’ab.
1Chr21:6 But he did not number Levi and Benjamin among them, for the kings command was
abhorrent to Joab.
<6> kal Tov Aev kal Tov Beviapiv odk MplBpmoev év péow adTdv, §TL kKaTloyvoev Aoyos Tod
BaociAéws Tov Iwaf.
6 kai ton Leui kai ton Beniamin ouk &rithme&sen en mesg auton, hoti katischysen logos tou basileds ton

Ioab.

(WA x4 YAy A3 994370 Wi3l43 AYio0g oqivy
D :5RTmR 71 I N2TT5Y OO TORT "va v
7. wayera” b’ eyney “al-hadabar hazeh wayak ‘eth-Yis'ra’El.
1Chr21:7 was displeased with this thing, so He struck Yisrael.
1> Kai movnpov épavn évavtiov Tod Beod mepl Tod mpdypaTos TovTov, kal émdTalev ToV

IopanA.

Hebrew Scriptures Interlinear — page 182



7 Kai ponéron ephan€ enantion tou theou peri tou pragmatos toutou, kai epataxen ton Isragl.

LXLWO qw4 atly Axiey ¥13lsa-d4 aiva ¥4ivs
LY yago Jyvo-x4 47-9903 axoy 3T3 {943-x4

Ak AxXYFY

TIRY N TNR NNOT DOTORTTON TIT RN
"D TV YR X)TIIVT ARYY A9 3TN

D :TNR PHD0]

8. wayo’mer dawid ‘el- chata’thi m’od ‘asher “asithi ‘eth-hadabar hazeh w’"atah
ha aber-na’ ‘eth-"awon “ab’d’k ki nis’kal’ti m’od.
1Chr21:8 David said to , I have sinned greatly, in that I have done this thing. But now,

please take away the iniquity of Your servant, for I have done very foolishly.

& kat elmev Aauvd mpos Tov Bedv “Hpdptnra odbddpa 61 émoimoa 16 mpaypa TodTO* KA
vOv meplede &) TN kaklav Taldos cov, dTL épaTar®iny odpddpa.

8 kai eipen Dauid pros ton theon Hémartéka sphodra hoti epoi€sa to pragma touto; kai nyn periele dé
tén kakian paidos sou, hoti emataiothén sphodra.

qy4{ arra AT a4 Arar 994179
SIRD TN T TIOR3 Mo

9. way'daber ‘el-gad chozeh dawid le’mor.
1Chr21:9 spoke to Gad, Davids seer, saying,

9> kal éaAnoev kvpros mpos I'ad opdvra Aaud Aéywv
9 kai elalésen kyrios pros Gad horonta Dauid legon

LY4 wrdw avat 994 3y 4944 aiva-dd xq9947 Yo
y(-awo4y 3Y3% xud Y(-9HI Yo aey
8 WISW M ;IR D RRD TMITTOR a3 9

P TIRYR) TR TN 203 oY )

10. lek w'dibar’ta ‘el-dawid le’'mor koh ‘amar shalosh ‘ani noteh “aleyk b’char-I'k
‘achath mehenah w’e’eseh-lak.
1Chr21:10 Go and speak to David, saying, Thus says , I offer you three things; choose for

yourself one of them, which I will do to you.
10> ITopevov kai AdAmoov mpos Aaud Aéynv OvTos Aéyel kbpros Tpla alpw éyw ém o€,
éxAebar oeavTd €v €€ adTOV Kal ToLfow oot.
10 Poreuou kai laléson pros Dauid legon Houtos legei kyrios Tria aird ego epi se, eklexai seautd hen ex
auton kai poi€so soi.
Y(-(39P avar Y43y v W4y 2iva(4 4 £33y
2703 MY MR D MNM TMTTOR T) XD

11. wayabo’ gad ‘el-dawid wayo'mer lo koh-'amar qabel-lak.
1Chr21:11 So Gad came to David and said to him, Thus says , Take for yourself
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(11> K(I\L 'ﬁ)\OGV F(IS 1Tp(\)S A(IULS KQ,\L €t1T€V (11’)'1'6.:) O{STO.)S )\é'yel, K‘l,)pLOS ,,EK>\€§CLL O'G(IUT(’J;)

11 kai €lthen Gad pros Dauid kai eipen autd Houtos legei kyrios Eklexai seautd

)T WAWaR aw W W4y 909 Wayw wywwd g

I YAy xwwmgy xAwWyd Yysaivd ST YA4nmayry
(Y31°dY3 xauwy avai y4d¥y nq43 4947 arai
994 AUWXE 9AWE-aY 349 Axoy [4qwa

M2E0) 0T MY -oNT Ay ooaw Wi —oN o

370 O MEOYTORY MR T3 37 PNETIEn
1237503 MWD T TORY PIND D31 M)
D 72T TOWTAR 2OWRTTR TN AW SN

12. ‘im-shalosh shanim ra ab w’im-sh’loshah chadashim nis’peh mip'ney-tsareyk w’chereb
‘oy’bek 'masegeth w’im-sh’losheth yamim chereb w’deber ba’arets umal’ak

mash’chith b’kal-g’bul Yis'ra’El w’ " atah r'eh mah-'ashib ‘eth-shol'chi dabar.
1Chr21:12 either three years of famine, or three months to be swept away before your foes, while
the sword of your enemies overtakes you, or else three days of the sword of , even pestilence
in the land, and the angel of destroying throughout all the territory of Yisrael. Now,
therefore, consider what answer I shall return to Him who sent me.

A2> 1) Tpla étn ALpod, 1| Tpels pijvas Ppelryelv oe ék mpoowmov éxbpdv cov kal payarpav
&xBpdv oov Tob eEolebpedoar, 1) Tpels Mpépas popdatav kvptov kal BavaTov év T4 yij kal

b ’ bl / bl / ’ \ ~ b \ /7 9 ~ ~
d-yyelos kvptov €€odebpedwv év maom kAmpovopla IopanA: kal vov i8e Tl amokpldd Td
ATOOTELAQVTL [LE AOYOV.

12 & tria et€ limou, € treis m&nas pheugein se ek prosopou echthron sou kai machairan echthron sou tou
exolethreusai, € treis hémeras hromphaian kyriou kai thanaton en t§ gg kai aggelos kyriou exolethreudn
en pas¢ kléronomia Isragl; kai nyn ide ti apokrithd tg aposteilanti me logon.

AY33-2a39 44-3J4 a4y A9n a4 arva Y4avas
(44 Wag-an gy ady yAYuUg Y997y
T3 RITADER TRA DT T3OR TNMT N

:OBR™OR 0INTTII TRA 1RO 093070

13. wayo’mer dawid ‘el-gad tsar-li m'od ‘ep’lah-na’ b'yad- ki-rabim rachamayu
m’od ub’yad-'adam ‘al-’epol.
1Chr21:13 David said to Gad, I am in great distress; please let me fall into the hand of , for

His mercies are very great. But do not let me fall into the hand of man.

A3> kal etmev Aauld mpos I'ad Lrevd pou kal Ta Tpla opoddpa: Epmecodpal 31 els xelpas
Kvplov, 8TL oAAoL ol otk Tippol adTod odpodpa, kal els yelpas avlpomwv od 1| épmécn.

13 kai eipen Dauid pros Gad Stena moi kai ta tria sphodra; empesoumai d€ eis cheiras kyriou, hoti

polloi hoi oiktirmoi autou sphodra, kai eis cheiras anthropon ou mé€ empeso.
JC4 Yrogw (4qvaYy (A (49vA9 434 AYAR JxAv
wa 4
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14. wayiten deber b’Yis’ra’El wayipol miYis'ra’El shib’"im ‘eleph ‘ish.

1Chr21:14 So sent a pestilence on Yisrael; 70,000 men of Yisrael fell.

14> kai é8wkev kVpLos BavaTov év Llopand, kal émecov €€ IopamA €fSopMkovta yLAidades
avdpdv.

14 kai edoken kyrios thanaton en Israél, kai epeson ex Israél hebdomékonta chiliades andron.

x1pwayy axapwad wowyqaid Y4y waacd4a udwa -y s
99 XAUWYR Y4CY Y437 A°9a7C° YHyAT Arat A4q
AFrIa JY94 J917Yo a0 aAvai y4dYy yai J43 axo
NAYIDY ANMEn? oowID ROR oUTONT Mo w

37 TR TER? RN AYITTOY Omen M e
D DI TITN TIITEY TRV MY ORI T A 1Ry

15. wayish’lach mal’ak li¥Y’rushalam 'hash’chithah uk’hash’chith ra’ah

wayinachem “al-hara”ah wayo’mer lamal’ak hamash’chith rab “atah hereph yadek umal’ak
“omed “im-goren ‘ar’nan hay’busi.

1Chr21:15 And sent an angel to Yerushalayim to destroy it; but as he was about to

destroy it, saw and was sorry over the calamity, and said to the destroying angel, It is

enough; now relax your hand. And the angel of was standing by the threshing floor of

Ornan the Jebusite.

(15> K(I\L (’I"lTéO'TG.L}\GV 6 6668 &'Y'YG.)\OV 61,9 IGpOUO'(I)\'T",L TOU ég0>\€ep€f)0'(ll. (11’)'1"1{]\). KCL\L (;)S

b 4 0 / \ / 9\ ~ ’ \ o ~ 9 )4 ~
eEwAébpevoev, eldev kpLos kal petepeAnOn ém 11 kakia kal elmev TH) Ayyelw T®
€€oebpetovtt Tkavoiobw oor, dves v xelpd cov: kai 6 dyyelos kvuplov €0TwS €V TP AW
Opva 100 IeBovoatov.

15 kai apesteilen ho theos aggelon eis Ierousalém tou exolethreusai autén. kai hos exdlethreusen, eiden
kyrios kai metemelé&the epi t¢ kakia kai eipen t§ aggeld tg exolethreuonti Hikanoustho soi, anes tén
cheira sou; kai ho aggelos kyriou hestos en tg hald Orna tou Iebousaiou.

J2-5 ayo Arai Y4 W-x4 4937 yiAYio-x4 aivya fwayis
A3 78) YA 9 ATTIW YIMT YAYWA S 9y r943

JLEVI YAFYY JryRTAY anva v yivvirLo

YARD VA

D TRY T IRORTNN NTM MPYTRR TN NP

ALY M3 1RASY 3T DY 3 PN
DoPE3 DYEDn DU T SBM ohri Oy
mig Rhlo il
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16. wayisa’ dawid ‘eth-"eynayu wayar’ ‘eth-mal’ak “omed beynha’arets ubeyn
hashamayim w’char’bo sh’luphah b’yado n'tuyah “al-¥Y’rushalam wayipol dawid
w’haz’genim m’kusim basagim “al-p’neyhem.

1Chr21:16 Then David lifted up his eyes and saw the angel of standing between earth and
heaven, with his drawn sword in his hand stretched out over Yerushalam. Then David and the
elders, covered with sackcloth, fell on their faces.

16> ka émfipev Aaved Tovs dpBadpods adTod kal €idev TOV dyyelov kuptov éoTdTa dvd
RLECOV TTS YT]s Kal Ava péoov Tod ovpavod, kal M popdala adTod EoTATREVT) €v T XELpL
aOToD ékTeTapévn ém lepovoadnp: kai émecev Aauld kal ol mpeaPiTepor mepLBefAmpévor
e’:v O'é.KKOLS é"‘T\L '1Tp60'(x)'1TOV (I.‘l’)T(I)V.

16 kai epéren Dauid tous ophthalmous autou kai eiden ton aggelon kyriou hestota ana meson t€s gés kai
ana meson tou ouranou, kai he hromphaia autou espasmené en t€ cheiri autou ektetamené epi

Ierousalém; kai epesen Dauid kai hoi presbyteroi peribebléemenoi en sakkois epi prosopon auton.

Wo3 xvyyl x4 Y4 443 WAAl4a-(4 avA Y4y 7
AY 743 Ad4T AXT09] 09T AXLOU W4 £yAAY 4y
YWoay 194 x99y L9 yai 4Y A3x 3l4 ayai ywo
aJ\d 4(

QY3 Mm% Ry "R RS0 oORT-OR TMT R

TR INET TN CMYTT YT ORI TOER XTI
ND FRYIY D38 D227 03 77 N TR TN MY Ay
=Jitai=Hal

17. wayo'mer dawid ‘el- halo’ ‘ani ‘amar’ti lim'noth ba’amwa’ani-hu’ ‘asher-
chata’thi w’hare a hare othi w'eleh hatso’n meh “asu t’hi na’ yad’k bi
ub’beyth ‘abi ub’"am’k lo’ I'magephah.

1Chr21:17 David said to , Is it not I who commanded to count the people? Indeed, I am
the one who has sinned and done very wickedly, but these sheep, what have they done? O

my , please let Your hand be against me and my fathers household, but not against Your
people that they should be plagued.

A7 kal elmev Aaud mpos Tov Bedv Odk &y elma Tod dpbpfoar év Td Aad; kal éym elpe 6
QARAPTOV, KAKOTOLOV ékakomolmnoa: Kal TadTa Ta mpofaTa Tl émolmoav; kvpLe o Heods,
vevnOnTo 1) X€elp oov €V épol Kal €v TO olkw TOD TATPOS OV KAl 1) €V T® Aad oov els
amolerav, kOpLe.

17 kai eipen Dauid pros ton theon Ouk egd eipa tou arithmésai en tg lag? kai egd eimi ho hamarton,
kakopoion ekakopoi€sa; kai tauta ta probata ti epoi€san? kyrie ho theos, gene€théto hé cheir sou en emoi

kai en tg oikd tou patros mou kai mé en tg lag sou eis apoleian, kyrie.

Aor 2y anivald W4 a4 W4 Arar y4Yrs
AF9%3 J794 7919 Avard uITy ya-fal aiva
TMT PY? 0D TMTD KD TTON my T Nonam

DI ]IDX T M2 03I OOpT?
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18. umal’ak ‘amar ‘el-gad le’mor I'dawid ki ya“aleh dawid I'haqim miz’becha

la b’goren ‘ar'nan hay’busi.

1Chr21:18 Then the angel of commanded Gad to say to David, that David should go up
and build an altar to on the threshing floor of Ornan the Jebusite.

A8> kal dyyelos kvplov eilmev 1@ I'ad Tod elmetv mpos Aauld tva dvaBi) Tod oo
O‘UO'L(IO'T’Tl]pLOV T(’.g) K‘Upl:({) év &)\({.) Opva TO‘G IGBOUO’CLLOU.

18 kai aggelos kyriou eipen td Gad tou eipein pros Dauid hina anabg tou st€sai thysiasterion tg kyrig en

hald Orna tou Iebousaiou.

ATAT YWI 994 W4 aq-q9343 aiypa oy g
Y OW3 3T WR 730373 T Syme
19. waya al dawid bid’bar-gad ‘asher diber b’shem
1Chr21:19 So David went up at the word of Gad, which he spoke in the name of
19> kat avéPn Aauvd kata Tov Adyov I'ad, 6v éNdAmoev év dvopaTt kuplov.
19 kai anebe Dauid kata ton logon Gad, hon elalésen en onomati kyriou.

TYO YIY3 XO44Y YELYA X4 £917 JIi4 WA T2
-7w|4 NN A

iooen w7 ) osanm
20. wayashab ‘ar’'nan wayar’ ‘eth-hamal’ak w’ar’ba’ath banayu “imo mith’chab’im w’ar’'nan
dash chitim.

1Chr21:20 Now Ornan turned back and saw the angel, and his four sons who were with him hid
themselves. And Ornan was threshing wheat.

20> kai éméotpediev Opva kal €idev Tov Baoéa kal Téooapes viol adTod pet’ adTod
pebayaBuv: kai Opva Mv dAodv mupovs.

20 kai epestrepsen Orna kai eiden ton basilea kai tessares huioi autou met’ autou methachabin; kai Orna
€n aloon pyrous.

A A4 4937 fJ94 @377 JJq4740 ava L9372
A4 Y4 aavald paxway J913-yy 4nay
REI TNTTOR RO 1378 DI IDRTIV TT NI

TTETR DBR TMTO MM 10T
21. wayabo’ dawid “ad-'ar’'nan wayabet ‘ar’'nan wayar’ ‘eth-dawid wayetse’ min-hagoren
wayish’tachu I'dawid ‘apayim ‘ar'tsah.
1Chr21:21 As David came to Ornan, Ornan looked and saw David, and went out from the
threshing floor and prostrated himself before David with his face to the ground.
21> kat MABev Aaud mpos Opvav, kat Opva éEfAbev ék s dAw kal Tpooekbvnoev T
Aauld TO 1Tp00'd)1'rq) &mL T'r‘]v Yhv.
21 kai €lthen Dauid pros Ornan, kai Orna exé€lthen ek t€s hald kai prosekynésen td Dauid td prosopg epi

tén gen.

v9aY 94y ¥41a WYPYW A-aYx Y444 ativa W4y e
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22. wayo’mer dawid ‘el-’ar’'nan t'nah-li m’gom hagoren w’eb’neh-bomiz’becha la

b’keseph male’ t'nehu li w’the atsar hamagephah me al ha’am.

1Chr21:22 Then David said to Ornan, Give me the site of this threshing floor, that I may build on
it an altar to ; for the full price you shall give it to me, that the plague may be restrained
from the people.

22> kal eimev Aaud mpos Opva Ads pol Tov TéTOV oov THs GAw, kal olkodopmow ém’ adTd
OUO'L(IO'T'T,]pLOV T(fl:) K‘Upl:({)' év (ip'yvpf,q) &&L({) 8(/)S p,OL Q.{)Tév, K(].\L 1T(1‘l/)0'€TC(.L 'f] 1T>\’T]'Y"I)] éK TOG
Aaod.

22 kai eipen Dauid pros Orna Dos moi ton topon sou t€s hald, kai oikodomeso ep’ autd thysiastérion tg

kyrig; en argyrig axi dos moi auton, kai pausetai he plege ek tou laou.

svea ydya yag wory yiue aiva-d4 Y94 ¥4ives
yarod yaqryar xvdod 4993 Axxy 49 yaiyios
AxxY Jya aurwd wa-euay

29T PRI IR Dy 7PTIR TMITTOR 378 BN

DOXY? @97 MDYD P37 ANy 8D 10Y3
PNy 520 MmnD 0w

23. wayo’'mer ‘ar’nan ‘el-dawid gach-lak w’ya”as ‘adoni hamelek hatob b'“eynayu r'eh
nathati habaqar la oloth w’hamorigim la”etsim w’hachitim lamin’chah hakol nathati.
1Chr21:23 Ornan said to David, Take it for yourself; and let my the king do what is good
in his sight. See, I will give the oxen for burnt offerings and the threshing sledges for wood and the
wheat for the grain offering; I will give it all.

23> kal eimev Opva mpos Aaud AaBeé oceavtd, kal moLNodTe 6 KOPLOS pov 6 Pactieds TO
ayabov évavtiov adTod: 1d€ 8€dwka TOVS PLOTYOUS €Ls OAOKAVTWOLY KAl TO APOTPOV KAl TAS
&pﬁ&ag 61,9 &6)\(1 K(I\L T(\)V olTov 61,9 eUO'I,.(IV, T(\I "lT(,IVTCL SéS(DK(I.

23 kai eipen Orna pros Dauid Labe seautd, kai poi€satd ho kyrios mou ho basileus to agathon enantion
autou; ide dedoka tous moschous eis holokautdsin kai to arotron kai tas hamaxas eis xyla kai ton siton

eis thysian, ta panta dedoka.

JTY3 a)P4 aye-1y 4 7714:( Az ya y(yq Y43y 24
MY Ao xydoay avaid yl-aw4 4ws-4 2y 444
PR3 PN TIPD X5 N T ToRT N

oI P MSYm mmS 727 wiN KRR D 8O

24. wayo’'mer hamelek dawid I'ar'nan lo’ ki-qganoh ‘eq’neh b’keseph male’ ki lo’-'esa’ ‘asher-
Pk la w’ha”aloth “olah chinam.
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1Chr21:24 But King David said to Ornan, No, but I will surely buy it for the full price; for I will
not take what is yours for , or offer a burnt offering which costs me nothing.

24 kal eilmev 6 Baotdets Aauvd @ Opva Odxt, 61 dyopdlwv dyopdlw év dpyvplw dElw:
81 00 p) AdaBw G €oTlv ool kuply Tod Avevéykal 6AokadTwoLy dwpeav kuplw.

24 kai eipen ho basileus Dauid tg Orna Ouchi, hoti agorazon agorazo en argyrid axiQ; hoti ou mé labo
ha estin soi kyrig tou anenegkai holokautdsin dorean kyrig.

Xp4Y WW (Pwy 93T APV YYPY S J144( AAra PxAres
:MiNR ww Spwn 201 "opw 0PI 13787 TMT EMas

25. wayiten dawid I'ar’'nan bamagom shiq'ley zahab mish’qal shesh me’oth.
1Chr21:25 So David gave Ornan 600 shekels of gold by weight for the site.

25> kal édwkev Aavd T® Opva év 7@ ToTY adTod olkAous Xpuaiov 0AkT)s e€akootiovs.
25 kai edoken Dauid td Orna en t§ topd autou siklous chrysiou holkés hexakosious.

yaydwy xpdo (o Araid HITY aiva YW I
HITY (o yaywasyy w43 vafoay avai -4 ‘F‘l‘i’;“r
YA

oo MDY SYm MM mam T oY 137

3T DY DMETTIR WD YN MO8 NOpM
D MYV

26. wayiben sham dawid miz’becha la waya al “oloth ush’lamim wayiq’ra’ ‘el-
waya anehu ba'’esh min-hashamayim “al miz’bach haolah.

1Chr21:26 Then David built an altar to there and offered burnt offerings and peace

offerings. And he called to and He answered him with fire from heaven on the altar of

burnt offering.

26> kal ekodoprmoev Aauld éketl BuoLaoTnpLov Kuply Kal dviveykey OAOKAVTOLATA KOl

ooTnplov: kal €Boémoev mPos kOPLOV, KAl ETMKOVOEV AVTH €V TUPL €k ToD oVPAVOD €Tl TO

BuoracTnpLov THs OAokavTOCEwS Kal KATAVAAWCEY TNV OAOKAVTWOLV.

26 kai gkodomeésen Dauid ekei thysiast€rion kyrid kai anénegken holokautomata kai sotériou; kai

eboésen pros kyrion, kai epékousen autd en pyri ek tou ouranou epi to thysiastérion t€s holokautdseds

kai katanalosen tén holokautosin.

AJay-d4 vIM WAy Y49 Avar Y4iv
137708 9370 g RS M Rt

27. wayo’'mer lamal’ak wayasheb char’bo ‘el-n’'danah.
1Chr21:27 commanded the angel, and he put his sword back in its sheath.

\ o /4 \ \ 9 \ 7 \ e ’ 9 \ 4
27> kal evmev kUpLOs TPOS TOV dyyelov, kal kaTednkev TTv popdalav els TOV koAeov. --
27 kai eipen kyrios pros ton aggelon, kai katetheken t€n hromphaian eis ton koleon. --

7794 7419 Arar yagoriy aivva xy449 4333 X039z
YW pIsLY 1FrIia
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28. ba eth hahi’ bir'oth dawid ki-"anahu b’goren ‘ar’'nan hay'busi wayiz'bach
sham.
1Chr21:28 At that time, when David saw that had answered him on the threshing floor of

Ornan the Jebusite, he offered sacrifice there.
9 ~ ~ 9 ’ 9 ~ 9 ~ \ (74 9 4 9 ~ ’ 9 ~
28> év 10 kaLpd €kelvy €v T L3eTv Tov Aauld §TL émMkovoey adT® kVpLos év 7@ dAw Opva
700 Iefovoalov, kal éBuvolacev ékel.
28 en t§ kaird ekeing en tg idein ton Dauid hoti ep€kousen autd kyrios en tg halg Orna tou Iebousaiou,

kai ethysiasen ekei.

3703 HITYT 494Y9 AWY AWo-qw4 ATAL JywWYT oo
J7°319 AY399 4233 xo3
M2V MDA N3TRI MUn MpyTOwN M 7Dwnins

17313 MRIDI XTI N3

29. umish’kan ‘asher-"asah bamid’bar umiz’bach ha olah ba“eth hahi’
babamah b’gib’“on.
1Chr21:29 For the tabernacle of , which had made in the wilderness, and the altar of

burnt offering were in the high place at Gibeon at that time.

(29) K(I\L O'K’T]V'T\] KUpLOU, "?]V é"lTOl:'T]O'€V M(J.)UO'"F]S G’.V T'ﬁ ép’]{“,l,({.), K(I\L eUO'L(IO'T"I{]pLOV TOV
OAOKAVTORATOV év T Karpd éxelvw év Bapa év IN'afawv:

29 kai skéné kyriou, hén epoi€sen Mouses en t§ er€émg, kai thysiastérion ton holokautomaton en td kaird

ekeind en Bama en Gabadn;

xog) Ay Waals wiald vay)d xydd aava ya-4d7
Ava Y44y 9 217
NY33 7D DT8R TR MpD NP T 50RO

D T RDR 277 "2

30. w'lo’-yakol dawid laleketh I'phanayu lid'rosh ki nib’"athmip’'ney chereb mal’ak
1Chr21:30 But David could not go before it to inquire of , for he was terrified by the sword
of the angel of

30> kat ovk MdOvaTo Aaud Tod mopevbijval épmpootev adTod Tod {mTHoar Tov Bedv, &1
KQATECTEVOEV A0 TPOOWTOL TH)s popdatas ayyelov kuplov.

30 kai ouk €dynato Dauid tou poreuth&€nai emprosthen autou tou z&t€sai ton theon, hoti katespeusen apo
prosopou t&s hromphaias aggelou kyriou.

Chapter 22

Y3343 Arat x93 473 AT adva 9437 ichee
(449w 3ol HITY-aTy
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1. wayo’mer dawid zeh hu’ beyth w’zeh-miz’becha I olah I'Yis’ra’El.
1Chr22:1 Then David said, This is the house of , and this is the altar of burnt
offering for Yisrael.

(22:1> KQ,\L G.P,I:'TI'EV ACLULS OST(,)S G’.O'TLV 6 OiKOS KUpl,.,OU TO‘G 6606, KG,\L TOGTO Tb eUO’LCLO'T'T/]pLOV
eis odokavTwowy 7o lopam.

1 Kai eipen Dauid Houtos estin ho oikos kyriou tou theou, kai touto to thysiastérion eis holokautosin tg
Israel.

(49Vv% nq49 W4 Y91a-x4 Frryd aava 4ave
W14 X9 XY I xAT 1Y94 Ul WA 9K Aoy
DRI PINE WS DTITTRN O TMT TN

DATONT P03 N227 DT "N 29D 00T TRy
2. wayo’mer dawid lik'nos ‘eth-hagerim ‘asher b’erets Yis'ra’El waya amed chots’bim
lach’tsob ‘ab’ney gazith lib’'noth beyth .
1Chr22:2 So David gave orders to gather the foreigners who were in the land of Yisrael, and he set
stonecutters to hew out stones to build the house of
2> kai elmrev Aauld ovvayayelv mhvras Tovs mpoamAiTous év yij fopan kat karéornoev
Aatopovs Aatopfoar Albovs EvoTods Tod olkodoptficat oikov Td Bed.
2 kai eipen Dauid synagagein pantas tous pros€lytous en g§ Isra€l kai katestésen latomous latomésai

lithous xystous tou oikodomésai oikon t§ theQ.

xv49Ry Ly Yqowa xyxdad YTyl 99 (z497s
((PWY Y4 990 xwHIY aiva yiyl

Spun 8 2% nEn? M7 o
3. ubar’zel larob lamis’m’rim I'dal’thoth hash’ arim w’lam’chab’roth hekin dawid un’chosheth
larob ‘eyn mish'qal.
1Chr22:3 David prepared large quantities of iron to make the nails for the doors of the gates and
for the clamps, and more bronze than could be weighed;
3> kal oldmpov moAVV els Tovs fAovs TOV BupwprdTwy Kal TOV TUAGY kal Tods oTpodels
’f]TOLl.LQO'GV A(IULS KQ\L X(I)\Kbv €;..S ﬁ)\ﬁeog, 01’)K "?]V O"T(Iep,(,)g'
3 kai sidéron polyn eis tous h€lous ton thyromaton kai ton pylon kai tous stropheis hétoimasen Dauid kai

chalkon eis pléthos, ouk €n stathmos;

JAArAY YAyaing w4393 1Y PFY JA4C YA T4 Anovy
aiyad 99¢ WA x44 Ano

V7T 22TET OIT 0D 2en TRY OUTIX VYT

D TIMTS 3ND oM OZY
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4. wa"atsey ‘arazim I'’eyn mis’par ki hebi’u hatsidonim w’hatsorim “atsey ‘arazim larob
Idawid.

1Chr22:4 and timbers of cedar logs beyond number, for the Sidonians and Tyrians brought large
quantities of cedar timber to David.

b kat E0Aa kédpuva, odk My dpLBpos, 6L édépocav ot Zidavio kal ot THprot EbAa kédpiva
ets mAffos T® Aauid.

4 kai xyla kedrina, ouk &n arithmos, hoti epherosan hoi Sidonioi kai hoi Tyrioi xyla kedrina eis pléthos

to Dauid.

A3 Xy XA AT YT 40) Y9 AYW aAva {4ars
A1y 4 xyra4a-Cyd xq47xdy ywd Aoyl (ra1ald

XYy AP 990 arva yyar vl 4

Mo Niaah NEm M w2 M3 Rhw TMT mRMA

N3 IPON MITNTITORD NMONBNDY DD MoYRD ST
i 295 295 T M

5. wayo’'mer dawid sh’lomoh b’ni na"ar warak w'habayith lib’noth la I'hag'dil
I’'ma”’lah I'shem ul'thiph’ereth I'kal-ha’aratsoth ‘akinah na’ lo wayaken dawid larob liph’ney
motho.

1Chr22:5 David said, My son Solomon is young and inexperienced, and the house that is to be
built for shall be exceedingly magnificent, famous and glorious throughout all lands.
Therefore now I will make preparation for it. So David made ample preparations before his death.
<5) K(I\L €i\.1T€V AQULS Zo)\mp.mv 6 Ui.,(/)g pov 'Tl'CtLSéLpLOV ((1'1TCL>\(,)V, K(I\L 6 OtKOS TOU OLKOSOLL'ﬁO'aL
T® KVplw €ls peyalwolvny dvw, els Svopa kal els dofav els maoav ™ yfv €ToLpdow adTH)*
kal mrotpacev Aaud els mAffos épmpoobev Tis TedevTis avTOD. --

5 kai eipen Dauid Salomon ho huios mou paidarion hapalon, kai ho oikos tou oikodomeésai tg kyrig eis
megalosynén and, eis onoma kai eis doxan eis pasan tén gé€n hetoimaso autQ; kai hétoimasen Dauid eis

plethos emprosthen tes teleutes autou. --

134 Arard xa 9 xv19d vavray w13 aydwd £993ve
(4w
TO8 IS M3 Ninah MM 3 MSwh Xop»

o o7y
6. wayiq'ra’ lish’'lomoh b’'no way’tsauchu lib’noth bayith la Yis'ra’El.
1Chr22:6 Then he called for his son Solomon, and charged him to build a house for
Yisrael.
6> kal ékdlecev Eu)m)p,mv TOV VLOV AVTOD KAl EVETELAATO at’)‘r@ TOU oi.KoSop,ﬁcaL TOV OLKOV

T® kvply Bed IopanA.
6 kai ekalesen Salomon ton huion autou kai eneteilato autd tou oikodomeésai ton oikon tg kyrid thed

Israél.

Xv19¢ 233(-Y° A1a Y4 vY9 AYIWd arva Y4avy
23/4 ayar ww/l xi9
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7. wayo’mer dawid lish’lomoh b’no ‘ani hayah “im-I'babi lib’noth bayith I'shem

1Chr22:7 David said to Solomon, My son, I had intended to build a house to the name of

my

D> kai etmev Aaud Zadopwv Tékvov, épol éyéveto &m Puyt) Tod otkodopficat oikov 16
ovopaTt kvplov Beod.

7 kai eipen Dauid Salomon Teknon, emoi egeneto epi psychg tou oikodomeésai oikon t§ onomati kyriou

theou.
XTYUY' T XYJW 39 Y4 W4 Arao994 20 A3
Y39 Yyaya 2y 2Ywd x5 agsx4d xawo xylan
Ay7d A4 xypw
MRMoRY DY 295 07 nKRD Y37 DY MMn
0937 07 D MED M2 mManTRD My NS
397 MEDN Mooy
8. way’hi “alay d’bar- le’mor dam larob shaphak’ta umil’chamothg’doloth “asitha
lo’~thib’neh bayith lish’'mi ki damim rabim shaphak’ta ‘ar'tsah I'phanay.
1Chr22:8 But the word of came to me, saying, You have shed much blood and have waged

great wars; you shall not build a house to My name, because you have shed so much blood on the
earth before Me.

& Kkai &yévero &m’ &pot Adyos kvplov Aéywv Alpa els mAffos eEéyeas kal moAépovs
peyddovs émolmnoas: ok oLkodopMoeLs otkov T® dvopaTi Lov, 61 alpata moAla éféyeas
émi Tfis yfis évavtiov pov.

8 kai egeneto ep’ emoi logos kyriou legon Haima eis pléthos execheas kai polemous megalous epoiésas;
ouk oikodoméseis oikon t§ onomati mou, hoti haimata polla execheas epi t&€s g&s enantion mou.

vl AXTHIAT AUTYY WA-4 3iai 473 YO Ay ¥9-asAo
®PWY WYIWY YWW aiai AWW 1Y 91 9FY L9 v4-LYY
rAWaL 9 [4qwa-(o Yx4

S ImIm AR R T 8T 2 9% 13T

LPY OIDE Y T MOY 92 33RO
YR ORTTOY o

9. hineh-ben nolad lak hu’ yih’yeh ‘ish m'nuchah wahanichothi lo mikal-'oy’bayu misabib ki
sh’lomoh yih'yeh sh’'mo w'shalom washeget ‘eten “al-Yis’ra’El b’'yamayu.

1Chr22:9 Behold, a son will be born to you, who shall be a man of rest; and I will give him rest
from all his enemies on every side; for his name shall be Solomon, and I will give peace and quiet
to Yisrael in his days.
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~ 9 ~ 4 [74 v 9 ~ \ b4 / \ e ’ ’ 9\

TV éxOpdv kukAobev, 6L Lalwpov dvopa adTd, kal elpvnv kal Movyiav dwow ém lopanA

€v Tals MLépats adToD.

9 idou huios tiktetai soi, houtos estai anér anapauseos, kai anapauso auton apo panton ton echthron

kyklothen, hoti Salomon onoma autg, kai eirénén kai hésychian doso epi Israél en tais h€merais autou.

T{AY4y Y94 2 (AAT 4vay AWl X9 a9 4y 0
Yy lvomao (gqwa-Jo wxvydly 43y Axvyryay 94
28D 157X 125 DT XM M 3 MRS

02Ty OS85y AmoSn XD MM
10. hu’-yib’neh bayith lish’mi w’hu’ yih’yeh-Ili I'ben wa'’ani-lo 'ab wahakinothi kise’
mal’ kutho “al-Yis'ra’El “ad-"olam.
1Chr22:10 He shall build a house for My name, and he shall be My son and I will be his father;
and I will establish the throne of his kingdom over Yisrael forever.
10> oVTos otk odopmoeL oikov T® OvOpaTl pov, kal oVTos éoTaL LOL €LS VIOV KAY® QDT €ls
1T(1T€l.p(1, KCL\L &voped)ou) Op(')vov BCLO'L)\EI:(IS G,l’)TOG év IO'pCL'T])\ éu)g (1;.(1\)'\)09.
10 houtos oikodomései oikon t§ onomati mou, kai houtos estai moi eis huion kago autd eis patera, kai

anorthoso thronon basileias autou en Israel heds aidonos.

AYAT X9 XAYIY XUAY YYO 3Ayai A3 AY9 3xo
yado 994 w4y yaal4
T PR DAY QDR RV YT Y "33 RV

T2V 73T WD TION

11. “atah b'ni y’hi “imak w’hits’lach’ta ubanitha beyth ka’asher
diber “aleyak.
1Chr22:11 Now, my son, be with you that you may be successful, and build the house of

just as He has spoken concerning you.
(11) K(I\L vf)v, Ui.,é ‘.LO‘U, é/.O'TCLL }.LG.T& ooV K'l,)pLOS, K(I.\L 6{)08(;)0'614 KQ,\L OLKOSO*.L’{]O'G.LS O,’LKOV T(fl:) K‘Uplﬁ({)
Be® oov, ws éNadmoev mepl cod.
11 kai nyn, huie mou, estai meta sou kyrios, kai euodosei kai oikodoméseis oikon td kyrid thed sou, hos
elalésen peri sou.

{4qwa—do yrhay yagr yw arar yipxa Y4
Y334 arar xqyx-x4 qrywly
SRSy IEm 1033 Do T AP R

SIOR T NIRRT

12. ‘ak yiten-I'k sekel ubinah witsau’k “al-Yis'ra’El w’lish’mor ‘eth-torath

1Chr22:12 Only give you discretion and understanding, and give you charge over Yisrael,
so that you may keep the law of
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A2> aAX’ 7| 3w oo codlav kal ghveorv kVpLos kal kaTioyvoar o€ ém lopamA kal Tod
Puddooecbar kal Tod moLelv TOV vopov kuplov Tod Beod cov.
12 all’ € d@e soi sophian kai synesin kyrios kai katischysai se epi Isra€l kai tou phylassesthai kai tou

poiein ton nomon kyriou tou theou sou.

WA PUA-x4 xywol qrywx-¥4 pa-lhx =443
(4qwa-Jo awy-x4 3rai arn w4 Yiejwya-x4y
XUX- L4y 49x-(4 Y4y PTH

DOPITTNN MDY? nwnToR mozn R

PIT SROITOY Myt T ME W 0ouRwRT I
IRTORY ROATON YN

13. ‘az tats’licha ‘im-tish’'mor la asoth ‘eth-hachuqim w’eth-hamish’patim ‘asher tsiuah

‘eth- “al-Yis'ra’El chazaq we'emats ‘al-tira’ w'al-techath.
1Chr22:13 Then you will prosper, if you are careful to observe the statutes and the ordinances
which commanded concerning Yisrael. Be strong and courageous, do not fear nor

be dismayed.

A3> 16T€ €dodboeL, éav PuAdEms Tod ToLely TA TpooTAypaTa Kal TA KplpaTa, & éveTeltAaTo
kVpLos T® Movoi) émt IopanA- avdpilov kat toyve, p1 Pofod pnde mronbfs.

13 tote euodosei, ean phylaxgs tou poiein ta prostagmata kai ta krimata, ha eneteilato kyrios t§ Mousg

epi Isra€l; andrizou kai ischue, mé phobou méde ptoéthgs.

Ya4yy A= Arai-xa 9 Axyjiya LAyos AyAT 1

(=437 xwridy WA4yy W) dl4 )4 JFYv )44y

AXTJYR YAYs4y Yaror aia 990 Y [PWY Ja4

JAFrx Yaadoy

DODD 30T TITTINAR MR MIva M

511351 MEma%1 oPD DOBoN A8 N0 AONTIIND

DO MDD AN DYEYY T 270 02 Opuin 18

akelly

14. w’hineh b'"an’yi hakinothi I’beyth- zahab kikarimme’ah-'eleph w'keseph ‘eleph
‘alaphim kikarim w’lan’chosheth w’labar’zel ‘eyn mish’qal ki larob hayah w' etsim

wa’abanim hakinothi wa aleyhem tosiph.
1Chr22:14 Now behold, with great pains I have prepared for the house of 100,000 talents

of gold and 1,000,000 talents of silver, and bronze and iron beyond weight, for they are in great
quantity; also timber and stone I have prepared, and you may add to them.

(14) K(I,\L ’1.801\) é'Y(\J.) K(I.T(\I. 'T'T\]V 1T'T(J.)X€LCLV pov 'TE]TOIC}L(I.O'Q, €LS Oi..KOV KUpl:OU XP‘UO'LO‘U 'TCL)\&.VT(DV

e \ / \ ’ / ’ / \ \ \ 4 o 9
€xaTov YLALAdas kal apyvplov TaAdvTev XLAlas yLAtadas kal XaAkov kal atdmpov, o ovk
b4 4 e’ b ~ 4 b \ 4 \ ’ e ’ \ \ ~

éowv oTabpos, 8t els mAT06s éoTive kal EOAa kal AlBous MTolpaca, kal Tpos TadTa

mpoobes.
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14 kai idou ego kata tén ptocheian mou hétoimasa eis oikon kyriou chrysiou talantdon hekaton chiliadas
kai argyriou talanton chilias chiliadas kai chalkon kai sideéron, hou ouk estin stathmos, hoti eis pléthos
estin; kai xyla kai lithous hétoimasa, kai pros tauta prosthes.

roy Y94 AWIHY YA Inp Ay4Cy Awo 99 yyoris
AY4Y-4y39 yyu-Cyv
PV AR WO D03XM K7D Y 370 Tprw

;18R =503 o5,
15. w'"im’k larob “osey m’la’kah chots’bim w'charashey ‘eben wa’ets w’kal-chakam b’kal-
m’la’kah.
1Chr22:15 Moreover, there are many workmen with you, stonecutters and masons of stone and
carpenters, and all men who are skillful in every kind of work.

(15) K(I\L l.L€T&, ooV €LS ﬂ)\ﬁeog 1TOL01,)VTO)V ép‘ya T€XV’IZTG,L K(I.\L Oi.KOS(I)p,OL )\f,eu)v K(I\L TéKTOVGS
EVAwv kal s codos év mavTL Epyw.

15 kai meta sou eis pléthos poiounton erga technitai kai oikodomoi lithon kai tektones xylon kai pas
sophos en panti ergg.

Awoy Wy 4FY Y14 =494y waMT 7*}/( 93¢ 16
yYo Arai A3iy
Tyl 0P TEeR TR ST MYz ARk aniow

TRV T T
16. lazahab lakeseph w’lan’chosheth w’labar’zel ‘eyn mis’par qum wa aseh wihi

“imak.

1Chr22:16 Of the gold, the silver and the bronze and the iron there is no limit. Arise and work,
and may be with you.

16> év ypvolw, év dpyvplw, €V XaAkd kal €v oLdMpw ovk €otv aplBpos. avaoTnO katl moter,
Kal KOPLOS PETA 0OV, ==

16 en chrysig, en argyriQ, en chalkd kai en sideérd ouk estin arithmos. anastethi kai poiei, kai kyrios
meta sou. --

Y9 AWw( 930 (49w 24wy aiva ywrav
33 TRbES ATYS Sxat mip-52% AT e

17. way’tsaw dawid I'kal-sarey Yis'ra’El la™’zor lish’lomoh b’no.
1Chr22:17 David also commanded all the leaders of Yisrael to help his son Solomon, saying,

A7> kai éveteldaTo Aaud Tols maowv dpyovory Iopan dvmdaBéotar 10 Talopov vid
9 ~
avTOL

17 kai eneteilato Dauid tois pasin archousin Israél antilabesthai t§ Salomon huid autou

1Y 515FY ¥y< wayAr yyye Yyaiad+ avar 4(3is
ATAT YJC 43 AWIYYT rd4a T 9WE x4 e gy
wwyo Ayl
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18. halo’ “imakem w’henicha lakem misabib ki nathan b’yadi ‘eth
yosh’bey ha’arets w’nik’b’shah ha'’arets liph’ney w’liph’ney “amo.

1Chr22:18 Is not with you? And has He not given you rest on every side? For He
has given the inhabitants of the land into my hand, and the land is subdued before and
before His people.

9\ / 9 ¢ ~_ o \ 4 e ~ 4 (%4 b4 b \ \
A8 OvyL kpLos pred’ Hpdv; kal dvémavoev Lpas kvkAdbev, 3TL Edwkev év xepolv Tovs
KQTOLKODVTAS TNV Y1V, Kal VTETAYN 1) Y1) €vavTiov kuplov kal évavTiov Aaod avTod.
18 Ouchi kyrios meth’ hymon? kai anepausen hymas kyklothen, hoti edoken en chersin tous

katoikountas tén gén, kai hypetagé hé g€ enantion kyriou kai enantion laou autou.

yyaad4 avaid wyqad yywprv ¥ys3< wyx axoqg

Jra4 x4 4393¢ YAal4a AraT WaRyoxXL vyav vYYPY
A79Ya x3-9¢ YAl wWaP YT ArAT X4
Ay3L-yw(

OPITON M2 WATTD 0w 03337 1 Mvw
TINTNN NOITO DTORT T WIPRTNR 1231 M)
M M3 DMTONT WP 921 mTTRT3

D oY

19. “atah t'nu I'bab’kem w'naph’sh’kem lid’rosh la w'qumu ub’nu ‘eth-
miq’dash I’habi’ ‘eth-’aron b’rith- uk’ley qodesh

labayith hanib’neh I'shem- .

1Chr22:19 Now set your heart and your soul to seek ; arise, therefore, and build the
sanctuary of , S0 that you may bring the ark of the covenant of and the
holy vessels of into the house that is to be built for the name of

<19> vdv doTe kapdias VAV kal Puyas VAV Tod {NTHoar T kuplw Bed VROV kal éyépbnTe
kal olkodopmoaTte ayltaopa kKuple T® Bed LRV Tod eloevéykar T kLfwTov Suabkmns kuplov
Kal okevn Ta dyta ToD Beod els olkov TOV olkodopovpevov T® dvopaT kuplov.

19 nyn dote kardias hymon kai psychas hymon tou z€tésai t§ kyrid theg hymon kai egerthéte kai
oikodomésate hagiasma kyrig td thed hymon tou eisenegkai t€n kiboton diathékes kyriou kai skeué ta

hagia tou theou eis oikon ton oikodomoumenon t§ onomati kyriou.
Chapter 23

Shavua Reading Schedule (41th sidrah) - 1Chr 23 - 29

vY9 AW w-x4 YWy Wawa o9wy YPXT A YAY 1Chr23d
149w~ (o
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1. w'dawid zagen w’saba™ yamim wayam’lek ‘eth-sh’lomoh b’no “al-Yis'ra’El.

1Chr23:1 Now when David reached old age, he made his son Solomon king over Yisrael.

23:1> Kat Aauvd mpeoBitms kal mAnpmns Hpepdv kal éBacilevoev Lalwpwv Tov vlov adTod
avt’ adTod ém lopanA.

1 Kai Dauid presbytes kai plérés hemeron kai ebasileusen Salomon ton huion autou ant’ autou epi Israel.

YATEAT YAYRYAY (WA WY x4 TR
BRI D720 ORTWY 0TI oM

2. waye’esoph ‘eth-kal-sarey Yis'ra’El w’hakohanim w’hal’wiim.
1Chr23:2 And he gathered together all the leaders of Yisrael with the priests and the Levites.

\ 4 \ /4 b \ \ e ~ \ \ ’
2> kal ovvTyayev Tovs mavTas dpyovtas IopamA kal Tods Lepels kal Tovs AeviTas.
2 kai synégagen tous pantas archontas Isra&l kai tous hiereis kai tous Leuitas.

YTy Ay Aoy Ayw yaAwdW g9y yAvda rFArs
JC& AYTywy Yyawdw W1431 yxdd
D7ROR TN MPYR] MW DWOW 3R MPT 1TRRN:

1N MIinE DY 0v0335 onoInI?
3. wayisaph’ru hal’'wiim miben sh’loshim shanah wama™lah way’hi mis’param 'gul’g’lotham
lig’barim sh’loshim ush’monah ‘aleph.
1Chr23:3 The Levites were numbered from thirty years old and upward, and their number by
census of men was 38,000.
3> kal MpLBpMbnoav ot Aevitar 4md TpLakovTaeTols kal émavm, kal éyéveTo 6 apLpos
(I‘l’)T(’;)V KQ.T(\I K€(1)(1>\'1\']V (I.l’)'T(I)V GLS &.VSP(IS 'Tpl,(,IKOVT(I. K(I\L (’)KT(}.) XL)\LéLS(IS.
3 kai erithméthésan hoi Leuitai apo triakontaetous kai epand, kai egeneto ho arithmos auton kata

kephalén auton eis andras triakonta kai okto chiliadas.

309947 Y-9woe ayai-xa g xy4Y-Jo unyl al4y 4
MWL) (4 xww WAL eIwy Waqewy 1/4
TYITRY OOTRY YT NONDRTOV MR mpND T

OR8N MYy DULRYY DT AN

4. me’eleh 'natsecha “al-m’le’keth beyth- “es’'rim w'ar’ba’ah ‘aleph w’shot’rim
w’shoph’tim shesheth ‘alaphim.

1Chr23:4 Of these, 24,000 were to oversee the work of the house of ; and 6,000 were officers
and judges,

(4) &1T6 TOll)'T(J.)V ép'YOSL(;)K'T(I.L é‘lT\L Td é,.p'Y(l. O’l.,,KOU K‘Up{‘O‘U G.,I:KOO'L TéO’O’Q.pGS XL>\L(/18€S KQ.\L
vpappaTels kal kputal €€akioyiAioL

4 apo touton ergodioktai epi ta erga oikou kyriou eikosi tessares chiliades kai grammateis kai kritai
hexakischilioi
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5. w'ar’ba’ath ‘alaphim sho arim w’ar’ba’ath ‘alaphim m’hal’llm la bakelim ‘asher
“asithi Phalel.
1Chr23:5 and 4,000 were gatekeepers, and 4,000 were praising with the instruments which

David made for giving praise.

\ /4 /4 \ \ /4 ’ 9 ~ ~ 4 9 ~
5> kal Téooapes xLAades mudwpol kal Téocoapes yLALades alvodvTes T KUPLW €v TOls
dpydvols, ols émolnoev Tod alvelv T® kvplw. --
5 kai tessares chiliades pyloroi kai tessares chiliades ainountes t kyrig en tois organois, hois epoi€sen
tou ainein tQ kyrig. --

A49Y7 XAP JrwANd vl Y xvPdHy 2ava YRdATe
D 7Ty NOp WD M2 M35 © Mphmm T opbrn:

6. wayechal’gem dawid mach’l'qoth s lib’'ney lewi I'ger’'shon g’hath um’rari.
1Chr23:6 David divided them into divisions according to the sons of Levi: Gershon, Kohath, and
Merari.

<6> kal Siethev adTovs Aaud épmpeptas Tols viots Aeuvt, 70 I'edowv, Kaat, Mepapr-
6 kai dieilen autous Dauid ephémerias tois huiois Leui, td Gedson, Kaath, Merari;

oW wy 740/ =|,7w<|’\/7
D URE TIVD MwmaDr
7. lager'shuni la™’dan w’shim’"i.
1Chr23:7 Of the Gershonites were Ladan and Shimei.
D> kal 19 Iapoocwp, 1@ Edav kal 7 Lepet.

7 kai tg Parosom, t§ Edan kai t§ Semei.
AWCW (4rar yxsy (4pr W49R Jaod Ay 98
O oW ORIM T DRI WRTT TIVD "33

8. b’ney la ’dan haro’sh y’chi’el w’zetham w’yo’el sh’loshah.
1Chr23:8 The sons of Ladan were Jehiel the first and Zetham and Joel, three.

8> viol 1® Edav: 0 dpywv It kat Zebop kail IwmA, Tpets.
8 huioi td Edan; ho archon li€l kai Zethom kai Io6€l, treis.

Lw4q add awdw J9ay (4 THY Xy W aoyw 1Y 9.
yaold xv3943

PN YU 1M O8TM NinSw cwnw "33

O TP MR W7

9. b’ney shim'"i sh’lomoth wachazi’el w'haran sh’loshah ‘eleh ra’shey ha’aboth I'la™’dan.
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1Chr23:9 The sons of Shimei were Shelomoth and Haziel and Haran, three. These were the heads
of the fathers households of Ladan.

9> viol Tepei: Zalwpid kat Iim\ kal Adav, Tpels. ovToL dpyovTtes TdvV matpLdv 7d Edav.
9 huioi Semei; Salomith kai i€l kai Aidan, treis. houtoi archontes ton patrion tg Edan.

LOYW-AY 9 A4 0497 WYOA Y 4T XU AOYW A9y 19
A0 994
WRE =33 PR YOI BT RIT AT wRw 2339

YT
10. ub’ney shim’’i yachath zina’ wi'ush ub’ri"ah ‘eleh b’ney-shim’’i ‘ar’ba ah.
1Chr23:10 The sons of Shimei were Jahath, Zina, Jeush and Beriah. These four were the sons of
Shimei.
10> kai Tols viols Lepei- Ieb kal Zila kat Iwas kal Bepra- o0TOL VoL Yepei, T€EooQpES.
10 kai tois huiois Semei; Ieth kai Ziza kai Ioas kai Beria; houtoi huioi Semei, tessares.

302997 WrodY AYWa FTAITY W43 XPL-A3LY 4
XA4 A8 94 x1I( YRALY YAY5 ¥IRA 4
1ATTRD VI3 WAV T T WX MmN

O NN -r-rba‘: a8 ma% M o3

11. way’hi-yachath haro’sh w’zizah hasheni wiush ub’rl ah lo’~hir'bu banim waylh’yu I’beyth
‘ab liph’qudah ‘echath.

1Chr23:11 Jahath was the first and Zizah the second; but Jeush and Beriah did not have many
sons, so they became a fathers household, one class.

A1> kai v Ieb 6 dpyowv kal Zila 6 Sedtepos: kal Iwas kail Bepra ovk émnBuvav viods kal
&y€vovTo €ls olkov TaTpLas els émiokedv plav. --
11 kai en Ieth ho archon kai Ziza ho deuteros; kai Ioas kai Beria ouk epléthynan huious kai egenonto eis

oikon patrias eis episkepsin mian. --

A0994 [43-T07 J799H 9ArL Y4yo xaP Y12
O MYINN DNV 11730 TR oTRY MR a3

12. b’ney gq’hath “am’ram yits’har cheb’ron w’ uzi’el ‘ar’ba’ah.
1Chr23:12 The sons of Kohath were four: Amram, Izhar, Hebron and Uzziel.

A2> viol KaaB- ApBpap, Iocaap, XeBpwv, OlinA, Técoapes.
12 huioi Kaath; Ambram, Issaar, Chebron, Ozié€l, tessares.

wag ywapal Y434 Jagivy awyyr 934 Yo Y513
rxqwe arai 1Y) 41rePal Wlvo-4ao wayIv-4v3 YA wag
Y (yo-ao vywg y439(y

WP ﬁwﬁpn‘? TN STam mm T8 7Ry M3
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13. b’ney "am’ram ‘aharon u wayibadel ‘aharon I'haq’disho qodesh qadashim hu’-
ubanayu “ad-"olam I'haq’tir liph’ney I'shar’tho ul’barek bish’'mo “ad-"olam.
1Chr23:13 The sons of Amram were Aharon and . And Aharon was set apart to sanctify
him as most holy, he and his sons forever, to burn incense before , to minister to Him and to
bless in His name forever.

(13> UE,O\L AP,BP(I}.L' Aapu)v KC(.\L M(J.)UO"ﬁS. KCL\L 8L€0’Td>\’7‘| Aapo)v TOU é.'YLaﬂeﬁV(IL &.'YLC(. (!1'}’(.(1)\)
adTOs kal ol viol avTod éws al®vos Tod BupLav évavtiov Tod kuplov AeLTovpyelv kal
émevyectal €m 1@ ovopaTl adTod €ns aldvos.

13 huioi Ambram; Aardn kai Mouses. kai diestalé Aaron tou hagiasthénai hagia hagion autos kai hoi
huioi autou heds aionos tou thymian enantion tou kyriou leitourgein kai epeuchesthai epi t§ onomati

autou heos aionos.

Arda @9w-(o v44PL viYS ¥AAl43 WA AWYT
1M LIWTOY NTPY I DVTONT WON wn

14.u ‘ish banayu yiqar'u “al-shebet halewi.
1Chr23:14 But as for the man of , his sons were named among the tribe of Levi.

A4 kat Mwvofs dvBpomos Tod Beod, viol adTod ékAnbnoav els buAnv Tod Aeut.
14 kai Mousés anthropos tou theou, huioi autou ekléthésan eis phylén tou Leui.

qTo- 4y YW1 AWy Y91
STYIDRY oUW M 13w

15. b'ney ger’'shom we’eli‘ezer.
1Chr23:15 The sons of were Gershom and Eliezer.

(15) Ui.,O\L M(.l)‘UO"ﬁ' F’T]p()'(lp. K(I.\L E)\LGLGP.
15 huioi Mouse; Geérsam kai Eliezer.

w443 (4rawW WrYwel Y916
WX SN D) 3w

16. b’ney ger’shom sh’bu’el haro’sh.
1Chr23:16 The son of Gershom was Shebuel the chief.

16> viol I'npoap: LovBan 6 dpywv.
16 huioi Gérsam; Soubaél ho archon.

323-47 W49 33 9H9 40479 vAAR Y
A0Y L 199 A MY AYIT YAME Y9 =04l
MINTRDY WX M My o8 TNa e

TPYRD 137 M0 M1 DTN OM3 MYIOND

17. wayih’yu b’ney-'eli"ezer r’chab’yah haro’sh w’lo’~-hayah le’eli‘ezer banim ‘acherim ub’ney
r’chab’yah rabu 'ma™lah.

1Chr23:17 The son of Eliezer was Rehabiah the chief; and Eliezer had no other sons, but the sons
of Rehabiah were very many.
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17> kat ﬁcuv viol 7® EAvelep: Paafra 0 dpywv: KAl OUK ﬁcav 7® EAvelep viol €Tepol. Kal
e A\ 9 4 9 L4

viol PaaBra mdéndnoav els Gios.

17 kai €san huioi tg Eliezer; Raabia ho archon; kai ouk €san tg Eliezer huioi heteroi. kai huioi Raabia

euxethésan eis huuos.

w443 xAYW o qEAni Y 9is
O WNTT MMSY TR v33m

18. b’ney yits’har sh’lomith haro’sh.
1Chr23:18 The son of Izhar was Shelomith the chief.

A8 viol locaap: Ladwpwd 6 dpywv.
18 huioi Issaar; Salomoth ho archon.

(4= 2YWR 3194 WE9R YAT 9T JTIIH Y519
01 993 YowPiy 1wiwa
DN MWT IR WRTT AT 19730 3w

DYPANT QYRRPM ’W"?C@?U
19. b’ney cheb’ron y'riYahu haro’sh ‘amar’yah hasheni yachazi’el hash’lishi wiqam’ am
har’bi’i.
1Chr23:19 The sons of Hebron were Jeriah the first, Amariah the second, Jahaziel the third and
Jekameam the fourth.
19> viol XeBpwv: I80v8 6 dpywv, Apadia 6 Seditepos, OlinA 6 Tpitos, Ikepias 6 TéTapTos.
19 huioi Chebron; Idoud ho archon, Amadia ho deuteros, Oziél ho tritos, Ikemias ho tetartos.

AYwa 3AWAy w443 ayay (4To A9
D W MM WS D S8OTY M3

20. b’ney “Uzzi’El Mikah haro’sh w'YishiYah hasheni.
1Chr23:20 The sons of Uzziel were Micah the first and Isshiah the second.

20> viol OLumA+ Muyas 6 dpxov kal Iora 6 Sedrepos. --
20 huioi Ozi€l; Michas ho archon kai Isia ho deuteros. --

WPy 4Told MY Y39 WYy WY 199y 1Y I
[P YR Yomn "33 M "Smn 1T M3 No

21. b’ney m’rari mach’li umushi b’ney mach’li ‘el azar w’qish.
1Chr23:21 The sons of Merari were Mahli and Mushi. The sons of Mahli were Eleazar and Kish.
(21> UiO\L MEpCLpL' MOO)\L K(I\L MOUO’L. Ui,O\L MOO)\L' E)\G.(I.L(I.p K(I.\L KLS.

21 huioi Merari; Mooli kai Mousi. huioi Mooli; Eleazar kai Kis.

X)974 Y YAys vl rAA-4r 9=ol4 Xy
YATHE WAP-AYS Yreway

M3-08 "D 0733 35 PITRDY YR MM
QMR WOPTUI3 DINYM
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22. wayamath ‘el azar w'lo’-hayu lo banim ki ‘im-banoth wayisa’um b’ney-qish ‘acheyhem.
1Chr23:22 Eleazar died and had no sons, but daughters only, so their brothers, the sons of Kish,
took them as wives.

22> kai &dmébavev EXealop, kal odk Moav adtd viol AN’ 1) Buyarépes, kat ElaBov adras
viol Kus d8edpol avtdv.

22 kai apethanen Eleazar, kai ouk &san autd huioi all’ & thygateres, kai elabon autas huioi Kis adelphoi

auton.

AWW Xpyqar qaoy AWy AWeY AY9
YOW NinT v Y wan 330

23. b’'ney Mushi Mach’li w"Eder wYiremoth sh’loshah.
1Chr23:23 The sons of Mushi were three: Mahli, Eder and Jeremoth.

23> vior Movor: MooAu kat Edep kat Iapipwd, Tpets. --
23 huioi Mousi; Mooli kai Eder kai Iarimoth, treis. --

X7r943 W49 YA x94 x19¢ A~y I a4
Ay4%a awe Yxdd xvyw JFY3 warare)d

Aoy AYW YAqwo Y3y ayai xi g xagol
PAIINT WX OTDaR Na% MDTM3 PR

TINORT My on©1%1% nminw Doona omTIpeb
MPYR] MW DOTRY 73R MY N3 NTaY0

24. ‘eleh b’ney-lewi I’beyth ‘abotheyhem ra’shey ha’abothliph’qudeyhem b’mis’par shemoth
I'gul’g’lotham “oseh ham’la’kah la”abodath beyth miben “es’rim shanah

wama 'lah.

1Chr23:24 These were the sons of Levi according to their fathers households, even the heads of

the fathers households of those of them who were counted, in the number of names by their
census, doing the work for the service of the house of , from twenty years old and upward.

24> o0ToL viol Aevt kat’ olkous TATPLBY AVTHV, APYOVTES TOV TATPLOY AVTOV KATA TNV
émiokedv adTOV kaTa TOV ApLOpov dvopaTov adTdV kaTa kehadny adTOV, ToLoDVTES TA
épya AerTovpylas olkov kuplov 4o elkooaeTols Kal ETAVe.

24 houtoi huioi Leui kat’ oikous patridon auton, archontes ton patrion auton kata tén episkepsin auton
kata ton arithmon onomaton auton kata kephalén auton, poiountes ta erga leitourgias oikou kyriou apo

eikosaetous kai epand.

Jywar wyol (49vA-mAAd4 Avar piya aiva 944 AYoas
:7(*]—'0/—40 7{wnr<|=|/ﬁ
12U YD DNEITION T OOAT TMT RN 2

:02wS -y oow3

25. ki ‘amar dawid henicha =Yis'ra’El I'"amo wayish’kon biY'rushalam “ad-
I olam.
1Chr23:25 For David said, Yisrael has given rest to His people, and He dwells in

Yerushalam forever.
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(25> 6TL Et"lT€V A(IULS K(ITéTI'(IUO'GV K‘l,)pLOS 6 e€(\)S IO'p(I’T])\ 'T(’J;) )\(1(’1;) (11’)'1'06 K(I\L K'.Q.TGO'K'Tl]V(J.)O'€V e’:v
Iepovoadnp éws aildvos.
25 hoti eipen Dauid Katepausen kyrios ho theos Isragl tg 1ag autou kai kateskéndsen en Ierousalém heos

aionos.

TALY LYY JYYATE xf WL yavdL g
X4 490
MPRTOPTINY TAWRITIN MREDTTR 100 o

AnTayh
26. w'gam lal’wiim ‘eyn-lase’th ‘eth-hamish’kan w'eth-kal-kelayu la abodatho.
1Chr23:26 Also, the Levites will no longer need to carry the tabernacle and all its utensils for its
service.
26> kal ol AeviTar odk Moav ailpovTtes TV oKMVY KAl TG TEVTa oked adTHs els TV
>\€LTO‘Up'Y£CLV G.l’)T"I"\]S °

26 kai hoi Leuitai ouk €san airontes te€n skénén kai ta panta skeu€ autes eis t€n leitourgian autes;

¥9% Avd-2Y9 99F% a¥a ¥iY4u4a 43 v4a 19949 1Yoy
:q{oyfkr 3/w W3 qwo
122 M272 PO TR DT T MI3T3 i

MPYRYY MY ooy
27. ki b'dib’rey dawid ha’acharonim hemah mis’par b’ney-lewi miben “es’rim shanah
ul’'malah.
1Chr23:27 For by the last words of David the sons of Levi were numbered from twenty years old
and upward.
27> &1L év Tols >\6'YOLS Aauvld Tols éO'xé,TOLg €oTLv O (ipl.ep,(\)s vldv Aevl Ao elkocaeToDs kal
ETAVW,

27 hoti en tois logois Dauid tois eschatois estin ho arithmos huion Leui apo eikosaetous kai epano,

3733 X3 9 xa90/ Y434 AY9-ai WaWwow ALyog
wap-gyd xq3e-foy xyywla-Joy xyqnpa-(o
H1343 X1 9 xago gwoyy

YT M3 NTays TN °23-1"% OTRYn D
w'j'p-‘vp‘? nOTu—5w Mowen—Sy ninenn oy

:DTORT M3 NTAY nipym

28. ki ma“amadam I'yad-b’ney ‘aharon la abodath beyth “al-hachatseroth w'"al-
hal'shakoth w’ al-taharath I'kal-qgodesh uma“aseh “abodath beyth .
1Chr23:28 For their office is to assist the sons of Aharon with the service of the house of ,in

the courts and in the chambers and in the purifying of all holy things, even the work of the service
of the house of R
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28> 81L éoTMo€EV aVTOVS €Ml Xelpa Aapwv Tod AeLTovpyelv év olkw kuplov €mL Tas adAds
Kal €l Ta maoTodopLa kal em Tov kabapLopov TV TavTwv aylwv kal ém Ta épya
AeLTovpytas oikov Tod Heod,

28 hoti este€sen autous epi cheira Aardn tou leitourgein en oikd kyriou epi tas aulas kai epi ta pastophoria
kai epi ton katharismon ton panton hagion kai epi ta erga leitourgias oikou tou theou,

xprya AL Pedy arYYd x(Flr xy909a wr(y 20
A4y A9rWY-CY Ly XY Iy xInydy
MR Pp02) MR NP0 MR anorws

29. ul'lechem hamaareketh ul'soleth I'min’chah w’'lir'qigey hamatsoth w’lamachabath
w’lamur’baketh ul’kal-m’surah umidah.

1Chr23:29 and with the showbread, and the fine flour for a grain offering, and unleavened
wafers, or what is baked in the pan or what is well-mixed, and all measures of volume and size.
29> ets Tovs dpTous THs mpobégews, els TNV oeptdadiv Ths Buotas kal els Ta Adyava Ta
alupa kail els Tyavov kat els T\v medpupapévny kal eis mav PéTpov

29 eis tous artous t€s protheseos, eis tén semidalin €s thysias kai eis ta lagana ta azyma kai eis teéganon

kai eis tén pephyramenén kai eis pan metron

9904 1yy Avard Jdady xvaald 4933 1933 <ol
g ¥ 121 MM 5oy M "p33 P33 TAY15

30. w'la amod babodger baboger I’hodoth ul’halel la w’ken la areb.
1Chr23:30 They are to stand every morning to thank and to praise , and likewise at
evening,

30> kai Tod oTfivar TpwiL Tod aivelv éfopoloyeiobar Td KVply Kal oVTwS TO EomEPAs
30 kai tou st€nai proi tou ainein exomologeisthai tg kyrig kai houtds to hesperas

wawayl xyx9wd ayaad xyplo xylon YLy
Arai Y) aiyx waido eywyy 7FW I waaowly
WIS MINaES MM MDY MSyn 505G

YT 20 TR DTDY LBERD TBER3 DTYRD)

31. ul’kol ha aloth “oloth la lashabathoth lechadashim w'lamo adim b’mis’par
k’mish’pat “aleyhem tamid liph’ney .
1Chr23:31 and to offer all burnt offerings to , on the Shabbats, the Chodeshs and the fixed

festivals in the number set by the ordinance concerning them, continually before

3D kal éml mhvTov TdV dvadepopévov OAoKAVTORATOY Td kuplw év Tols caBBdaTols kal év
Tals veopmvials kai év Tals eopTals kata aptBpov kata T kplow ém’ adTols Sua mavTos
T® KVPLY.

31 kai epi panton ton anapheromenon holokautomaton td kyrig en tois sabbatois kai en tais neoméniais
kai en tais heortais kata arithmon kata t€n krisin ep’ autois dia pantos tQ kyrid.

WA xqywy xgy aovy(Ad xayWyoxE YWY
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32. w’sham’ru ‘eth-mish’'mereth ‘ohel-mo“ed w’eth mish’'mereth haqodesh umish’mereth b’ney
‘aharon ‘acheyhem la”abodath beyth .

1Chr23:32 Thus they are to keep charge of the tent of meeting, and charge of the holy place, and
charge of the sons of Aharon their relatives, for the service of the house of

32> kai PpvAagovory Tas pvAakas okmMuis Tod papTuplov kal Tas pudakds vidV Aapwv
48eApdv adTdV Tod AeLTovpyelv év olkw KupLov.

32 kai psylaxousin tas phylakas skénés tou martyriou kai tas phylakas huion Aaron adelphon autdon tou
leitourgein en oikd kyriou.

Chapter 24

347 1934 Y3 YxyPdMy 1934 Y37 1chean
qYxA 4y qTol4 4rar 94y

372 TR 23 OOPPTR TR "33
MOORY TMYOR N3N

1. w'lib’ney ‘aharon mach’l’qotham b’ney ‘aharon nadab wa’abihu’ ‘el’ azar w’ithamar.
1Chr24:1 Now the divisions of the descendants of Aharon were these: the sons of Aharon were
Nadab, Abihu, Eleazar and Ithamar.

(24:]) KQ.\L TOIS UE.O’I:S A(Ip(J.)V 8L(1.Lpé0'€l.§‘ Ui.,O\L Aap(x)v NCLS(IB K(I\L ABLO‘US, E>\€(1L(1p KCL\L
Ifapap-
1 Kai tois huiois Aaron diaireseis; huioi Aaron Nadab kai Abioud, Eleazar kai Ithamar;

WAl v1aA~4d WAYT WA 34 AY)C 4vaT 4y 94 xyave
x4y 4Tol4 vyayay
o715 ITRD O°121 ONaR 0125 RITARY 372 M

HOPRY TTYDR 1370M

2. wayamath nadab wa’abihu’ liph’ney ‘abihem ubanim lo’~-hayu lahem way’kahanu
‘el azar w'ithamar.
1Chr24:2 But Nadab and Abihu died before their father and had no sons. So Eleazar and Ithamar

served as priests.
\ 9 /4 \ 9 ’ ~ \ 9 ~ \ e A\ 9 3 9 ~
2> kai amébavev Nadafl kat ABLovd évavtiov Tod maTpds adTdV, kal viol ovk TMoav avTols*
\ ¢ /’ \ e \
kal tepdtevoev EAealap kal IBapap viol Aapwv.
2 kai apethanen Nadab kai Abioud enantion tou patros auton, kai huioi ouk €san autois; kai hierateusen
Eleazar kai Ithamar huioi Aaron.

LIy YYAuer 4Tol4 Y9Ny Prany aiva YRHITs
Yxagog Yyxa)l qyxa-4
MITIR TRRIMIRY MYOR M3 PITE) T opRm:
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3. wayechal’gem dawid w’tsadoq min-b’ney ‘el’ azar wa’achimelek min-b’ney ‘ithamar
liph’qudatham ba abodatham.
1Chr24:3 David, with Zadok of the sons of Eleazar and Ahimelech of the sons of Ithamar, divided
them according to their offices for their ministry.
3> kal dethev avTods Aaud kal Ladwk éx Tov vidv Edealap kal Axipeley éx @V vidv
I6apap kata TMv émlokediv adTOV kaTa TV AeLTovpylav adTAV kAT’ 0lKOVS TATPLOV AVTOV.
3 kai dieilen autous Dauid kai Sadok ek ton huion Eleazar kai Achimelech ek ton huion Ithamar kata tén
episkepsin autdn kata t€n leitourgian auton kat’ oikous patrion auton.

LYI7YY Y39913 W49 Y99 9T 4719 v4rYATa
AWW X7 94X 90 WA whq qT0l4 Y9 Yredurr x4
AYTYW Yxr94 x990 Yxa4 Y9y qwo

"3TIR O°723T WNDD DO TMYORTIII TR
MY 38T DOWRD TYOR 230 DPDIN TR
1mainy omian ma% TR 2351 Ty

4. wayimats’u b’ney-'el’"azar rabim I'ra’shey hag’barim min-b’ney ‘ithamar wayach’l'’qum
lib’'ney ‘el azar ra’shim I'beyth-'aboth shishah “asar w'lib’ney ‘ithamar I’beyth ‘abotham
sh’monah.

1Chr24:4 Since more chief men were found from the descendants of Eleazar than the descendants
of Ithamar, they divided them thus: there were sixteen heads of fathers households of the
descendants of Eleazar and eight of the descendants of Ithamar, according to their fathers
households.

4> kal evpédnoav viol EAealap mAelovs els dpyovras Tdv duvatdv mapa Tovs viovs [0apap,
kal dLeldev adTovs, Tols viols Elealap dpyovTas els olkovs matpLdv €€ kal 8éka kal Tols
viols IBapap okTw kat’ olkovs maTpLdv.

4 kai heurethésan huioi Eleazar pleious eis archontas ton dynaton para tous huious Ithamar, kai dieilen
autous, tois huiois Eleazar archontas eis oikous patrion hex kai deka kai tois huiois Ithamar okto kat’

oikous patrion.

waP-A 4w pA3-ay AJ4Y0 Al xvdv1I YrRdurs
qYXT 4 AYIIT 9T0L4 Y9y WAaAl4a 2wy
WP 177D APNTOY PN NiDTND ophima

O VAR M331 TMYON "3In DTTONT i

5. wayach’l'qum b'goraloth ‘eleh “im-'eleh ki-hayu sarey-godesh w’sarey mib’ney
‘el” azar ubib’ney ‘ithamar.

1Chr24:5 Thus they were divided by lot, the one as the other; for they were officers of the
sanctuary and officers of , both from the descendants of Eleazar and the descendants of
Ithamar.

5> kal dLelhev adTovs KaTA KATPOVS TOOTOUS TPOS TOVTOVS, 6TL MoV dpXoVTES TAV Aylwy

\ 4 bl ~ e ~ \ ~ e ~
kal dpyovTes kvplov €v Tols viots Edealap kal év tols vioTls Ifapap:
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5 kai dieilen autous kata kl€rous toutous pros toutous, hoti &san archontes ton hagion kai archontes
kyriou en tois huiois Eleazar kai en tois huiois Ithamar;

y&ya 297 Avday rFa (4949 aroyw Y Iaxyaive
LWLy X I4T9 YYAU4y Jaya Prany Haqway
=04l TH4 an4 34X 3 WA vy WAyayd xva43
x4 THd TUT

Torm 225 Mm-m Tpien SRINITI2 MYRY 0IRoM-

MIIRT WRT) NN PRMIN TR0 PATE) oo
IR IR MYOND IR TR XT3 oMD2) OO0
D TRORD

6. wayik't’bem sh’'ma™’yah ben-n'than’el hasopher min-halewi liph’ney hamelek w'hasarim
w’tsadoq hakohen wa’achimelek ben-'eb’yathar w'ra’shey ha'aboth lakohanim w’lal’wiim
beyth-'ab ‘echad ‘achuz I'el’ azar w’achuz ‘achuz l'ithamar.

1Chr24:6 Shemaiah, the son of Nethanel the scribe, from the Levites, recorded them in the
presence of the king, the princes, Zadok the priest, Ahimelech the son of Abiathar, and the heads
of the fathers households of the priests and of the Levites; one fathers household taken for Eleazar
and one taken for Ithamar.

<6> kal éypadev adTovs Zaparas vios NabavamA o ypappaTteds ék Tod Aevt kaTévavtt Tod

7 \ ~ 9 ’ \ e e \ \ e\ \ »
BQ.O'L)\G(DS KOl TOV ApXOoVTWYV Kal Z(I.S(DK O LEPEVLS KaL AXLLL€>\€X VLOS ABL(Ie(I.p KaL apXOVTES
TRV TaTPLOV TOV Lepéwv kal TdV AeuLTdv, olkov TaTpLds ets eis T® Elealap kal els els T
Ifapap. --
6 kai egrapsen autous Samaias huios Nathana€l ho grammateus ek tou Leui katenanti tou basileds kai
ton archonton kai Sadok ho hiereus kai Achimelech huios Abiathar kai archontes ton patrion ton hieredon
kai ton Leuiton, oikou patrias heis heis t§ Eleazar kai heis heis tg Ithamar. --

A ywa ai0ai 91923l Jrw49A J9r1A 4rary
PWT MYTH 20ImD TN ODian 83

7. wayetse’ hagoral hari’shon liYahuyarib lida™Yah hasheni.
1Chr24:7 Now the first lot came out for Jehoiarib, the second for Jedaiah,

D> kai éENABev 0 kAfjpos 0 mpdTos Td TapB, T® Ideia 6 SevTepos,

7 kai ex&lthen ho kléros ho protos g Iarib, td Ideia ho deuteros,
0993 Ya-qowd awawa YUl
YA oMv whhwn onon

8. 'charim hash’lishi lis’ orim har'bi’i.

1Chr24:8 the third for Harim, the fourth for Seorim,
&> 7 Xapmp 6 TpiTos, TO LewpL O TETAPTOS,

8 tg Charém ho tritos, t§ Sedrim ho tetartos,

Awwa Yway/ awawpa 31yM o
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9. I'Mal’kiYah hachamishi I'Miyamin hashishi.
1Chr24:9 the fifth for Malchijah, the sixth for Mijamin,

9> 1d Melyra 6 mépmTos, 1® Miapiv 6 €kTos,
9 t9 Melchia ho pemptos, t§g Miamin ho hektos,

AyAywa a1 94 2o9wa nreado
DRI MIARD WD yipno-
10. 'haqots hash’bi’i la’AbiYah hash’mini.
1Chr24:10 the seventh for Hakkoz, the eighth for Abijah,
10> 7® Kos 0 €B8opos, 1@ ABLa 6 &ydoos,
10 t§ Kos ho hebdomos, t§ Abia ho ogdoos,

Aqwoq YRR yywe Aowxa opwa i
DAY ISR wwRT vap s

11. I'Yeshu a hat’shi’i liSh’kan’Yahu ha asiri.
1Chr24:11 the ninth for Jeshua, the tenth for Shecaniah,

A1> 79 'Inood 6 évatos, T® Leyevia 0 déxaTos,
11 tg Ieésou ho enatos, td Sechenia ho dekatos,

qWo W yw 7=|,CF=|,/ qwo axwo 9w 4/ 12
Sy D OpYD Y CREY 3w0N0 s

12. I'el’'yashib “ash’tey “asar 'yagim sh’neym “asar.
1Chr24:12 the eleventh for Eliashib, the twelfth for Jakim,

12> 79 EAvaolB 0 évdékaTos, 7@ lakip 0 dwdéxaTos,
12 tg Eliasib ho hendekatos, td Iakim ho dodekatos,

qWo 30994 949w qwo aww 37U 13
PPy mYITY 38D Ty Mty mens

13. I'chupah sh’loshah “asar I'yesheb’ab ‘ar’ba ah “asar.
1Chr24:13 the thirteenth for Huppah, the fourteenth for Jeshebeab,

A3> 7@ Oyxodda 6 TprokardéxaTos, 7@ Iofaad 6 Teocoapeskardékaros,
13 t§ Ochchophpha ho triskaidekatos, tg Isbaal ho tessareskaidekatos,

qwo aww Y4 qwo AawyH 313 1
Sy mEY mep iy menn mapab

14. I'bil’'gah chamishah “asar I'imer shishah “asar.
1Chr24:14 the fifteenth for Bilgah, the sixteenth for Immer,

A4 19 Belya 6 mevrekardékaTos, 7® Eppmp 6 éxkaidéxaros,
14 tg Belga ho pentekaidekatos, t§ Emmer ho hekkaidekatos,

qWo gy yw nn]a\{ qwo go 9w 4i-xH/ 15
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15. I'chezir shib’ " ah “asar 'hapitsets sh’'monah “asar.
1Chr24:15 the seventeenth for Hezir, the eighteenth for Happizzez,

A5 1@ Xnlp 0 €émTakaidékaTos, 1® Adecon 6 dkTwkardéxaTos,
15 t§ Chezir ho heptakaidekatos, t§ Aphessé ho oktokaidekatos,

W3 qwoz {4:ci>x|¢|=|/{ qwWo zowx ’=\=|/Hx7{16
oD RPN Ty mywn Mmoo
16. liph’thach’yah tish” ah “asar lichez'qge’l ha es'rim.
1Chr24:16 the nineteenth for Pethahiah, the twentieth for Jehezkel,
(16) 'T(:l:) (I)ETQ,L(I 6 éVVG(IK(I.LSéK(ITOS, T(l:) ELGK’T’I)\ 6 €LKOO’T(,)S,
16 tQ Phetaia ho enneakaidekatos, tg Ezekel ho eikostos,

Ya-qwor Yayw vyl yrawer aud frydi
DTy Do 537 oYY TR o7
17. 'yakin ‘echad w’"es’rim I'gamul sh’nayim w’ es’rim.
1Chr24:17 the twenty-first for Jachin, the twenty-second for Gamul,
A7 19 Iayw 6 ets kal etkootods, 7@ [apovd 6 Sedrepos kal elkoaTos,

17 tg Iachin ho heis kai eikostos, t§ Gamoul ho deuteros kai eikostos,

30994 rarToy Yya-qwoyr awdw vaaidadis
:7=|/<|won|—v
TYITN TR BTy M ow ambTom

D O

18. liD’laYahu sh’loshah w’"es’rim ’'Ma”az’Yahu ‘ar’ba’ah w’ es’rim.
1Chr24:18 the twenty-third for Delaiah, the twenty-fourth for Maaziah.
A8 ® Aalara 6 TpiTos kal elkooTos, T® Maacal 0 Té€TapTos Kal elkooTOS.

18 t§ Dalaia ho tritos kai eikostos, td Maasai ho tetartos kai eikostos.

yejwyy Avai-xi 3¢ 4739L Yxagol Yyxa) Al4 19
(4qwa a4 Ara rare W4y YA 94 YA 41
T3 ObDERD MYTTINA? NIID DNTIYD DNTPD MoNw

D DR IO MM MY WRD O7aN TN

19. ‘eleh ph’qudatham la”abodatham labo’ I’beyth- k’mish’patam b’yad ‘aharon
‘abihem ka’asher tsiuahu Yis'ra’El

1Chr24:19 These were their offices for their ministry when they came in to the house of
according to the ordinance given to them through Aharon their father, just as

Yisrael had commanded him.

19> at M émlokeldis adTOV KaTd TNV AeLTovpylav adTdv Tod elomopedeadal els otkov
KUPLOV KATA TV KPLOLY aOTOV dua XeLpos Aapwv maTpos adTdV, s éveTeldaTo kpLos o Heos

IO'pG,'T’I)\.
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19 haute hé episkepsis auton kata t€n leitourgian autdon tou eisporeuesthai eis oikon kyriou kata tén
krisin auton dia cheiros Aardn patros autdon, hos eneteilato kyrios ho theos Israél.

(497W Y3 (437w Yo Y9 WAaxyya avd Y97 2
314U

Sxaw 2% Sx3W oy 013% oonian % Mo
ERRRIAK

20. w'lib’ney lewi hanotharim lib’ney “am’ram shuba’el lib’ney Shuba’El Yech’d'Yahu.
1Chr24:20 Now for the rest of the sons of Levi: of the sons of Amram, Shubael; of the sons of
Shubael, Jehdeiah.

20> Kal Tols viols Aeuvl Tols kaTadotmors: Tols viols ApPpap LovBanA: Tols viots

ZovBanA Iadia.

20 Kai tois huiois Leui tois kataloipois; tois huiois Ambram Soubagl; tois huiois Soubaél Iadia.

AT WA WL YRLIU] VI AT I 2
Y WRTT AN 2335 manoao

21. liR'chab’Yahu lib’ney R’chab’Yahu haro’sh YishshiYah.
1Chr24:21 Of Rehabiah: of the sons of Rehabiah, Isshiah the first.

2D 1@ Paafra 6 dpyov leoras.
21 td Raabia ho archon lesias.

XYL Xy W Y9 xywiw Aqana 2
M MY 2125 NnSw eabas

22, laYits’hari sh’lomoth lib’ney sh’lomoth yachath.
1Chr24:22 Of the Izharites, Shelomoth; of the sons of Shelomoth, Jahath.

22> kai 7® looapl Ladwpwd: Tols viots Lalwpwb Lab.
22 kai tQ Issari Salomoth; tois huiois Salomoth Iath.

Wowea awa/wa JiiTHL AYwa v3i9¥4 vai 4 AYIv s

207 997
QYRR WPOWT SR MW AR I "33
Y3

23. ub’nay Y’riYahu ‘Amar'Yahu hasheni Yachazi’El hash’lishi Y'qam’ amhar’bi’i.
1Chr24:23 The sons of Hebron: Jeriah the first, Amariah the second, Jahaziel the third,
Jekameam the fourth.

(23> Ui.,O\L IGSLOU‘ A}.LQ.SLQ, 6 8€6T€p08, I(ILL’T])\ 6 Tpl{,TOS, IOKO}L 6 TéTQ,pTOS.

23 huioi Iediou; Amadia ho deuteros, Iazi€l ho tritos, Iokom ho tetartos.
ATYW AYrY Y3C Ayry (4= 3
A oM 9335 oM DORMTY "33
24. b'ney “uzi’el mikah lib’ney mikah shamur.
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1Chr24:24 Of the sons of Uzziel, Micah; of the sons of Micah, Shamir.
24> viot OLumA Muya+ viot Muya Zapmp.
24 huioi Ozi€l Micha; huioi Micha Samer.

rRT4YT 3awad Y97 3awa aya¥ Ap4os
AT Y 2330 MY AR TS

25. ‘achi Mikah YishshiYah lib'ney YishshiYah Z’kar’'Yahu.
1Chr24:25 The brother of Micah, Isshiah; of the sons of Isshiah, Zechariah.

25> 48eAdpos Muiya Iora- viol Iova Zayapra.
25 adelphos Micha Isia; huioi Isia Zacharia.

)3 vaiToa ays Awryr AUy 1999 ) Ss
1332 AATYY 933 WA VDM MR 330

26. b’ney m’rari mach’li umushi b’ney Ya aziYahu b’no.
1Chr24:26 The sons of Merari, Mahli and Mushi; the sons of Jaaziah, Beno.

26> viol Mepapt MooAl kat Movot, viot Olia, viot Bovwe.
26 huioi Merari Mooli kai Mousi, huioi Ozia, huioi Bonni.

ATY=r yAWY 719 rai=oad 149y Y3
990
1MAYY NI OTw 333 ATYID TTm "33
27. b’ney m’rari I'Ya aziYahu b’no w’shoham w’zakur w’"ib'ri.
1Chr24:27 The sons of Merari: by Jaaziah were Beno, Shoham, Zaccur and Ibri.
27> viol Mepapt 1 Olia, viol adTod Iooap kat Zakyovp kat ABSe.
27 huioi Merari tg Ozia, huioi autou Isoam kai Zakchour kai Abdi.

W1Y9 v ara-4(y 904 MW 28
373 15 MNTNDY WO "o
28. I'mach’li ‘el azar w’lo’~-hayah lo banim.
1Chr24:28 By Mabhli: Eleazar, who had no sons.
28> 7 Moolt EAealap kal I8apap: kai dmébavev EXealap, kal odk Moav adTd viol.
28 td Mooli Eleazar kai Ithamar; kai apethanen Eleazar, kai ouk &san autd huioi.

:(4WH9T WA P-2Y 9 wa o9
:ORPIY WP 3w s

29. I'qish b’ney-qish y’rach’'m’el.

1Chr24:29 By Kish: the sons of Kish, Jerahmeel.
29> 7 Kus: viol 100 Kis IpapanA.

29 t§ Kis; huioi tou Kis Iramaél.

YA Y3 AdE XYy 440y AUy WY Y370
WA x94 x1 3¢
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30. ub’ney mushi mach’li w' eder wirimoth ‘eleh b’ney hal’wiim I’beyth ‘abotheyhem.
1Chr24:30 The sons of Mushi: Mahli, Eder and Jerimoth. These were the sons of the Levites
according to their fathers households.

30> kat viot T00 Movor MooAu kat Edep kat Iapipwb. obtoL viol 7év Aevitdv kat’ olkovs
TATPLOV AOTOV.

30 kai huioi tou Mousi Mooli kai Eder kai Iarimoth. houtoi huioi ton Leuiton kat’ oikous patrion auton.

Y7¢ R4S YARRE Xyl xedqv YAty YRR s
WAYaAyld xy343 w49y YW u4y Prany ydya aiva

YOFPA rLUE XYoL W44R x4 YAy
"DD TN O Meyh MDD onTol 159EMNs

23722 MIRT WD oMY PITE) TPRT T
D UPT 1M MRYD WX Niay oMo

30. wayapilu gam-hem goraloth I' 'umath ‘acheyhem b’ney-'aharon liph’ney dawid hamelek

w'tsadoq wa'’achimelek w'ra’shey ha’aboth lakohanim w'lal’wiim ‘aboth haro’sh I 'umath
‘achiu haqatan.

1Chr24:31 These also cast lots just as their relatives the sons of Aharon in the presence of David
the king, Zadok, Ahimelech, and the heads of the fathers households of the priests and of the
Levitesthe head of fathers households as well as those of his younger brother.

31> kat élaBov kal adTol kAMpous kabws ol ddeAdol adTdV viol Aapwv évavTiov Tod

)4 \ \ \ 4 ~ ~ e J4 \ ~ ~
BaolAéws kal Xadwk kal AxLpeley kal ApXOVTOV TATPLOY TOV Lepéwv kal TdV AevLtTdv,
matprapyar apaaf kabmos ol adeAdol adTod ol vemTepol.
31 kai elabon kai autoi kl€rous kathds hoi adelphoi auton huioi Aardon enantion tou basileds kai Sadok
kai Achimelech kai archonton patrion ton hiereon kai ton Leuiton, patriarchai araab kathos hoi adelphoi
autou hoi neoteroi.

Chapter 25

JF4 Y3 3ag0l 49n3 A 4wy aiva A9V 1cmes
YAx(rY I Y(3)39 XvYY3 Y4973 Jrxvaiy fyaay
Yxagol Ay4dy AWl YFy 1Ay

AOX M3 TTAYD NITT TP TN STINN

09333 MT323 ORO3IT 7M™ 1R
:DNTIYD ERDR WX OTDER TN DIRDERI

1. wayab’del Dawid w’sarey hatsaba’ la”abodah lib’'ney ‘Asaph w’Heyman wi¥Y'duthun
han’bi’im b’kinoroth bin’balim ubim’tsil’tayim way’hi mis’param ‘an’shey m’la’kah
la”abodatham.
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1Chr25:1 Moreover, David and the commanders of the army set apart for the service some of the
sons of Asaph and of Heman and of Jeduthun, who were to prophesy with lyres, harps and
cymbals; and the number of those who performed their service was:

<25:1) KQ.\L é’.O'T'T]O'€V AQULS 6 B(I(J'L)\EI\)S K(I\L Oi.. &.pXOVTGS T'ﬁg SUV(/I.*_Lé(DS ELS T(\I épya 'TOI\)S ‘Ui.O‘l\)S
Acad kal Arpav kal I88wv Tods dmodBeyyopévous év kivipars kal év vaBAais kai év
kupBddos. kal éyéveto 6 apLBpos adTOV kaTa kepalmy adTdV épyalopévwv év Tols épyols
adTOV"

1 Kai estésen Dauid ho basileus kai hoi archontes t€s dynameos eis ta erga tous huious Asaph kai Aiman
kai Idithon tous apophtheggomenous en kinyrais kai en nablais kai en kymbalois. kai egeneto ho

arithmos auton kata kephalén auton ergazomenon en tois ergois auton;

(o JF4 Y9 al4qw4y aYxyy JErAY AvYYE JF4 V9>
Yy Aar-(o 43573 JF4-42
Sy nON "3 TORTRY TN noIM TIDT PN 253

-lbm “TmOY 83T PN~

2. lib’ney ‘asaph zakur w’yoseph un’than’yah wa’asar’elah b’ney ‘asaph “al yad-'asaph
haniba’ “al-y'dey hamelek.

1Chr25:2 Of the sons of Asaph: Zaccur, Joseph, Nethaniah and Asharelah; the sons of Asaph
were under the direction of Asaph, who prophesied under the direction of the king.

(2) UE.O\L AO'Q(') ZCLKXO‘UP K(I\L I(x)O"T]d) KQ,\L Naeavuxs K(I\L Epa’r]>\, ‘Ui,O\L AO'(I.d) E’.X(,)}.LEVOL AO'Q(') TOG
mpodnTou €xopevol Tod PaciAéws.

2 huioi Asaph Zakchour kai Ioséph kai Nathanias kai Era€l, huioi Asaph echomenoi Asaph tou
prophé&tou echomenoi tou basileos.

YRLOWAY Aqny YA JYXvad Af9 frxraids
1Y Jrxrais Yai g4 Aai [0 aww yRAxxyy rad Wy
Ayaid Jday xyvaz-do 43973

AW AWM 0B ATIHTI MY M3 PIT0s
NI T9IDI P OTNAN 0T OV ey amnmma

D .-n-rﬁ‘a bb-m ki kn Y,

3. liY’duthun b’ney Y'duthun G'dal’Yahu uTs'ri wi¥’'sha™’'Yahu Chashab’?ahu uMattith’Yahu
shishah “al y'dey ‘abihem Y'duthun bakinor haniba’ “al-hodoth w’halel la .
1Chr25:3 Of Jeduthun, the sons of Jeduthun: Gedaliah, Zeri, Jeshaiah, Shimei, Hashabiah and
Mattithiah, six, under the direction of their father Jeduthun with the harp, who prophesied in
giving thanks and praising

3> 1 I8.8wv viol I8Bwv: I'odoAia kal Lovpl katl Ioara kal Lepei kat AcaPra kal
Motrabias, €€, peta Tov matépa adTdv I8L0wv év kvipa dvakpovopevor é€opoloymoy kat
alveowv T® kvplw.

3 tQ Idithon huioi Idithon; Godolia kai Souri kai Isaia kai Semei kai Asabia kai Mattathias, hex, meta

ton patera auton Idithon en kinyra anakrouomenoi exomolog€sin kai ainesin tQ kyrig.

(479w (42=0 paiyxy 3PS J¥33 Y9 1yaads
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4. 'heyman b’ney heyman buqiYahu matan’Yahu “uzi’el sh’bu’el wirimothchanan’yah
chanani ‘eli’athah gidal'ti w’romam’ti “ezer yash’b’qashah malothi hothir machazi’oth.
1Chr25:4 Of Heman, the sons of Heman: Bukkiah, Mattaniah, Uzziel, Shebuel and Jerimoth,
Hananiah, Hanani, Eliathah, Giddalti and Romamti-ezer, Joshbekashah, Mallothi, Hothir,
Mahazioth.

@ 7® Arpave viol Avpav: Bovkias kat MavBavias kat AlapanA kat ZovBanA kat Iepipwd

kal Avavias kat Avave kal HAvaBa kat I'odoAAabe kal Popepbi--wd kat Ieofaxkaca kat
MaAAn0e kai QOmpu kat Mealwb-

4 t9 Aimani huioi Aiman; Boukias kai Manthanias kai Azara€l kai Soubaé¢l kai Ierimoth kai Ananias kai
Anani kai Eliatha kai Godollathi kai Romemthi--0d kai Iesbakasa kai Malléthi kai Othéri kai Meazoth;

¥3ad43 1499439 YA asy 1yaad yiys ald4é-ys
Iwo 30394 Yay39 JyAal YRaAl4a yxav J4F YAl
Wi dw Xy 9y
OUTTORT 7273 PRI MM (RO 2N PN
Sy TYINS O73 MRT? DWTONT BN TR 2T
WY M3
5. kal-'eleh banim I’heyman chozeh hamelek b'dib’rey I'harim qaren wayiten
I'heyman banim ‘ar’ba”ah “asar ubanoth shalosh.
1Chr25:5 All these were the sons of Heman the kings seer to exalt him according to the words of
, for gave fourteen sons and three daughters to Heman.
5> mévtes ovToL vioL T® Arpav T dvakpovopéve T® Bachel év Adyois Beod Vidoal képas,
KQ,\L é’.S(DK€V 6 66(\)§ 'T(;.:) AL}.LQ.V ‘Ui.Ol\)S SéKﬂ, TéO'O'(Ip(IS KQ.\L eU'YCLTép(IS TthS.
5 pantes houtoi huioi t§ Aiman t§ anakrouomeng td basilei en logois theou huyosai keras, kai edoken ho

theos t§ Aiman huious deka tessaras kai thygateras treis.

yAx{ny 9 Ayan xag 4aws Yai g4 1410 34y
JF4 y9a 2ax (o Wwaal4a xa g xagol xvqyy Yi-(s)
YYaar Jrxyaiy

DWMPBRI 7T M MWD O70AR OV APNTOD)

o 7r0 2T Sy OMORT M3 NTaYS ninid) o953
R TN NN

6. kal-'eleh “al-y’dey ‘abihem bashir beyth bim'tsil’tayim n’balim w’kinoroth
la”abodath beyth “al y’dey hamelek s ‘asaph widuthun w’heyman.
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1Chr25:6 All these were under the direction of their father to sing in the house of , with
cymbals, harps and lyres, for the service of the house of . Asaph, Jeduthun and Heman
were under the direction of the king.

<6> TavTes ovTOL peTA TOD TATPOS AOTAV VRLVYdoDVTES év olky kuplov év kupfdlois kal év
vaBAais kal €év kuvipats éxopeva Tod BaotAéws kat Acad kal ISibwv kal Avpave.
6 pantes houtoi meta tou patros auton hymngdountes en oikd kyriou en kymbalois kai en nablais kai en

kinyrais echomena tou basileds kai Asaph kai Idithon kai Aimani.

J3-993-CY Avard AWmraydy yarus-yo YTy 1aivs
AYTYWT JARYTIW yA-x4y
PIRI70R AYTID TWTIROR DTN TOY D0E0R T

dulali/blimghhial/Mngighis

7. way’hi mis’param “im-'acheyhem m’lum’dey-shir la kal-hamebin ma’thayim
sh’monim ush’monakh.

1Chr25:7 Their number who were trained in singing to , with their relatives, all who were
skillful, was 288.

<I> kal éyéveTto 6 apLBos adTOV peTa Tovs adeddovs adTOV, dedLdaypnévol ddewv kuplw, Tas
oUVLlwV, SLakOoLoL 0Y30TKOVTA KAl OKTW. ==

7 kai egeneto ho arithmos autdn meta tous adelphous auton, dedidagmenoi adein kyrig, pas synion,
diakosioi ogdo€konta kai oktd. --

J3y (rany JeRy xyol xqywy xvlqvq vljave
a3 W /x-Wo
IR 533 jup Mey> nopwn nibT enn

D Moy
8. wayapilu goraloth mish’mereth " 'umath kagaton kagadol mebin “im-tal’'mid.
1Chr25:8 They cast lots for their duties, all alike, the small as well as the great, the teacher as well
as the pupil.
<8) K(I\L éB(I)\OV K(I\L (11’)'1'0\L K)\'ﬁpOUS é(:I)T",LG.pL(’l\)V K(I'T(\I. 'T(\)V l.LLK.p(\)V K(I.\L K(IT(\I Tbv p,é'yo.v, T€>\€|C(1)V
KG,\L ‘_L(IVGG.V6VT(1)V.
8 kai ebalon kai autoi klérous eph&merion kata ton mikron kai kata ton megan, teleion kai

manthanonton.

1ywa yaidan JFra-d JF4C Jrw49a 4va 4ravs
WO YAYW pAYIY VUL 473
"W AT ARD mEND TNt S N

PPy O3 19127 1MINRTRIM

9. wayetse’ hagoral hari'shon I'asaph I'yoseph g'dal’Yahu hasheni hu’-w'echayu ubanayu
sh’neym “asar.

1Chr25:9 Now the first lot came out for Asaph to Joseph, the second for Gedaliah, he with his
relatives and sons were twelve;
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9> kail éENABev 0 KATpos 0 TPdTOS VLBV aOTOD Kal AdeAddV adTod 0 Acad 7® Iwomd
I'o8oAia+ 0 delTepos Hvia, a8eddol adTod katl viol adTod, déxa do-

9 kai exélthen ho kl€ros ho protos huion autou kai adelphon autou tg Asaph t§ Ioseéph Godolia; ho
deuteros Enia, adelphoi autou kai huioi autou, deka duo;

qWOo WA Yw vy P4y a9 qyyx LW /W3 10
Y DUy IR M3 T wow

10. hash’lishi zakur banayu w’echayu sh’neym “asar.
1Chr25:10 the third to Zaccur, his sons and his relatives, twelve;

10> 6 TpiTos Zaxyovp, viol adTod kal ddeAdol adTod, déka dvo-
10 ho tritos Zakchour, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo;

WO WAYW ULy vAYI L4nA 207 9931
Py Do TR 173 91RID dwIaTTe
11. har'bi’i layits’ri banayu w’echayu sh’neym “asar.
1Chr25:11 the fourth to Izri, his sons and his relatives, twelve;
A1> 6 Térapros Ieadpt, viol adTod kal ddeAdol adTod, déka dvo-
11 ho tetartos Iesdri, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo;

WO WAYW YAYPLY 7RI TAYXY WA YHA 12
Y D3W TR M3 TR0 W =

12. hachamishi N'than’Yahu banayu w'echayu sh’neym “asar.
1Chr25:12 the fifth to Nethaniah, his sons and his relatives, twelve;

A2> 6 mépmros Nabavias, viol adTod kal adeddpol adTod, déka dvo-
12 ho pemptos Nathanias, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo;

qWo WA Yw vwapdy vay<9 vaiPd wwa g
Sipy DO 1T 2 PR W >

13. hashishi BuqqiYahu banayu w’echayu sh’neym “asar.
1Chr25:13 the sixth to Bukkiah, his sons and his relatives, twelve;

<13> 6 éxTos Boukias, viol adTod kal adeAdol avdTod, déka dvo-
13 ho hektos Boukias, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo;

YAIW TTRET TSI AL4IWAR 2o IWR 1
:<|WO

O°3W RT3 TIONTIRY CwawT
gy

14. hash’bi’i y'sar’elah banayu w’echayu sh’neym “asar.
1Chr25:14 the seventh to Jesharelah, his sons and his relatives, twelve;

A4 6 €Bdopos Ioepin, viol adTod kal d8eddol adTod, déka dvo-
14 ho hebdomos Iseri€l, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo;
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15. hash’mini y'sha™’Yahu banayu w’echayu sh’neym “asar.
1Chr25:15 the eighth to Jeshaiah, his sons and his relatives, twelve;

<A5> 6 8ydoos Iwora, viol adTod Kai adeAdol adToD, déxka do-
15 ho ogdoos Idsia, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo;

WO WAYW yaYLY YRYS 7ATYXY L0LWxA 4
Y DO 1T 7R3 T YR

16. hat'shi’i matan’Yahu banayu w’echayu sh’neym “asar.
1Chr25:16 the ninth to Mattaniah, his sons and his relatives, twelve;

<16> 6 évatos MavBavias, viol adTod kal &86)\(1)0\[, avToV, déka dvo-

16 ho enatos Manthanias, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo;

WO HAYW PLULY YAYI BOYW q4iwor i
Y oo 1T I3 OVRY TRy
17. ha"asiri shim’"i banayu w'’echayu sh’neym “asar.
1Chr25:17 the tenth to Shimei, his sons and his relatives, twelve;
17> 6 8éxaTos Lepei, viol adTOD kal adeAdol avTod, déka dvo-
17 ho dekatos Semei, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo;

QWO WaYw v Ly vaY S {4490 4qwo-7 xWo 13
My Dy T M2 S8 Ty -nwy

18. “ash'’tey-"asar “azar’el banayu w’echayu sh’neym “asar.
1Chr25:18 the eleventh to Azarel, his sons and his relatives, twelve;

18> 0 évdéxaTos Alapra, viol adTod kal adeAdol adTod, déka dvo-
18 ho hendekatos Azaria, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo;

WO WA YW YAULY vAY9 3T IVHL qWo Yaywa
MY Do TR 133 MR Ty oot w

19. hash’neym “asar lachashab'’yah banayu w’echayu sh’neym “asar.
1Chr25:19 the twelfth to Hashabiah, his sons and his relatives, twelve;

19> 6 3wdékaTtos Acafia, viol adTod kal ddeApol adTod, déka dvo-
19 ho dodekatos Asabia, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo;

WO WA YW wAULY yAYI (4397w qwo awdWw(x
MY OO IR M3 ORIW Ty meow s

20. lish’loshah “asar shuba’el banayu w'echayu sh’neym “asar.
1Chr25:20 for the thirteenth, Shubael, his sons and his relatives, twelve;

20> 6 TprokardékaTos ZovBam, viol adTod kal adeApol adTod, déka dvo-
20 ho triskaidekatos Soubaél, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo;
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21. ar’ba’ah “asar matith’Yahu banayu w’echayu sh’neym “asar.
1Chr25:21 for the fourteenth, Mattithiah, his sons and his relatives, twelve;

21> 60 Tecoapeokardékatos MaTtabias, viol adTod kat adeddol adTod, déka dvo-
21 ho tessareskaidekatos Mattathias, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo;

WO WA YW ULy Y9 xp¥eid qwo awwh
iy 0w 1IRY M2 NinTeD Ty mengas

22. lachamishah “asar liremoth banayu w’echayu sh’neym “asar.
1Chr25:22 for the fifteenth to Jeremoth, his sons and his relatives, twelve;

22> 0 wevrekardéxaTtos IepLpwb, viol adTod Kal adeAdol adTod, déxa dvo-
22 ho pentekaidekatos Ierimoth, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo;

qwo WA yw wapdy vAY9 vALYIHL wo 3ww(as
Y DR TR I3 TR TRy Moo
23. I'shishah “asar laChanan’Yahu banayu w’echayu sh’neym “asar.
1Chr25:23 for the sixteenth to Hananiah, his sons and his relatives, twelve;
23> 0 éxkardéxaTos Avawvias, viol avTod kal adeAdol adTod, déka dvo-
23 ho hekkaidekatos Ananias, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo;

WO WAYW pRpLy AV WP Iwa qwo 309wy
iy oo IR M3 WIDDDW"? "y "y

24. I'shib’"ah “asar I’yqsh’b’qashah bcmayu w’echayu sh’neym asar.
1Chr25:24 for the seventeenth to Joshbekashah, his sons and his relatives, twelve;

24> 0 emrakadéxaTos leofakaoa, viol adTod kal adeddol adTod, déka dvo-
24 ho heptakaidekatos Iesbakasa, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo;

qWOo WaYw ywapLy yviY 9 =l/77H( qwo E\7‘|‘7W(25
iy DR VIR 12 N2 Ty mangons

25. lish’'monah “asar lachanani banayu w’echayu sh’neym “asar.
1Chr25:25 for the eighteenth to Hanani, his sons and his relatives, twelve;

25> 6 dkTwkaLdékaTos Avavt, viol adTod kal adeAdol adTod, déka dvo-
25 ho oktokaidekatos Anani, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo;

qWo WA YW vaIp4r vAYI AxyYd qwo 3owxx
Py M IR 173 MR iy ywind s

26. I'thish’"ah “asar ’'malothi banayu w'echayu sh’neym “asar.
1Chr25:26 for the nineteenth to Mallothi, his sons and his relatives, twelve;
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26 ho enneakaidekatos Melléthi, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo;

qWo WaYw ywapdy yviy 9 axai- 4 7=|/<|w0/27
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27. I""es’rim le’eliathah banayu w’echayu sh’neym “asar.
1Chr25:27 for the twentieth to Eliathah, his sons and his relatives, twelve;

27> 6 elkootos EAvaBa, viol ad1od kal adeAdol adTod, déxa dvo-
27 ho eikostos Eliatha, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo;

JAIW TAHLY 1)I 9AxYAC YARqwor an4 (e
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28. I'’echad w’"es’rim I'hothir banayu w'echayu sh’neym asar.
1Chr25:28 for the twenty-first to Hothir, his sons and his relatives, twelve;

28> 6 elkooTos mpdTos HOup, viol adTod kal adeAdol adTod, déka dvo-
28 ho eikostos protos Ethir, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo;

WO WAYW yAULY vAYI XA YAqwor YA YW
My oUW TR 1733 CRPT? oY) owhns
29. lish'nayim w’ es’rim I'gidal’ti banayu w’echayu sh’neym “asar.
1Chr25:29 for the twenty-second to Giddalti, his sons and his relatives, twelve;
(29) 6 Gj.KOO'T(\)G Sef)'repos FOSO)\)\CLBL, ‘Ui‘O\L Q.l’)'TOG KQ,\L (’1.8€>\(|)O\L (11’)'1'06, SéKa 8{)0'

29 ho eikostos deuteros Godollathi, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo;

WO WA YW AULY TAYI Xy4ATUY Yaqwoy aw W (s
ipy oo 1R M3 MRS onipyy meown s

30. lish’loshah w’"es’rim ’'machazi’oth banayu w'echayu sh’neym “asar.
1Chr25:30 for the twenty-third to Mahazioth, his sons and his relatives, twelve;

30> 6 TplTos kal eikooTds Mealwb, viol adTod kal adeAdol adTod, déka dvo-
30 ho tritos kai eikostos Meazoth, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo;

JAYW YIHLY YRS 4T0 XYY YAqwor 303994 s
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31. 'ar’ba ah w' es’rim I'romam’ti “azer banayu w’echayu sh’neym asar.
1Chr25:31 for the twenty-fourth to Romamti-ezer, his sons and his relatives, twelve.

31> 6 TétapTos kal €lkooTos Pwpepbi--wd, viol adTod kal adeApol adTod, déka dvo.
31 ho tetartos kai eikostos Romemthi--6d, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo.
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Chapter 26

ATy WY WA HIPL YA9owd xv Py Cicme:
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1. ’mach’l’qoth I'sho “arim lagar’chim M’shelem’Yahu ben-gore’ min-b’ney ‘asaph.
1Chr26:1 For the divisions of the gatekeepers there were of the Korahites, Meshelemiah the son of
Kore, of the sons of Asaph.
26:1> Eis Sraipéoers 1@dv muddv: viols Kopeip MoooAAapia vios Kopn ék Tév vidv
ABL(IO'(ICI).

1 Eis diaireseis ton pylon; huiois Koreim Mosollamia huios Kore ek ton huidon Abiasaph.

Lywa (40ran qrYIR AT YT Y9 yARY VY
403997 (43aYxa Awa/wa yaiadx

TIITIT T SRYTY M2 02T B3 TTIROURO13
YOI ORI WOwT

w'lim’shelem’Yahu banim z’kar’Yahu hab’kor y'di a’el hasheni z’bad’Yahu hash’lishi
yath’ni’el har'bi’i.
1Chr26:2 Meshelemiah had sons: Zechariah the firstborn, Jediael the second, Zebadiah the third,
Jathniel the fourth,

(2) K(I\L T(l:) MOO'O)\)\(I‘,LL(I Ui.,OL' Z(IX(IPL(IS 6 '1Tp(.l)T(,)'TOKOS, ISL’T’I)\ 6 8€{)T€p09, Z(IBCLSLCLS 6
TpiTos, LleBvoumA 6 T€TapTos,
2 kai t9 Mosollamia huioi; Zacharias ho prototokos, Idi€l ho deuteros, Zabadias ho tritos, Iethnouél ho

tetartos,

A02 9wq ayioyai 4 Awwa fYUrai AwaWua ¥(3os
PYIIET WITDN CWET 13mIm W 0w

3. "eylam hachamishi Vuhuchanan hushlshl eI’ ho “eynay hash’bi’i.
1Chr26:3 Elam the fifth, Johanan the sixth, Elichoenai the seventh.

3> Qap 6 mépmros, Iwavav 6 éktos, EAwwnvar 6 €B3opos.
3 Olam ho pemptos, Idanan ho hektos, Elioeénai ho hebdomos.

A7 AYwW3 A9Tvaa 4vyd3 3ioyw Yiyg was agolyy
AWAYHR (4Yx)7 03997 YWy Awwa

MR "W 13N 9030 Myny M3 08 TaVHI
PERTT SNIN WUaTT N2k whwn

4. ul” obed ‘edom banim sh’ma™yah hab’kor y’hozabad hasheni yo’ach hash’lishi w’sakar
har’bi’i un’than’el hachamishi.
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1Chr26:4 Obed-edom had sons: Shemaiah the firstborn, Jehozabad the second, Joah the third,
Sacar the fourth, Nethanel the fifth,

4> kal 7® ABSedop viol: Xaparas 0 mpwToToKOS, lwlaBad o delTepos, Inaa 6 TpiTos, Lwyap
o tétapTos, Nabavan 6 wépmros,

4 kai t§ Abdedom huioi; Samaias ho prototokos, I6zabad ho deuteros, I6aa ho tritos, Sochar ho tetartos,

Nathanaél ho pemptos,

1y AYawwa =px(o7 209 9wz qywwa Lwwag (4::1/705
Waal4 vy49
1273 "2 "nun "nPYD WD Pwl wWEn Sxnyn

5 ONTON
5. “ami’el hashishi yisashkar hash’bi’i p’ ul’thay hash’mini ki berako o
1Chr26:5 Ammiel the sixth, Issachar the seventh and Peullethai the eighth; had indeed
blessed him.

<S> ApinA 6 ékTos, Iooayap 6 €Bdopos, PoAAabl 6 8ydoos, &1L €edAOYyNoEV adTOV 6 Oeds.
5 Amiél ho hektos, Issachar ho hebdomos, Phollathi ho ogdoos, hoti eulogésen auton ho theos.

WA 94 x1-39( yadwyya yaiys advy 713 aioywdre
3%3 (AU T9rI1"3Y

OTaR Ma% DUounRT oM TP 3 mvnws:
R S U3

6. w'lish’'ma™’yah b’no nolad banim hamim’shalim I'beyth ‘abihem ki-giborey chayil hemah.
1Chr26:6 Also to his son Shemaiah sons were born who ruled over the house of their father, for
they were mighty men of valor.

6> kail T® Zoparo vid adTod étéyxbnoav viol Tod mpwToTékov Pwoal els Tov olkov TOV
TaTPLKOV aVTOD, 8TL duvaTol ﬁcav.

6 kai td Samaia huid autou etechth€san huioi tou prototokou Rosai eis ton oikon ton patrikon autou, hoti

dynatoi &san.

(AU3Y3 YAUd 239T(4 agroy (4747 X0 3royw Ay97
TALYYFY a4
DTN MY TIOR TR DD TNy myny "3t

MDY TR

7. b’ney sh’ma™yah “ath’ni ur'pha’el w’ obed ‘el’zabad ‘echayu b’ney-chayil ‘elihu
u$’'mak’Yahu.
1Chr26:7 The sons of Shemaiah were Othni, Rephael, Obed and Elzabad, whose brothers, Elihu

and Semachiah, were valiant men.
<> viol Zapara: ToBw kal PadanA kat QBnd kat EALaBad kal Ayiov, viol duvatol, EAiov

kal XaByia kal Iofakop.
7 huioi Samaia; Gothni kai Raphaél kai Obéd kai Elzabad kai Achiou, huioi dynatoi, Eliou kai Sabchia

kai Isbakom.
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8. hal-'eleh mib’ney “obed ‘edom hemah ub’neyhem wa'acheyhem’ish-chayil bakocha
la”abodah shishim ush’nayim I""obed ‘edom.
1Chr26:8 All these were of the sons of Obed-edom; they and their sons and their relatives were
able men with strength for the service, 62 from Obed-edom.
Q&> mhvTes amo TdV vidv ABSedop, adTolL Kal oL adeAdol adTAV Kal viol aVTOV ToLodvTES
SuvaTds év T épyaciq, ol mavTes €€Mrovrta dVo T® ABSedop.
8 pantes apo ton huion Abdedom, autoi kai hoi adelphoi auton kai huioi autdon poiountes dynatds en t&
ergasia, hoi pantes hexekonta duo ty Abdedom.

WO RYYYW (AUYI YAU4Y YAYS vARY VYo
o Y mIMY M3 DN B3 RERO1Y

9. w'liM’shelem’Yahu banim w’achim b’ney-chayil sh’'monah “asar.
1Chr26:9 Meshelemiah had sons and relatives, 18 valiant men.

9> kat 7@ MoooAAapia viol kal d8eAdol déka kal okTw duvaTol.
9 kai t§ Mosollamia huioi kai adelphoi deka kai oktd dynatoi.

313744 Y WA YW Y9 29971571 ATUY 10
w44 YA 94 vayI VAT Y3
MRS D WX OTRY 0M3 CTIRTIRTR MRrHY

WRED IR MR 03
10. ul’chosah min-b’ney-m'rari banim shim'ri haro’sh ki lo’~hayah b’kor way'simehu ‘abihu
Pro’sh.
1Chr26:10 Also Hosah, one of the sons of Merari had sons: Shimri the first (although he was not
the firstborn, his father made him first),

10> kat 1@ Qoa Té@v vidv Mepapt viol pvhdooovTes TV dpxMv, 6TL 00K TV TPWTOHTOKOS, KAl
émolnoev adTOV O TATTP AVTOD dpyovTa

10 kai t9 Osa ton huion Merari huioi phylassontes t&n archén, hoti ouk &n prototokos, kai epoigsen auton
ho patér autou archonta

1099A rATAYE AwWa vaid9e Aywa raedin
qwo 3wlw AFUC Yaudy Yy 9-dy
0m372D WATT AN WHOWT AP0 i mpon

Sy Mo memS o
11. Chil'qiYahu hasheni T'bal’'Yahu hash’lishi Z’kar’'Yahu har’bi’i kal-banim w’achim I'chosah

sh’loshah “asar.
1Chr26:11 Hilkiah the second, Tebaliah the third, Zechariah the fourth; all the sons and relatives

of Hosah were 13.
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(11) T'ﬁS 8L(1.Lpé0'€(.l)§ T'ﬁS Sev’répas, TQ.B)\(IL 6 TpLTOS, Z(IXQ.pLQ,S 6 TéT(Ip'TOS' 1T(/I.VT€S OSTOL,
e A\ \ 9 \ ~ ’
viol kal adeddol 19 Qoa, TpLokaldeka. --
11 tés diaireseds t€s deuteras, Tablai ho tritos, Zacharias ho tetartos; pantes houtoi, huioi kai adelphoi t
Osa, triskaideka. --

XY9YWY 919913 w49l Yaqowa xyedny A4z
AT31 X199 xqw( ¥aiug xyol
MITRER T3 WRDD DWW NipomR MoND

T N33 N oMy meuh

12. I'eleh mach’lI'qoth hasho arim I'ra’shey hag’barim mish’maroth I' 'umath ‘acheyhem
I'shareth b’beyth .
1Chr26:12 To these divisions of the gatekeepers, the chief men, were given duties like their

relatives to minister in the house of

/ e J4 ~ ~ ~ ” ~ ~ b 4 \ e
12> To0ToLs al Suarpécels TOV TUAGV, Tols dpyovol TOV dvvaTtdv, ébmpeptal kabws ol
adeAldol adTHV AeLTovpyetv €v olkw Kuplov.
12 toutois hai diaireseis ton pylon, tois archousi ton dynaton, eph&meriai kathos hoi adelphoi auton

leitourgein en oikd kyriou.

qow( yxv a4 xa-9¢ (yay Jefy xv4v1 v(FJAvis
:qoWyp
YD omiag b 591D Jupd niSoi oEn e
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13. wayapilu goraloth kaqaton kagadol I’'beyth ‘abotham I'sha”ar washa™ar.
1Chr26:13 They cast lots, the small and the great alike, according to their fathers households, for
every gate.
(13> K(I\L é,.BQ)\OV K)\'ﬁpO‘US KQ.T(\I 76V ‘.LLKP(\)V K(I\L KCLT& T(\)V p,é'YCLV K(I.T, O,l.,,KOUS '1TG,TpL(;)V G.{)T&)V
els TUA®VaO Kal TUAGvVa.

13 kai ebalon kl€rous kata ton mikron kai kata ton megan kat’ oikous patrion autdn eis pylona kai

pylona.

rora vy9 raTqYy=y varydwd andsy Jqv1a Jav e
Afrr rd4v 4y xvd4rn 373 yws
Sopa pri 123 AN ATRRY MITm ST SEn

0 :MIDE 997N R¥M MDA A5E
14. wayipol hagoral miz'rachah I'Shelem'Yahu uZ’kar’'Yahu b’no yo“ets b’sekel hipilu goraloth

wayetse’ goralo tsaphonah.
1Chr26:14 The lot to the east fell to Shelemiah. Then they cast lots for his son Zechariah, a

counselor with insight, and his lot came out to the north.
14> kai émecev 6 kATpos TOV TPos avaTodas T® Zadapia kal Zayapia: viol loas 7@

MeAyia €Badov kATpovus, katl €€fjAbev 6 kATpos Boppd.
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14 kai epesen ho kleros ton pros anatolas t§ Salamia kai Zacharia; huioi [6as t§ Melchia ebalon kleérous,
kai exelthen ho kléros borra;

WAL )F43 X139 vAYILY a9 Wa4 4305
:DIDORT M3 1291 M131] OO TAVH
15. I""obed ‘edom neg’bah ul’banayu beyth ha'asupim.
1Chr26:15 For Obed-edom it fell to the south, and to his sons went the storehouse.
(15) 'T(:l:) ABSGSO}L V6TOV K(I.'TéVCLVTL O’l.,,KO‘U €0'€(')LV

15 t9 Abdedom noton katenanti oikou esephin

ACFY 9 XYW qow Yo 3909 aFuly yajwd e
qywy xyol ywy alvox
1P0n3 NDPUW TYY Oy 37yn? monDy oewsw

MR MRY? pwn "R

16. I'shupim ul’chosah lamaarab “im shaar shaleketh bam’silah ha olah mish’mar I' ‘umath
mish’'mar.

1Chr26:16 For Shuppim and Hosah it was to the west, by the gate of Shallecheth, on the ascending
highway. Guard corresponded to guard.

(16) GLS 8€6T€p0'\1° T(;.:) QO'Q, 1Tp(\)S SUO".LQ,’IZS *.L€T(\1 T'1\']V 'Tl"())\’T]V ﬁaGTOd)OpLOU T’ﬁS &VQ,B(,IO'E(DS'
Pudakn kaTévavTt pudakiys.

16 eis deuteron; td Osa pros dysmais meta tén pylén pastophoriou t&s anabaseds; phylaké katenanti
phylakes.

Y1 a31)d A0 994 YAl AYyInd aww yavda ui=y i
WAYw Yayw WAL )F4lr 20994
05 13225 NyaTR OvD Mexh mEw oMb mome

:07Y 073y DUBOND) Y3
17. lamiz'rach hal’'wiim shishah latsaphonah layom ‘ar’baah laneg’bah layom ‘ar’ba’ah
w’'la’asupim sh’nayim sh’nayim.
1Chr26:17 On the east there were six Levites, on the north four daily, on the south four daily, and
at the storehouse two by two.
A7> mpos dvaTtolas €€ Tv Mpépav, Boppd THs Nuépas TETTAPES, VOTOV THis NPEPAS TECTAPES,
Kal €ls T0 ecedLy dvo-
17 pros anatolas hex t&€n hémeran, borra t&€s heémeras tessares, noton té€s heémeras tessares, kai eis to
esephin duo;

4997¢ WA yw ACFYC 20944 9909 139718
13722 DMWY TPOR? MYIDR 27yRD TaneDm

18. lapar’bar lama“arab ‘ar’ba“ah lam’silah sh’nayim lapar’bar.
1Chr26:18 At the Parbar on the west there were four at the highway and two at the Parbar.

9 ’ \ \ ~ ’ o \ ’ / /
(18> €ELS SL(ISG.XO‘.LG.VOUS, KaL mTpos SUO'*J,CL LS TECOAPES, KAL ELS TOV TpLBOV 8‘00 SL(ISG.XOP,GVOUS.
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18 eis diadechomenous, kai pros dysmais tessares, kai eis ton tribon duo diadechomenous.

99y Y3 AUIPA Y3 YAowa xvRHY A4 19
TR M2 MIRPT 0135 oYwT nipomm N
19. ‘eleh mach’I'qoth hasho “arim lib’ney haqar’chi w’lib’ney m’rari.
1Chr26:19 These were the divisions of the gatekeepers of the sons of Korah and of the sons of
Merari.
19> adrar ai Suarpéoets @V TUAwPY Tols viots Kope kal Tols viols Mepapt.
19 hautai hai diaireseis ton pyloron tois huiois Kore kai tois huiois Merari.

xpah4dy WAad4a x29 xpqnr4-£0 3LU4 WA TYLAY 20

:7 Awap3
MINERDY DFTORT M3 NNRINTOY TR OMDM o
oy TR
20. w'hal’'wiim ‘achiah “al-'ots'roth beyth ul’'ots’roth hagadashim.
1Chr26:20 The Levites, their relatives, had charge of the treasures of the house of and

of the treasures of the dedicated gifts.

20> Kat ot Aevitan &86)\4)0\[, aVTOV €Tl TOV Bnoavpav oikov KUp(ov KOl €Tl TOV Onoavpav
TV kabnyaopévov-

20 Kai hoi Leuitai adelphoi auton epi ton thésauron oikou kyriou kai epi ton thésaurdn ton

kath€giasmenon;

jaold xy 343 Aw4q Jaoll 2Ywq1a Y9 yaol Y92
A4 AYIwW43
TIV2? NMIINT WND TIV2D WD M3 TIV2 M3

ORI ST

21. b’ney la™’dan b’ney hager’shuni I'la™’dan ra’shey ha’aboth I'la™’dan hager’shuni y’chi’eli.
1Chr26:21 The sons of Ladan, the sons of the Gershonites belonging to Ladan, namely, the
Jehielites, were the heads of the fathers households, belonging to Ladan the Gershonite.

21> viol Aadav viol 7@ I'npowve 7 Aadav, dpyovres maTpLdv @ Aadav 76 I'npowve IimA.

21 huioi Ladan huioi t§ Gérsoni t§ Ladan, archontes patrion t§ Ladan tg Gersoni [i€l.

ATAT X9 xpind-do vAUL J4rAr YXT A 4AHT YT
YT D3 PANENTOY PR ORIM onr 958 933 a0
22. b’ney y'chi’eli zetham w'yo’el ‘achiu “al-'ots’roth beyth .
1Chr26:22 The sons of Jehieli, Zetham and Joel his brother, had charge of the treasures of the
house of
22> kat viol IitmA Zebop kail IwmA ot d8eddol émi Tdv Bnoavpdv olkov kvplov.
22 kai huioi liel Zethom kai I6€1 hoi adelphoi epi ton thésaurdn oikou kyriou.

A4 x0l 249Ul 1 9anid AWqwo s
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23. la am’rami layits’hari lacheb'roni la azi’eli.
1Chr26:23 As for the Amramites, the Izharites, the Hebronites and the Uzzielites,

23 1 ApBpap kail Ioocaap XeBpwv kat OlimA-
23 t0 Ambram kai Issaar Chebron kai Oziél;

Xyqr4a-go Ay Awyoys YWy (45 2
MINENTOY ) MwnTIR oWwITTe ONawr s

24. ush’bu’el ben-ger’'shom ben- nagid “al-ha’otsaroth.
1Chr26:24 Shebuel the son of Gershom, the son of , was officer over the treasures.

24> kai Eovar])\ 0 ToL qupoap, TOV Mu)vo"ﬁ "F]'yo{)pevos ETL TOV encavp&v.
24 kai Soubagl ho tou Geérsam tou Mousé hégoumenos epi ton thésauron.

Y93y 7739 vAROWAY 719 vATIUY =04 vAU4YT s
AVERS S IR SR VRS VS IR
2771 33 AMYEM 23 IR0 TMYUORD 1IN

:933 PInSwia 933 on 13
25. w'echayu le’eli"ezer R’chab’Yahu b'no wi¥Y’sha™Yahu b’no w’yoram b'no w’zik’ri b’no
ush’lomoth b’no.
1Chr26:25 His relatives by Eliezer were Rehabiah his son, Jeshaiah his son, Joram his son, Zichri
his son and Shelomoth his son.
25> kal TO &86)\(])6:) aVTOD T® E)\LGLGP P(w.Bw.g vios kal looaras kat Iu)pap. Kal Zexpt KOl
Yalopod.

25 kai tg adelphd autou tg Eliezer Raabias huios kai Iosaias kai Ioram kai Zechri kai Salomoth.

W4 Yawapa xpqnd-dy o viudy xyWW 4v3s
WA)(4A7 W XY 943 W49y YA aiva wiafy

4 93 Aqwy xydyay
WY DWTRT MINERTOD OV 1IN ninbw 8o

RO MANT W8T TR T UTR
INIZT WY MIRRM

26. hu’ sh’lomoth w’echayu “al kal-'ots’roth hagadashim ‘asher hiq'dish dawid hamelek
w’ra’shey ha’aboth I'sarey-ha’alaphim w’hame’oth w'sarey hatsaba’.

1Chr26:26 This Shelomoth and his relatives had charge of all the treasures of the dedicated gifts
which King David and the heads of the fathers households, the commanders of thousands and
hundreds, and the commanders of the army, had dedicated.

26> adTos Ladwpod kal ol ddeAdol avdTod ém MhvTwv TdV Onoavpdv TdV aylewv, ods
Mylacev Aaud 6 Baoctdevs kal ol dpyovTes TOV TATPLOV, YLALAPXOL KAl EKATOVTAPXOL KA
apxmyol Tis dvvapewns,

26 autos Salomoth kai hoi adelphoi autou epi panton ton thésaurdn ton hagion, hous hégiasen Dauid ho

basileus kai hoi archontes ton patrion, chiliarchoi kai hekatontarchoi kai archégoi t€s dynameos,
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27. min-hamil’chamoth umin-hashalal hiq'dishu I'chazeq I’'beyth .
1Chr26:27 They dedicated part of the spoil won in battles to repair the house of

e ¥ 9 ~ / \ 9 ~ / \ e 7/ b 9 9 ~ ~ \
27> & é\aPev ék TOV TOAEpwY Kal €k TAOV AadUpwv Kal TyLtacev A’ adTOV To P
kaBuoTepiioal T™)v olkodopmv Tod olkov Tob Beod,
27 ha elaben ek ton polemon kai ek ton laphyron kai hégiasen ap’ auton tou mé kathysterésai tén

oikodomen tou oikou tou theou,

YI4r WAPYI (r4wy A49a J4ryw waafaz Jyyes
xaYw-ai [o waapya Yy 3 yin-y9 947y 9173

PAULY
T23R) EIPT1D DIRY N ONmw W S'o1ms

MRoE=T Sy whmprT 52 mnETiE a8 T3
SRR

28. w’kol hahiq’dish sh’'mu’el haro’eh w’sha’ul ben-qgish w’ab’ner ben-ner w'yo’ab ben-
ts’ruyah kol hamaq’dish “al yad-sh’lomith w'echayu.
1Chr26:28 And all that Samuel the seer had dedicated and Saul the son of Kish, Abner the son of

Ner and Joab the son of Zeruiah, everyone who had dedicated anything, all of this was in the care
of Shelomoth and his relatives.

28> kai em mavTeV TOHV aylwv LapovmA Tod mpodnTov kal LaovA Tob Kus kat ABevvmp Tod
Nmp kat Ioaf 100 Lapovia: mav, 6 Nylacav, dua xelpos Zalwpnd kal Tdv adedddv adTod.
28 kai epi panton ton hagion Samouél tou prophétou kai Saoul tou Kis kai Abennér tou Neér kai 16ab tou
Sarouia; pan, ho hégiasan, dia cheiros Salomoth kai ton adelphon autou.

{4awa=do aprrand ay4Wd vy sy raryyy A9aridoo
W eIwly Wi qew(
ORPIOY MM TARDRD 1331 D TTEDws

DLDLDY O WS
29. layits’hari K'nan’Yahu ubanayu lam’la’kah hachitsonah “al-Yis'ra’El I'shot’rim
ul’'shoph’tim.
1Chr26:29 As for the Izharites, Chenaniah and his sons were assigned to outside duties for
Yisrael, as officers and judges.

29> T Iooap. Xwvevia kat viol adTod s €épyactas Ths é€w émt Tov IopamA Tod
vpappaTevely kal duakplveLv.
29 T Issari Chonenia kai huioi autou t€s ergasias t€s exo epi ton Israél tou grammateuein kai diakrinein.

XP4Y-oIwY Jl4 (AUAYI YAULY AT IWH AYTIIHC 30
Y4y Yy 3390y Y291l 9309 (49w xag) (o
yYa xagoly araxv
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30. lacheb’roni chashab’Yahu w'’echayu b’ney-chayil ‘eleph ush’ba™-me’oth “al p’qudath

Yis'ra’El me eber layar'den ma 'rabah I'kol m'le’keth w'la”abodath hamelek.
1Chr26:30 As for the Hebronites, Hashabiah and his relatives, 1,700 capable men, had charge of
the affairs of Yisrael west of the Jordan, for all the work of and the service of the king.

30> 7® XeBpwve Acafras kal ol adeddol adTod viol duvaTol, xLALol kal €émTakdoLol Em THS
emokéPens 100 LopamA mépav Tod lopdavov mpos Svopals els maoav Aevtovpylav kuplov
kal épyaciav Tod BaclAéws.

30 tg Chebroni Asabias kai hoi adelphoi autou huioi dynatoi, chilioi kai heptakosioi epi t€s episkepseds
tou Isra€l peran tou lordanou pros dysmais eis pasan leitourgian kyriou kai ergasian tou basileos.

Xyw 39 xv 94l vAxalxd AYr4Id WA A9 LYY s
(Ap 2973971 YAs 4nyay ywqay aiva xyydyl Wao54943
a0/ 4q3-T03 9

w2 MaN? PHTPNS WININ XTI M 2inanoNs
S vmia3 O3 XERM WY IMT MohnS DovanRT

Y23 Y3
31. lacheb’roni y'riah haro’sh lacheb'roni I'thol’dothayu I'aboth bish’nath ha’ar’ba’im
I’'mal’kuth dawid nid’rashu wayimatse’ bahem giborey chayil b’ya™'zeyr gil’"ad.
1Chr26:31 As for the Hebronites, Jerijah the chief (these Hebronites were investigated according
to their genealogies and fathers households, in the fortieth year of Davids reign, and men of
outstanding capability were found among them at Jazer of Gilead)
31> 100 XeBpwvr: Tovdias 6 dpywv Tdv Xefpwvl kaTa yevéoels adTOV kaTa TATPLAS® €V TO
TeocoapakooTd étel Tis BaotAelas adTod émeckémmoav, kal evpedn dvnp SuvaTos év adTols
év lalnp s I'adaadiTidos,
31 tou Chebroni; Ioudias ho archon ton Chebroni kata geneseis auton kata patrias; en td tessarakostd

etei t€s basileias autou epeskepesan, kai heurethé anér dynatos en autois en lazér t&€s Galaaditidos,

X943 W49 xXy4y 09wy Wi Jl4 (AW AYI YIH4Y 3
@IW AUy ARy AYIr493-C0 YYA arva yarfjay
WA 494y Waad4a 934-yd A wyya

MIINT YR DN v 0mDR D3 1R ab

LIY R AT WOV BT TIT STpRN
D PRI 13T DTTONT 1377525 Wi

32. w’echayu b’ney-chayil ‘al’payim ush’ba™ me’oth ra’shey ha’aboth wayaph’gidem dawid
hamelek “al-har'ubeni w’hagadi wachatsi shebet ham’nashi I’kal-d’bar ud’bar
hamelek.

Hebrew Scriptures Interlinear — page 229



1Chr26:32 and his relatives, capable men, were 2,700 in number, heads of fathers households.
And King David made them overseers of the Reubenites, the Gadites and the half-tribe of the
Manassites concerning all the affairs of and of the king.

(32) K(I\L Oi, &86)\(1)0\1. ou’rrof), ‘Ui,O\L S‘UVQ,TOL, SLO'X{)\LOL é"lT'T(IK(I)O'LOL &pXOVT€S '1T(1TpL(I)V' KQ.\L
kaTéoTnoev adTovs Aauld 6 Baoieds émt Tod PouBmw kal I'addL kal mpioovs duds
Moavaoom els mav mpéoTaypa kvplov kai Adyov Baoctdéws.

32 kai hoi adelphoi autou, huioi dynatoi, dischilioi heptakosioi archontes patrion; kai katest€sen autous
Dauid ho basileus epi tou Roubéni kai Gaddi kai hemisous phylés Manasse eis pan prostagma kyriou kai
logon basileos.

Chapter 27

L4WY Xy 943 AwW4Lq WIFYC (49WA Y9V 1o
LY ylya-x4& yaxqwya Waiqewy xv443y Y17 43
Away (y{ wapsd wap x4raay a493 xrPdUya 194

D4 A°I994y YAqwo xpu43 xPlhya aywa

Y MINT SWRD D7EeRD DR7EY M3

S0% PRTTNY DNTWRT DIUTRE MNRT DUDONT
W 505 wImn wIn nRENm ARan niPhmen a7
D RPN VDTN DRy DONT npomRn mwin

1. ub’ney Yis'ra’El 'mis’param ra’shey ha’aboth w'sarey ha’alaphim w’hame’oth
w'shot’reyhem ham’shar’thim ‘eth-hamelek I'kol d’bar hamach'l'qoth haba’ah w'hayotse’th
chodesh b’chodesh I'kol chad’shey hashanah hamachalogeth ha’achath “es’rim w’ar’ba“ah
‘aleph.

1Chr27:1 Now this is the enumeration of the sons of Yisrael, the heads of fathers households, the
commanders of thousands and of hundreds, and their officers who served the king in all the
affairs of the divisions which came in and went out month by month throughout all the months of
the year, each division numbering 24,000:

27:1> Kat viol Iopan kat’ dplBpov adtdv, dpyovres T@V matpLdv, xLAlapyol kal
€KATOVTAPYOL KAL YPARLILATELS oL AeLTovpyodvTes T® Aad kal els mav Aoyov Tod PactAéns
KQTO SLaLPETELS, €ls TTAV AOYOV TOD ELOTTOPEVOLEVOL KAl EKTOPEVOLEVOL [LTjVa €K LTVOS ELS
mavTas Tovs pfvas Tod éviavTod, dialpeots pila elkoot kal Técoapes XLALASes.

1 Kai huioi Israél kat’ arithmon auton, archontes ton patrion, chiliarchoi kai hekatontarchoi kai
grammateis hoi leitourgountes tQ lag kai eis pan logon tou basileds kata diaireseis, eis pan logon tou
eisporeuomenou kai ekporeuomenou ména ek meénos eis pantas tous ménas tou eniautou, diairesis mia

eikosi kai tessares chiliades.

Woswa yyw44a wapd FYrw44a xPduya (oo
J(4 20394y Yaqwo vxedWy [ov [414a3T-Y3
oYY TWNTT WIS mwiNTT nponen Sva
PN MTYITNY DTy AFPROR DY) SNUTArTTE
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2. “al hamachalogeth hari’shonah lachodesh hari’'shon yashab’ am ben-zab'di’el w’"al
machaluq’to “es’rim w’ar’ba’ah ‘aleph.

1Chr27:2 Jashobeam the son of Zabdiel had charge of the first division for the first month; and in
his division were 24,000.

2> kal ém s Salpécews THs mpdTNS Tod EMvos Tod mpwTov leoPoap 6 Tod ZafdimA, kal
émi Tis daipéoews adTod elkoot kal Téooapes yLALddes:

2 kai epi tés diaireseos t&€s prot€s tou menos tou protou Iesboam ho tou Zabdiél, kai epi té€s diaireseos

autou eikosi kai tessares chiliades;

wapd xp49na AWy w4493 nqJ-1Y95-1Ys
YW 443
TWRTT WITD NINIRT 7525 WNT YD Tm
3. min-b’ney-pherets haro'sh I'kal-sarey hats’ba’oth lachodesh hari'shon.
1Chr27:3 He was from the sons of Perez, and was chief of all the commanders of the army for the
first month.
3> 4o TOV VLV (I)apeg apymv TAVTOV TOV (’pr(')v"ru)v ™S vaé.p.eu)g TOU p,'r]vc‘)g TOU Trp(f)’rov.

3 apo ton huion Phares archon panton ton archonton té€s dynameds tou mé€nos tou protou.

TXPLUYTY AHTHE4R Av4A AYwA waps xPIHY (o4
{4 303994y Waqwo vxplHy (ov anYa xyPYY
WPOIY MIMNT T T W Apome Sy -

D PN MYITN) BNy pbrn Dv1 T niops

4. w'"al machalogeth hachodesh hasheni doday ha'achochi umachaluq’to umiq’loth hanagid
w’ al machaluq’to “es’rim w’ar'ba’ah ‘aleph.

1Chr27:4 Dodai the Ahohite and his division had charge of the division for the second month,
Mikloth being the chief officer; and in his division were 24,000.

b kau ém ™S SLaLpéceu)g TOV p,'r]vc‘)g TOV 8€UTép0U Awdia 0 Exoye, Kal €T ™S SLG.Lpéoeu)s
aOTod elkool kal Téooapes XLALades, dpyovTes SuvapLews.

4 kai epi tés diaireseds tou ménos tou deuterou Dodia ho Echochi, kai epi tés diaireseds autou eikosi kai

tessares chiliades, archontes dynameos.

0ayaL Y9 ALY AWAIWA Wapl Awawa 49n3 qws
94 303994y Wa-qwo vxdhy oy w44 yaya
YNNI R WOWn WITD WhowT 8auT wn

MO8 YT DIy RN DY) WX TToT

5. sar hatsaba’ hash’lishi lachodesh hash’lishi B'naYahu ben-Yahuyada®™ hakohen ro’sh w'"al
machaluq’to “es'rim w'ar’ba’ah ‘aleph.

1Chr27:5 The third commander of the army for the third month was Benaiah, the son of Jehoiada
the priest, as chief; and in his division were 24,000.

e ’ \ ~ \ 4 e ~ e e \ e \ \ ~
5> 6 TptTos Tov pijva Tov TpiTov Bavaias 6 Tod lwdae 6 Lepevs 0 dpxwv, kal éml THs

dralpécews adTod TéTTapes kal elkoot yLALades:
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5 ho tritos ton ména ton triton Banaias ho tou 16dae ho hiereus ho archon, kai epi t€s diaireseds autou
tessares kai eikosi chiliades;

TXPLUYT YAWVA-Lor YAwdWa 4r91 YARYS 4vAse
"T'yﬁ AﬁIq/70
MPommY oW own 5w owown i3 A3 XA

O 133 TITRY
6. hu’ b’naYahu gibor hash’loshim w’ al-hash’loshim umachaluq’to “amizabad b'no.
1Chr27:6 This Benaiah was the mighty man of the thirty, and had charge of thirty; and over his
division was Ammizabad his son.
<6> avT0s Bavairas SuvatdTepos TOV TpLdkovTa kal ém TV TpLdkovTa, Kal €M THs
darpécews adTod AplaBab vids adTod.
6 autos Banaias dynatoteros ton triakonta kai epi ton triakonta, kai epi t€s diaireseds autou Amizabath

huios autou.

3149y 9471 U4 (4 3awo 203 997 wapy/ A0a- 9977
74 303947 Y1qwo vxedhy (ov vidH4 Y3
923 F1TaT 38D MY ORTARY yhaTn wImS syhans

O FPR MYITN) DY MP2TR DY) 1IN
7. har'bi’i lachodesh har'bi’i “asah-'el ‘achi yo’ab uZ’bad’Yah b'no’acharayu w’ al
machaluq’to “es'rim w'ar’ba’ah ‘aleph.
1Chr27:7 The fourth for the fourth month was Asahel the brother of Joab, and Zebadiah his son
after him; and in his division were 24,000.
1> 6 T€TapTos els TOv pfva Tov T€TapTov Acan 6 adeAdos Iwaf kal ZaBdias 0 vios adTod
kai ol adeAdol, kal €m Tiis Siarpéoews avTod TécTapes kal elkoot XLAvades.
7 ho tetartos eis ton ména ton tetarton Asaé€l ho adelphos I6ab kai Zabdias ho huios autou kai hoi
adelphoi, kai epi t€s diaireseds autou tessares kai eikosi chiliades.

oy HITA3 Xyayw qwa Awaypa wapd AwiYpas
D4 30994y Waqwo ¢xPluY
DY) MO0 DI T R WD R

O PR MYITR) Oy Impmn
8. hachamishi lachodesh hachamishi hasar sham’huth hayiz’rach w'"al machaluqg’to “es’rim
w’ar'ba’ah ‘aleph.
1Chr27:8 The fifth for the fifth month was the commander Shamhuth the Izrahite; and in his
division were 24,000.
8> 0 MERTTOS TP PMVL TH TERTTY 6 NyoLpevos Zapawd 6 Ieopae, kal ém s Siarpéoews
aOTob elkool Téooapes yLALades.
8 ho pemptos td méni t pemptd ho hegoumenos Samaoth ho Iesrae, kai epi t€s diaireseds autou eikosi

tessares chiliades.
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9. hashishi lachodesh hashishi “ira’ ben-"igesh hat’qo i w’ al machaluq’to “es’rim w’ar’ba’ah
‘aleph.

1Chr27:9 The sixth for the sixth month was Ira the son of Ikkesh the Tekoite; and in his division
were 24,000.

9> 6 éxTos T® pmvi 16 €kt Odouias 6 Tod Ekkns 6 Oekwims, kal émi s Suarpéoens
aOTOD TéoTApES Kal elkoot XLALAdes.

9 ho hektos td méni tg hektd Odouias ho tou Ekkes ho Thekaites, kai epi t€s diaireseds autou tessares kai
eikosi chiliades.

Y1904 Y31y LYrdIA mdd 20a3wa wapd 203 9wa o
J{4 3039947 Yaqwo yxelpy Jov
DYTDR 137 MIDRT Pon Svhawn WD ovhawn:

O PR MY3aTR Oy RO Sm
10. hash’bi’i lachodesh hash’bi’i chelets hap’loni min-b'ney ‘eph’rayim w’ al machaluq’to
“es’rim w’ar'ba’ah ‘aleph.
1Chr27:10 The seventh for the seventh month was Helez the Pelonite of the sons of Ephraim; and
in his division were 24,000.

10> 6 €Bdopos Td® pmvi Td RSO XeAdms 6 éxk Paddovs amd oV vidv Edparp, kal ém s
dralpécews adTod TéoTapes kal elkoot XLALades.

10 ho hebdomos t§ méni t§ hebdomd Chell€s ho ek Phallous apo ton huidon Ephraim, kai epi tes
diaireseds autou tessares kai eikosi chiliades.

o7 Aui=d AxwHA BYIF Ayywa wapl Ayaywa i
{4 A0I94 YAqwo rxPLHY
SYY SIS MWD 9230 MRE wWIND MmN

O 2% MYITNY DTy Ampomn
11. hash’mini lachodesh hash'mini sib’kay hachushathi lazar’chi w’"al machaluq’to “es’rim
w’ar'ba’ah ‘aleph.
1Chr27:11 The eighth for the eighth month was Sibbecai the Hushathite of the Zerahites; and in
his division were 24,000.
A1> 6 8ydoos T® pmvi T® 680w LoPoyal 6 IoabL 1@ Zapai, kal ém Ths drarpéoens adTod
TE€oOUpES kal elkoot yLAvades.
11 ho ogdoos t§ méni t§ ogdod Sobochai ho Isathi t§ Zarai, kai epi t€s diaireseds autou tessares kai
eikosi chiliades.

1YaWaY 9/ A-xx¥oz 4xoa 94 Loawxz wapy/l L0Lwx3 q2
4 0994y Yaqwo wxeluy oy
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12. hat’shi’i lachodesh hat’shi’i ‘abi’ezer ha an’thothi laben’y’'mini w’ al machaluq’to “es’rim
w’ar'ba’ah ‘aleph.

1Chr27:12 The ninth for the ninth month was Abiezer the Anathothite of the Benjamites; and in
his division were 24,000.

A2> 6 évatos T® pmui 70 evaTe APielep 6 €€ Avabwb ék yfis Beviapiv, kal émi s
8L(1.Lpé0'€(1)§ (11’)'1'06 'TéO'O'CLpES K(I\L E,I’,KOO'L XL)\L&SGS.

12 ho enatos td méni td enatd Abiezer ho ex Anathoth ek gés Beniamin, kai epi tés diaireseds autou

tessares kai eikosi chiliades.

{or AHIT AxJresa A4aY Aqiwoes wapl A-4iwos g3
D4 309947 WAqwo vxelnY
SV MOS0 MDiLIT TR CTPbyT WIS by

O P8 MY3ITN) DTy mponn
13. ha“asiri lachodesh ha asiri mah’ray han’tophathi lazar'chi w’"al machaluq’to “es’rim
w’ar’ba’ah ‘aleph.
1Chr27:13 The tenth for the tenth month was Maharai the Netophathite of the Zerahites; and in
his division were 24,000.
13> 6 3ékaTos T® pnvi T dexaTw Menpa 6 ék Netovdat 10 Zapai, kal ém s dratpéoews
aOToD TéEoTApES Kal €lkoot XLALAdes.
13 ho dekatos t§ meni td dekatd Meéra ho ek Netouphat t§ Zarai, kai epi t€s diaireseds autou tessares kai
eikosi chiliades.

LY ¢x0473 3AY9 wWapg qwo-axwo/ qwo-L XWo 14
(4 0394y YAqwe wxelMy ov YA74 Y371y
DINYTRT M3 WINT TRy Ty Ny Ty

D PR MYITR DY PR Sv) 0ITBR M3TR

14. "ash’tey-"asar I""ash’tey-"asar hachodesh B'naYah hapir’“athoni min-b’ney ‘eph’rayim

w’ al machaluqg’to “es'rim w’ar'’ba’ah ‘aleph.

1Chr27:14 The eleventh for the eleventh month was Benaiah the Pirathonite of the sons of
Ephraim; and in his division were 24,000.

A4 6 évdéxaTos T® pmui Td évdexdtw Bavaras 6 ék Papabwv Tdv vidv Edparp, kal ém s
dralpécews adTod TéoTapes kal elkool XLALades.

14 ho hendekatos t§ méni t hendekatd Banaias ho ek Pharathon ton huion Ephraim, kai epi t€s

diaireseos autou tessares kai eikosi chiliades.

LXJrea LAl wapg qwo yayw( qwo yaywa s
{4 309947 Yrqwo yxedhy Joy (4ayxol
"TRIIT VTR0 WIMT Ty oS Ty ooaww
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15. hash’neym “asar lish’neym “asar hachodesh chel’day han’tophathi I' ath’ni’el w’ al
machaluq’to “es’rim w’ar’ba’ah ‘aleph.
1Chr27:15 The twelfth for the twelfth month was Heldai the Netophathite of Othniel; and in his
division were 24,000.

15> 6 dwdékaTos els Tov pfjva Tov dwdékaTov XoAdar 6 Netodat 1@ I'oBovimA, kat ém s
dralpécews adTod TéoTapes kal elkool XLALades.

15 ho dodekatos eis ton mé&na ton dodekaton Choldai ho Netophati td Gothoniél, kai epi tés diaireseds
autou tessares kai eikosi chiliades.

LY=oy 9 qTo 4 2y AYIv4C (49vA eI (ov e
AYyoy-y3 yaiejw ayroyw/
D MIDTTII TMYIDN T3 M3INTD DN waw Sy

o DYRTIR ITWRY YRES
16. w' al shib’tey Yis’'ra’El lar'ubeni nagid ‘eli'ezer ben-zik'ri s lashim’ oni Sh'phat’Yahu ben-
ma akah.
1Chr27:16 Now in charge of the tribes of Yisrael: chief officer for the Reubenites was Eliezer the
son of Zichri; for the Simeonites, Shephatiah the son of Maacah;
16> Kai émt 1av duddv Iopand: 7@ PovBrmy fyodpevos EArelep 6 Tod Zexpr, 7 Zvpenv
YadaTias 0 700 Maaya,
16 Kai epi ton phylon Isra€l; t§ Roubén hégoumenos Eliezer ho tou Zechri, td Symeodn Saphatias ho tou
Maacha,

Pran J934 (4vYP9 AT IVH A
o :PITE TIIRD ONmpIa mawn MHhe

17. 'lewi Chashab'Yah ben-q’mu’el 'aharon tsadoq.
1Chr27:17 for Levi, Hashabiah the son of Kemuel; for Aharon, Zadok;

A7> 9 Aevr AcaBras 6 Tod Kapovn, 1® Aapov Ladwk,

17 tg Leui Asabias ho tou Kamouél, td Aaron Sadok,

Lo qywwa aiva Ap4y vail4 3avaidis
AL E

TRY YWD TMT MR TR oM
0 :ONDMTID

18. liYahudah ‘elihu me’achey dawid I'yisashkar “am’ri ben-mika’el.
1Chr27:18 for Yahudah, Elihu, one of Davids brothers; for Issachar, Omri the son of Michael;

A8 1@ Iovda EAtaB 1dv d8eAdpdv Aauvd, @ Iooayap ApPpr 6 Tod MuyanA,
18 td louda Eliab ton adelphon Dauid, tg Issachar Ambri ho tou Michaél,

x99 (%71 vara90-9 yaroywa 4 9=( 19
:(43-9T0-Y 3
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19. liZ’bulun Yish’'ma™'Yahu ben-"Obad’Yahu I’'Naph’tali Y'rimoth ben-"Az'ri’El.
1Chr27:19 for Zebulun, Ishmaiah the son of Obadiah; for Naphtali, Jeremoth the son of Azriel;

19> 1 ZaBovdwv Zapatas 6 Tod ABSiov, 7® Nedbbadl Iepipwd 6 100 Eopum,
19 t§ Zaboulon Samaias ho tou Abdiou, t§ Nephthali Ierimoth ho tou Esriél,

(473 awyy ®3w anpl yaixTTo-yg owyy ¥i4i4 Y3 2
Yar4J7) 39
81 MEIR LW CROD TTMYTIR YEIT 0YI9N "1303

O MR~ '[3
20. lib’'ney ‘eph’rayim hoshe " a ben-"Azaz'Yahu lachatsi shebet m'nasheh yo’el ben-P'daYahu.

1Chr27:20 for the sons of Ephraim, Hoshea the son of Azaziah; for the half-tribe of Manasseh,
Joel the son of Pedaiah;

20> & Edparp. Qom 6 100 Oliov, 7@ Mpioer dudfis Mavaoom IonA 6 100 Padara,
20 t9 Ephraim Osgé ho tou Oziou, t§ hémisei phylés Manassé 16l ho tou Phadaia,

{4awor yyaysd vARqYToYI rar aaodn awyya Anuda
SVERSE
127337 © FTTSTTR MY IYOR IR B2 N3

D M1INTTD SNy
21. lachatsi ham'nasheh gil’"adah yido ben-z’kar’'Yahu s I'bin’yaminya’asi’el ben-'ab’ner.
1Chr27:21 for the half-tribe of Manasseh in Gilead, Iddo the son of Zechariah; for Benjamin,
Jaasiel the son of Abner;
2D 1@ Mploer dvaiis Mavaoon 7@ év v ['adaad [addar 6 Tod ZaBdiov, Tols viols
Beviapiv AownA 6 100 ABevvrp,
21 t9 hemisei phylés Manass€ t0 en t§ Galaad laddai ho tou Zabdiou, tois huiois Beniamin Asi€l ho tou

Abennér,

(4AWA 28IV 9w A4 YUY I (4970 Jale
(DR S T PR OTTITI3 ORI 17730

22. I'dan “azar’el ben-y’rocham ‘eleh sarey shib’tey Yis’'ra’El.
1Chr27:22 for Dan, Azarel the son of Jeroham. These were the princes of the tribes of Yisrael.

22> 16 Aav Alapan 6 100 Iwpap. odToL matpLdpyar T@v dvAdv IopamA. --
22 td Dan Azaragl ho tou Ioram. houtoi patriarchai ton phylon Isragl. --

1Yy A8y ly AYw Y qwo Y9l WY aiva 4wi-4 v
YAYWA LYYy (49wA-x4 xvI9ad arar Y4
"D MOnYY MY oY 130 0720 T N3RS0
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23. w'lo’-nasa’ dawid mis’param I'miben “es’rim shanah ul’'matah ki ‘amar
I’har’both ‘eth-Yis'ra’El k’kok’bey hashamayim.
1Chr27:23 But David did not count those twenty years of age and under, because had said
He would multiply Yisrael as the stars of heaven.
23> kat ovk élafev Aauld Tov dpLBpov adTdv dmd elkooaeTols kal kKATw, 6TL KOPLOS €LTeV
mAn00var Tov IopanA s Tovs doTépas Tod ovpavod.
23 kai ouk elaben Dauid ton arithmon autdn apo eikosaetous kai katd, hoti kyrios eipen pléthynai ton

Isra€l hos tous asteras tou ouranou.

Jr® x4x9 Ay Ay 447 xvyyd dwa arvanys d4vioa
yayia-i994 9FY9 7F43a Ao 44y (49waolo
aava YU

NEP NNTI M P2 XD MimD S mmnETie R
DURINTINAT BRI TBORT MRV XY NI OV
D T PR?

24. yo’ab ben-Ts’ruYah hechel lim'noth w'lo’ kilah way’hi bazo’th getseph “al-Yis'ra’El w'lo’
“alah hamis’par b’mis’par dib’rey-hayamim lamelek dawid.

1Chr27:24 Joab the son of Zeruiah had begun to count them, but did not finish; and because of
this, wrath came upon Yisrael, and the number was not included in the account of the chronicles
of King David.

24> kai Iwaf 0 700 Lapouvia fp€aTo apLbpeiv év 7@ Aad kal o cuveTéleoev, Kal €yEveTo €v
TO{)TOLS 6p'y’ﬁ é"‘T\L T(\)V IO'p(].’T])\, K(I\L 0‘6 K(I.TG.X(DPLO'O’T] 6 (’].pL@p,(‘)g év BLB)\L({) >\6'Y(J.)V T(I)V ’f]‘.LEp(I)V
700 BaciAéws Aauld.

24 kai Ioab ho tou Sarouia €rxato arithmein en td l1ad kai ou synetelesen, kai egeneto en toutois orgé epi

ton Isra€l, kai ou katechoristhé ho arithmos en biblig logon ton hémerdn tou basileds Dauid.

xpqn43 oy [4a-4a0-y9 xvyxo yy3 xyqn4g oy s
PRALTOY S IxYra xyJANW Y YA7YIT YA909 3aws
MNERT S © SRTYTIR MRy PRT MmNk Sy

D TMYTID NN NiSTIN31 OO1DDI1 OOYI IR
25. w’"al ‘ots’roth hamelek “az’maweth ben-"adi’el s w’"al ha'’otsaroth basadeh be arim
ubak’pharim ubamig’daloth y’honathan ben-"UzziYahu.
1Chr27:25 Now Azmaveth the son of Adiel had charge of the kings storehouses. And Jonathan the
son of Uzziah had charge of the storehouses in the country, in the cities, in the villages and in the
towers.
25> Kati ém 1ov Onoavpdv Tod Bacidéws Aopnd 6 Tod QdunA, kal ém Tov Onoavpdv Tdv év
Aypd kal €v Tals KORLALS Kal €v Tols émotkiols katl év Tols mupyols Iwvabav 6 100 Oliov.
25 Kai epi ton theésaurdn tou basileds Asmoth ho tou Odiél, kai epi ton thésaurdn ton en agrd kai en tais

komais kai en tois epoikiois kai en tois pyrgois Ionathan ho tou Oziou.

1 49T0 3Wa43 xago/ aaws xy4:(7 1wo oy o
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26. w' al “osey m’le’keth hasadeh la”abodath ha'adamah “ez’riben-k'lub.
1Chr27:26 Ezri the son of Chelub had charge of the agricultural workers who tilled the soil.

26> émi de TOV yewpyoLlvTtwv TV yHv TOV épyalopévwv Eodpl 6 Tod Xoloup,
26 epi de ton gedrgountdn t€n gén ton ergazomenon Esdri ho tou Choloub,

xpqngd WAy qysw (or axy4a oyw wayqya-(Jovz
AWIWE L Aa9T Yaig
MiNEND DBIRRY DY) TR WRY SRISTOY

O MBWT YTIAT 1T
27. w' al-hak’ramim shim’"i haramathi w’al shebak’ramim I'ots’roth hayayin zab'di
hashiph'mi.
1Chr27:27 Shimei the Ramathite had charge of the vineyards; and Zabdi the Shiphmite had
charge of the produce of the vineyards stored in the wine cellars.
27> kail ém 1@V xwplov Lepel 6 ék Papa, kal ém Tév Bnoavpdv Tdv év Tols xwploLs Tod
otvov ZaypL 0 100 Xedvi,
27 kai epi ton chorion Semei ho ek Rama, kai epi ton the&saurdn ton en tois choriois tou oinou Zachri ho
tou Sephni,

19413 MK (03 AJWS W4 YRyPway yaxaza-(oves
wod w3 xypqn4-/oy
O "IN 737 DY3 TPRWI WY OURpwT) DT ToYIne

O WY TeEn NiNEN-Ow
28. w' al-hazeythim w’hashiq’mim ‘asher bash’phelah ba al chanan hag’deri s w'"al-'ots’roth

hashemen yo~ash.
1Chr27:28 Baal-hanan the Gederite had charge of the olive and sycamore trees in the Shephelah;

and Joash had charge of the stores of oil.

\ b \ ~ 9 7 \ 9 \ ~ 4 ~ 9 ~ ~ e ’
28> kal éml TdV EAaLoVoV kal €T TRV cukapivev Tdv év 71 medivi) Balavas 6 I'edwplrms,
émi 8¢ TV Onoavpdv Tod élatov lwas.

28 kai epi ton elaionon kai epi ton sykaminon ton en t§ peding Balanas ho Gedorités, epi de ton

thésauron tou elaiou Ioas.

1P93-dor AYTIWA 98w Jr9ws ¥i093 4PI3-ov 2
A-Ja0-79 @Jw Y1PYo3

MWD Y WD DT P37 OV

O "2TYTIR DY DPRYD TPITTOM

29. w al-habaqar haro“im basharon shit’ray hasharoni w' al-habaqar baamaqim shaphat
ben-"ad’'lay.
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1Chr27:29 Shitrai the Sharonite had charge of the cattle which were grazing in Sharon; and
Shaphat the son of Adlai had charge of the cattle in the valleys.

29> kai em TV Bodv TOV vopddwv TdV év Td AoLdwv LaTpals 6 LapwvilTns, Kal €Ml TOHV
Bodv TdV év Tols adAdov Lwdat 6 Tod AdAL,

29 kai epi ton boon ton nomadon ton en td Asidon Satrais ho Saronit€s, kai epi ton bodn ton en tois

aulosin Sophat ho tou Adli,

vaTapi xyyx4a-Joy i loywaigy (2 9v4 Wi ¥1a-Covao
13- XY 4%3
T MIANRT o YHynwtn 5928 DPnITowms

O Py
30. w' al-hag’malim ‘obil hayish’'m’"eli w'"al-ha’athonoth Yech'd'Yahu hameronothi.
1Chr27:30 Obil the Ishmaelite had charge of the camels; and Jehdeiah the Meronothite had
charge of the donkeys.
30> émi de oV Ka.p,"r'ﬁ\u)v QBL)\ ) IGp,OL'Y})\(.T'T]g, émi d¢ 1dv dvwv ladias 6 ék Mepaeu)v,
30 epi de ton kamélon Obil ho Ismaélités, epi de ton onon ladias ho ek Merathon,

W4 WYY9R 9w Ad4mdY 39133 TR TR f4na-Coys
aira yoyd

N WD v meNTDD I T INETTOING
SREl FE

31. w' al-hatso’'n yaziz hahag'ri kal-’eleh sarey har’kush ‘asher lamelek dawid.

1Chr27:31 Jaziz the Hagrite had charge of the flocks. All these were overseers of the property
which belonged to King David.

3D kal émt 1@v mpoPfaTov Ialll 6 Ayapitns. mivTes obToL MpooTdTaL dapxévTOY AauLd
700 Baolléws. --

31 kai epi ton probatdn laziz ho Agarit€s. pantes houtoi prostatai hyparchonton Dauid tou basileds. --

473 JTFY 2 3Y-WA- 4 noyi aiya-aya yxyraiyae
YyYa 2y I7yo AYvTYYR)I (4auy
SR RIT DIO) TIRTWINR PV TINTTTIT NN

PRI "3370Y MinpnTID
32. wiYahunathan dod-dawid yo ets ‘ish-mebin w’sopher hu’ wichi’el ben-chak’moni “im-
b’ney hamelek.
1Chr27:32 Also Jonathan, Davids uncle, was a counselor, a man of understanding, and a scribe;
and Jehiel the son of Hachmoni tutored the king’s sons.
32> kat IwvabBav 6 matpddelddos Aauvd otpBouvAos, dvBpwmos cuveTds kal ypappaTeds
a¥Tos, kat IkmA 6 Tod Axapave petd TdV vidv Tod Bactdéws,
32 kai Ionathan ho patradelphos Dauid symboulos, anthropos synetos kai grammateus autos, kai [i€l ho
tou Achamani meta ton huion tou basileos,
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33. wa’achithophel yo ets lamelek s w’chushay ha’ar’ki re a hamelek.
1Chr27:33 Ahithophel was counselor to the king; and Hushai the Archite was the king’s friend.

33> kat Ayitodel adpPovdos Tod Bacidéws, kal Xovol mpdTos pLhos Tod PBaciAéws,
33 kai Achitophel symboulos tou basileds, kai Chousi protos philos tou basileos,

499wy X947 7ATYIYI 0aiva (IXAUL U4y 4
9413 Yy <
NITTTY NN MDD VI DROMIR TN S

D a8 7onb

34. w'acharey ‘achithophel Yahuyada™ ben-B’naYahu w’eb’yathar w’sar-tsaba’ lamelek
yo'ab.

1Chr27:34 Jehoiada the son of Benaiah, and Abiathar succeeded Ahithophel; and Joab was the
commander of the Kings army.

34 kal peta TodTov Ayitodel éxodpevos Indae 6 Tod Bavatov kat ABvabap, kat Iwaf
dpxLoTpd TN Yos Tod BaoiAéws.
34 kai meta touton Achitophel echomenos [odae ho tou Banaiou kai Abiathar, kai I0ab archistrategos

tou basile0s.

Chapter 28

LW (49w W Y-x4 arya (3P 1ches:
LAWY YYA-XE YA xqwya xpedhya 9wy yreswa
Yy AYRYTWIYATLY AWy Xr4¥3 4wy Ya704A

(K 731y YAqrsnar yaFaaFa-yo va sy
W wr -4
Wiy Sx7pY =Sy T Sopms

"Il PRITNY ooNTYERT NipPneD i) 0w
T202 TIPMITWIDNTOD MTip) MRRT TTip) D08
S M33-52%1 o3I oUovenTaY 135S
:0ou o8

1. wayadq’hel dawid ‘eth-kal-sarey Yis'ra’El sarey hash’batim w’sarey hamach’l'qoth
ham’shar’thim ‘eth-hamelek w’sarey ha’alaphim w’sarey hame’oth w'sarey kal-r’kush-
umiq’neh lamelek ul’banayu “im-hasarisim w’hagiborim ul’kal-gibor chayil ‘el-¥Y’rushalam.
1Chr28:1 Now David assembled at Yerushalayim all the officials of Yisrael, the princes of the
tribes, and the commanders of the divisions that served the king, and the commanders of
thousands, and the commanders of hundreds, and the overseers of all the property and livestock
belonging to the king and his sons, with the officials and the mighty men, even all the valiant men.
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28:1> Kai éekkAnolacev Aavd mavras Tods dpyovras lopand, dpyxovras Tdv kpLTdV Kal
Tovs dpyovTas TOV épnuepLdv TdV mepL To odpa Tod Pactdéns kal dpyovTas TOV YLAtadwv
Kal TOV €xaTovTadwv kal Tovs yalodpvAakas kal Tovs €M TOV LTAPYOVTOV AOTOD KAl Tovs
duvdoTas kal Tovs paxmTas Ts oTpaTids, év Iepovoadn.

1 Kai exekklesiasen Dauid pantas tous archontas Isra€l, archontas ton kriton kai tous archontas ton
eph€merion ton peri to soma tou basileods kai archontas ton chiliadon kai ton hekatontadon kai tous
gazophylakas kai tous epi ton hyparchonton autou kai tous dynastas kai tous machétas t€s stratias, en

Ierousalém.

LYOT AU AYroyw 4ay v C0 YA aava YAy
Ava1-x2499 Y4l AUTYY x93 xv13( 2 99(-W0 A4
XeY 94 Axypyayay v/iad4 3419 aady

MY MR ONVRY MR VRIDTOY oI T OpYla
MmN TNRD man 03 N3 v23%-ov N
:M2% MM TR VD10 0T

2. wayaqam dawid hamelek “al-rag’layu wayo’mer sh’'ma”uni ‘achay w' ami ‘ani “im-I'babi

lib’'noth beyth m'nuchah la’aron b’rith- w'lahadom rag’ley wahakinothi
lib’noth.

1Chr28:2 Then King David rose to his feet and said, Listen to me, my brethren and my people; I
had intended to build a permanent home for the ark of the covenant of and for the
footstool of . So I had made preparations to build it.

2> kai ot Aaud év péow Tis ékkAnotas kal elmev AkoboaTé pov, adeAdol kal Aads pov.
¢pot &yéveto ém kapdlav otkodopfjoal otkov dvamaioens s kiBwTod Stabikms kvplov kal
OTAOLY TOd®V kvplov MOV, KAl MTOLRACA TA €lS TNV KATACKNVwoLY émTNdela s

2 kai esté Dauid en mesd t€s ekklésias kai eipen Akousate mou, adelphoi kai laos mou. emoi egeneto
epi kardian oikodomeésai oikon anapauseds t€s kibotou diathekés kyriou kai stasin podon kyriou hémon,

kai hétoimasa ta eis tén katask&nosin epitédeia;

w4 Ay Aywd xa g ayax-40 1 94 Yralsavrs
XYW WA way ax4d xewudy
LR 9D MWD M3 man~xkS Y% my oToRmM:

:MDRY DT TR TR

3. w ‘amar li lo’-thib’neh bayith lish’mi ki ‘ish mil’chamoth ‘atah w’damim
shaphak’ta.
1Chr28:3 But said to me, You shall not build a house for My name because you are a

man of war and have shed blood.

\ e \ 0 9 9 / b \ o ~ 9 ’ N4 ’ S 9 S A
3> kal 0 Beos eilmev Ok olkodopnoers épol oikov Tod émovopdoar T0 Svopd pov ém’ adTd,
&1L dvBpwmos TodepLoTs €l o kal alpaTa é€éyeas.

3 kai ho theos eipen Ouk oikodomeéseis emoi oikon tou eponomasai to onoma mou ep’ autd, hoti

anthropos polemist€s ei sy kai haimata execheas.

xvaal 2 947x29 Yy A3 (44wA 34 A3 U4
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4. wayib'char Yis’'ra’El bi mikol beyth-'abi lih’'yoth I'melek “al-Yis'ra’El
I""olam ki bihudah bachar I'nagid ub’beyth Yahudah beyth ‘abi ubib’ney ‘abi bi ratsah
IPham’lik “al-kal-Yis'ra’El

1Chr28:4 Yet, , Yisrael, chose me from all the house of my father to be king over
Yisrael forever. For He has chosen Yahudah to be a leader; and in the house of Yahudah, my
fathers house, and among the sons of my father He took pleasure in me to make me king over all
Yisrael.

4> kal e€ele€aTo kVpLos 0 Beos IopamA év épol amd mavTos olkov TaTpds pov eival BactAéa
9\ ’ \ 9 A~ 9 (4 \ ’ 0 ” \ o
emi IopanA els Tov aldva: kat év Iovda MpéTikev 70 Baoiletov kat €€ olkov Iovda TOV oikov
Tod MaTPOS PLov, kai €v Tols viols Tod maTpds pLov év épol NBéAnoev Tod yevéohal pe
Baoiéa émi 7@ mavti IopamA.

4 kai exelexato kyrios ho theos Isra€l en emoi apo pantos oikou patros mou einai basilea epi Israél eis
ton aidna; kai en Iouda héretiken to basileion kai ex oikou Iouda ton oikon tou patros mou, kai en tois
huiois tou patros mou en emoi €thel€sen tou genesthai me basilea epi tg panti Israél.

AWIW3 Iy avar 1 YXY WiY9 Wi 99 1Y 1Y (YYrs
:(4qwa--o ayar xvydy £Fy-(o x3wd Y3
MRSWa man My 9% 103 0N 0°37 0D 330N

SRSy 7y MoSn xeD-Sy nawh "3
5. umikal-banay ki rabim banim nathan li wayib’char bish’lomoh b’ni lashebeth
“al-kise’ mal’kuth “al-Yis'ra’El.
1Chr28:5 Of all my sons (for has given me many sons), He has chosen my son Solomon to
sit on the throne of the kingdom of over Yisrael.
<S> kal &md MEVTOV TOV VLGV pov (8T ToAAovs viovs Edwkév ot kVpLoo] éseléEaTo év
Zadwpov 0 vid pov kabloar adTov émt Opdvov Baoidetas kvplov ém Tov IopanA-
5 kai apo panton ton huion mou (hoti pollous huious edoken moi kyrios] exelexato en Salomon t§ huid
mou kathisai auton epi thronou basileias kyriou epi ton Israél;

LXPIRUY XA 9 319477 Y19 AW AL Y4Ave
94( v{ARA4 Y4y Y90 A w9 AXUIAY
MTEM N3 MR I3 oY 95 mN™M,

1292 127 " 735 0 93 Pma TR
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6. wayo’mer li sh’lomoh bin’k hu’-yib’neh beythi wachatserothay ki-bachar’ti bo li I’'ben
wa'’ani ‘eh’yeh-lo I'ab.

1Chr28:6 He said to me, Your son Solomon is the one who shall build My house and My courts;
for I have chosen him to be a son to Me, and I will be a father to him.

6> kal elmév po 6 Beds Zalwpwv 6 vids cov oLkodopNoeL TOV 0LKkSV LoV KAl TV aOATV [Lov,
8TL MpéTika év adTd elval pov vidv, kdyd Eoopar adTd els TaTépa

6 kai eipen moi ho theos Salomon ho huios sou oikodomései ton oikon mou kai t€n aulén mou, hoti

h&retika en autd einai mou huion, kagd esomai autg eis patera

xywol PxEpL Y4 W(lyol-a0 pxyyM-x4 aAxyyiyays
AT3 Wyiy 1e)wwy axyny
Mipy? prr-o8 oPivH—Ty AmohnTNy MNiram

iatinii=piioliliixlijaL B hhia

7. wahakinothi ‘eth-mal’kutho “ad-I'"olam ‘im-yechezaq la asoth mits’'wothay umish’patay
kayom hazeh.

1Chr28:7 I will establish his kingdom forever if he resolutely performs My commandments and
My ordinances, as is done now.

\ 7 \ ’ 9 ~ %9 A 9\ 9 4 ~ /7 \
<I> kal kaTopbwonw Tv Baocidelav adTod éws aldvos, éav Loyvom Tod PpuldEacbar Tas
€VTOAdS LoV KOl TA KPLILGTA POU OS T MLéPa adTT.
7 kai katorthoso tén basileian autou heds aionos, ean ischysg¢ tou phylaxasthai tas entolas mou kai ta

krimata mou hos hé hémera haute.

TIRACE AYTLIY AvaAT (AP (49wWA Y AYAol Axovs
TWIEX Joyd YYAALE ArAT XYRY-LY yweay vy
Wvo-ao Wyiqu4 Wyaysl yx{uyay advea nq43a-x4
ORI MITIOTR N2 YD e
WM TYRD DRMTION MY MEnOD W 1y

2 :E2WTTY 0DTIR 02035 DRDmIm MR pIsT e

8. w'"atah I""eyney kal-Yis'ra’El g’hal- ub’az’ney shim’ru w'dir'shu kal-
mits’'woth IP'ma”an tir'shu ‘eth-ha’arets hatobah w’hin’chal’tem
lib'neykem ‘achareykem “ad-"olam.

1Chr28:8 So now, in the sight of all Yisrael, the assembly of , and in the hearing of s
observe and seek after all the commandments of so that you may possess the good

land and bequeath it to your sons after you forever.

8> kal viv kaTa mMPOoW OV TACTS EKKAMOLAS KUpLov Kal év wolv Beod Muadv dvAdaacbe kal
{nTnoaTe macas Tas évrolds kvplov Tod Heod v, tva kKAnpovoptonTe TNV Yiv TV
ayabnv kal kaTakAnpovoprnonTe Tols viols Vpdv ped’ dpds €ws aldvos.

8 kai nyn kata prosopon pasés ekklésias kyriou kai en 6sin theou hemon phylaxasthe kai z&t€sate pasas
tas entolas kyriou tou theou hémon, hina kléronomeéséte tén gén tén agathén kai katakleronomeésete tois

huiois hymon meth’ hymas heds aionos.

909 raasgor Y 94 1al4x4 oa Y93 W ax4yrg
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Ira-Lyy Ava Wera XY939(-LY Y ArJU WJISY Y
VIITOX-YLY YO 4y wIWAX-Y L J25Y XY IVHY

a0l yPiYx=a

322 WTIIYY TR TORTOR T M37ROY Mo
n2I—521 MM WM Mi225-50 o eon wnidy obu
IO AWITYRTORY TP NI WYITIATOR 1IN MWD

by

9. w'atah sh’lomoh-b'ni da” ‘eth- ‘abik w’"ab’dehu b’lebshalem ub’nephesh
chaphetsah ki kal-I'baboth doresh w'kal-yetser machashaboth mebin ‘im-
tid’r’'shenu yimatse’ lak w’'im-ta“az’benu yaz'nichak la ad.

1Chr28:9 As for you, my son Solomon, know your father, and serve Him with a whole
heart and a willing mind; for searches all hearts, and understands every intent of the
thoughts. If you seek Him, He will let you find Him; but if you forsake Him, He will reject you
forever.

\ ~ e/’ ~ \ \ ~ ’ \ /4 9 ~ 9 ’

D> kal viv, Zadopwv vié pov, yvdb Tov Beov 1V maTépwv oou kal SovAeve adTH év kapdla
’ \ ~ / 174 / ’ 9 / /4 \ ~ b / ’

Teleta kal Yy} Oedovon, 6T macas kapdias étaler kUpLos kal mav evBipEMpa yLyvdokeL:
9\ / 9 4 e / ’ 9\ ’ 9 4 ’ 9 )4
€av [ntons adTov, evpebnoeTal oo, kal éav kaTaleldms avTOV, kaTalelel oe els TENOS.
9 kai nyn, Salomon huie mou, gnothi ton theon ton pateron sou kai douleue autd en kardia teleia kai
psyché thelousg, hoti pasas kardias etazei kyrios kai pan enthyméma gignoskei; ean z&t€sés auton,

heurethésetai soi, kai ean kataleips€s auton, kataleipsei se eis telos.

PxH WaAPY( XA 9-xvY9( Y9 449 aArar-iy 3axo 3Lqqo
FJwWoyYy
om wapeb M3-miaab T3 M3 MmO Any R

D YN

10. r’eh “atah ki- bachar b’k lib’noth-bayith lamiq’dash chazaqwa“aseh.
1Chr28:10 Consider now, for has chosen you to build a house for the sanctuary; be
courageous and act.

10> 13¢ Tolvuv 811 kKVpLos TPéTikév Te olkodopfioar adTd olkov els dylaopa: Loyve kal
TTOLEL, ==

10 ide toinyn hoti kyrios héretiken se oikodomeésai autd oikon eis hagiasma; ischue kai poiei. --

TPAXImXEY Wr4a xAYIx-xL Y9 qW Wl arva Yxay
X9JYA X IT YA YAqaHr vixador yiyTyy
VRITNRY DINT MIINTON 33 TR0WD T I

IN7EDT PR DPRMRT TTIM POPPY 12

11. wayiten dawid lish’lomoh b’no ‘eth-tab’nith ha’ulam w'eth-batayu w’gan’zakayu

wa aliothayu wachadarayu hap’nimim ubeyth hakaporeth.

1Chr28:11 Then David gave to his son Solomon the plan of the porch of the temple, its buildings,
its storehouses, its upper rooms, its inner rooms and the room for the mercy seat;
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AD kai édwkev Aauld Ladwpwv Td vld adTod TO Tapdderypa Tod vaod kal TdV olkwv adTod
kal Tov Lakyw adTod kal TdV VTEpPOV Kal TV amobnkdV TdV écwTépwv Kal Tod olkov Tod
eEllaopod

11 kai edoken Dauid Salomon tg huid autou to paradeigma tou naou kai ton oikon autou kai ton zakchd
autou kai ton hypergon kai ton apothekon ton esoterdn kai tou oikou tou exilasmou

AY3L XA 9 XPIUC YYO HY49 AR W4 Y xAYIxrae
Xyl YAl X239 xpan4d 91 9F xyywaA-ydy

Yrwapy
MM MR Y M2 1T w5 nham o

mwxx‘m D"l‘?&‘[ kol mwxx‘a 3720 Mowh- ‘7:‘71

WP
12. w’thab’nith kol ‘asher hayah barucha “imo I'chats’roth beyth- ul’kal-hal’shakoth
sabib I'ots’roth beyth ul’'ots’roth haqadashim.

1Chr28:12 and the plan of all that he had in mind, for the courts of the house of , and for all

the surrounding rooms, for the storehouses of the house of and for the storehouses of
the dedicated things;

A2> kal 10 TapddeLypa, 6 €iyev év mvedpaTti adTod, TV adAGY otkov kuplov kal TavTwv
T®V TacTodoplwv TOV KUKA® TAV €ls Tas amobikas olkov kvplov kal TOV dmobmkdv TdV
Sytav

12 kai to paradeigma, ho eichen en pneumati autou, ton aulon oikou kyriou kai panton ton pastophorion

ton kyklg ton eis tas apothékas oikou kyriou kai ton apothékon ton hagion

xavgo xy4dy-{ydy yavdar yayaya xveduydyas
AY3L-x1 9 xaygo 1 y-Jyly arar-xa-3
NTiay naNoR=52%1 oMom oo mpomeha

YT TNN3 NTIay Y9250 My mna

13. ul’'mach’l'qoth hakohanim w’hal’wiim ul’kal-m’le’keth “abodath beyth- ul’kal-
k’'ley “abodath beyth- .

1Chr28:13 also for the divisions of the priests and the Levites and for all the work of the service of
the house of and for all the utensils of service in the house of H

13> kal T®V kaTaAVpdTOV TOV EPMepLdv TOV Lepéwv kal TOV AevLTdv els maoav épyaciav
AeLTovpylas olkov kuplov kal Tdv amobdnkdv TdV AeLTovpynolpwy okevdv Ths AaTpelas
otkov kvplov.

13 kai ton katalymaton ton eph€merion ton hieredn kai ton Leuiton eis pasan ergasian leitourgias oikou

kyriou kai ton apothékon ton leitourgé€simon skeuodn tés latreias oikou kyriou.

(Y{ aavysoy gavsgo ay-yd 9axd (PwWYWI 9314
Bay 9oy aaygo Y-V [PWYWS JFYa Y
3% My 173y H27525 3012 Spwen 3D
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14. lazahab bamish’qal lazahab I’kal-k’ley “abodah wa abodah I'kol k'ley hakeseph
b’mish’qal 'kal-k’ley “abodah wa abodah.

1Chr28:14 for the golden utensils, the weight of gold for all utensils for every kind of service; for
the silver utensils, the weight of silver for all utensils for every kind of service;

14> kai TOv oTaBpov s 0AkTs aOTAV, TOV TE XPLOGOV KAl APYVPDV,

14 kai ton stathmon t€s holk&s auton, ton te chryson kai argyron,

A9rIY-CPWY S IAT YA xqyy 33T xyqYd (PWYT s
AT XYY A PWY S JFYA xeqpydy Axqyy Advyyy
A4TYYY A4Sy xavIoy

TR~ Opwna 27T o7 37T NS Spuniw
TN TR Spung mppT NITmR MpTI) T
DR 73R NTIaYD

15. umish’qal lim'noroth hazahab w’nerotheyhem zahab b’mish’qal-m’norahum’norah
w’nerotheyah w'lim’noroth hakeseph b’mish’qal lim’norah w’nerotheyah ka " abodath
m’norah um’norah.

1Chr28:15 and the weight of gold for the golden lampstands and their golden lamps, with the
weight of each lampstand and its lamps; and the weight of silver for the silver lampstands, with
the weight of each lampstand and its lamps according to the use of each lampstand;

A5 )\UXVL(I)V T'ﬁv 6>\K'f]v édwkev (u’)'r@ KAl TOV Kﬁwiw

15 lychnion t€n holkén edoken autd kai ton lychnon;

THEWY YRWE xyq4owa xvIudWE (PWYW 93 =3-X4Y 16
JEYA xvIudwd JRYY
RW TRYR NonRT Now Spwn MmN

NPT Now? N

16. w’eth-hazahab mish’qal I'shul’chanoth hama“areketh I'shul’chan w’shul’chan w’keseph
I'shul’chanoth hakaseph.

1Chr28:16 and the gold by weight for the tables of showbread, for each table; and silver for the
silver tables;

16> E8wkev adT Opolws Tov oTaBpov Tdv Tpameldv Tis mpobéoews, exaoTns Tpamélns
XPLTS KAl ®TAVTOS TOV APYLPAV,

16 edoken autd homoids ton stathmon ton trapezon t&s protheseds, hekastés trapezes chryses kai
hosautds ton argyron,

93T A4YIYLY 4Ya® JAT XyYWPRYT XYPT¥ay xvALTYAY 47
yd LPWY 3 JEYA AvIYLy AvIYY AvIyL (PwY S

qT7YY

2T "TIDDPY AR 30T MIPPM NPT M
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17. w’hamiz’lagoth w’hamiz’raqoth w’haq’sawoth zahab tahor w'lik’phorey hazahab
b’mish’qal lik’phor uk’phor w'lik’phorey hakeseph b’'mish’qal lik’phor uk’phor.

1Chr28:17 and the forks, the basins, and the pitchers of pure gold; and for the golden bowls with
the weight for each bowl; and for the silver bowls with the weight for each bowl;

A7> kal T®V kpeaypdv kal omovdelwv kal TV PLaddv TOV Xpvodv kal Tov oTabov TdvV
XPLORAV Kal TOV apyvpdv, kepdovpe €xdaTov oTabod.

17 kai ton kreagron kai spondeion kai ton phialon ton chryson kai ton stathmon ton chryson kai ton

argyron, kephphoure hekastou stathmou.

A9Y99a XY Iy (PWY I PPTY 93T x48P3 HITYWI Y 18
ATAL X4 P40 YRYYFY YAweid saT Y1 59ya
TADTRT NPI3NY DpER3 PRIR 3T NOLRT NAmAIm

YT TANIR T8OV 00300) 0Tk 31 29370
18. ul'miz’bach haq'toreth zahab m’zuqaq bamish’qal ul’thab’nith hamer’kabah hak’rubim
zahab I'phor’sim w’sok’kim “al-’aron b'rith- o
1Chr28:18 and for the altar of incense refined gold by weight; and gold for the model of the
chariot, even the cherubim that spread out their wings and covered the ark of the covenant of

A8 kai Tov T0d BuoracTnplov TEV BupLapdTwy ék ypuotlov Sokipov oTabpov vmedekev
aOT® kal TO Tapaderypa Tod dppaTos TOV YepouPLy TdV SiamemeTaopuévoy Tals mTEpLELY
kal okLalovtov ém Ts kiBwTod Suabfkms kuplov.

18 kai ton tou thysiast€riou ton thymiamaton ek chrysiou dokimou stathmon hypedeixen autd kai to
paradeigma tou harmatos ton cheroubin ton diapepetasmenon tais pteryxin kai skiazonton epi t&€s
kibotou diathékes kyriou.

xvy4y Yy (Aywa Ao avar aiy 9xy9 yaie

X3 9X3
Moxn 92 S Yoy MY T anD3a Sonw
D MMM
19. hakol bik’thab miad “alay his’kil kol mal’akoth hatab’nith.
1Chr28:19 All this, said David, made me understand in writing by His hand upon me, all

the details of this pattern.

19> mévTa év ypadi) xeLpods kvptov €dwkev Aaud Lalwpwv kata v mepLyevnieiloav adTd
obveolv T1s kaTepyaoias Tod mapadelypaTos. --

19 panta en graphg cheiros kyriou edoken Dauid Salomon kata t€n perigenétheisan autd synesin tes

katergasias tou paradeigmatos. --

493 x-{4 awoy ny4y PTH vY39 AYIWC A va 9¥43v
44y Y793 44 yyo 3al4 yial4 ayar iy xux-d4v
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AT XA 9 xargo xy4£Y-Cy xvlyl-ao ygzox
RTOM™ON TPy pRNY P 3 MRSwD T nNo

XD1 27 8D v 0oy ooy M oD MIRTOR
ITTNME NTIAY NeRPRTOD NivTIY ATy

20. wayo’'mer dawid lish’lomoh b’no chazaq we'emats wa"aseh ‘al-tira’ w’al-techath ki
“imak lo’ yar'p’k w'lo’ ya“az’beka “ad-lik’loth kal-m’le’keth

“abodath beyth- .

1Chr28:20 Then David said to his son Solomon, Be strong and courageous, and act; do not fear

nor be dismayed, for , my , is with you. He will not fail you nor forsake you
until all the work for the service of the house of is finished.

20> kal etmev Aauld Zadopwv 7 vid adTod "loyve kal dvdpllov kal mole, 1) poPod unde
mronBs, 6TL kOpLos 6 Beds pov petd ood, ovk dvNoeL g€ kal ov k1) o€ éykaTallmy €ns Tod
ouvvTeléoal o€ Tagav épyaciav AeLToupylas olkov kvplov.

20 kai eipen Dauid Salomon tg huid autou Ischue kai andrizou kai poiei, mé€ phobou méde pto€thgs, hoti
kyrios ho theos mou meta sou, ouk ané€sei se kai ou mé se egkatalipg heds tou syntelesai se pasan

ergasian leitourgias oikou kyriou.

X329 xargo-(yd YA v(ay yayaya xyeduy ayara
AYYHI Iray-Cyd Ay£dy-Cys yyor yaal4a
y1-q934a-CYd Woa-dyy ¥aqway aavyso-Cyd

M3 NTay—52% oMbm ouaan NiPhn mama

TRIN2 3717023 MANDRTODT TRy DTONT
D :FPIITTOD5 BYRTOD) DM MY 527

21. w’hineh mach’l'qoth hakohanim w’hal’wiim I'kal-"abodath beyth wimk
b’kal-m’la’kah I'’kal-nadib bachak’ mah I'kal-"abodah w’hasarim w’kal-ha“am I'kal-
d’bareyak.

1Chr28:21 Now behold, there are the divisions of the priests and the Levites for all the service of
the house of , and every willing man of any skill will be with you in all the work for all
kinds of service. The officials also and all the people will be entirely at your command.

21> kat LoV at e’:d)’r]p,epl',at TOV Lepéwv kal TV AeuLTdv els maoav AeLTovpylav olkov Tod
Beod kal peta cod év mhom mpaypaTtela kal was mpobupos év codla kaTa TacaAv TEXVMY Kal
oL dpxovTes Kal s 6 Aads €ls TAVTAS TOLS Adyous gov.

21 kai idou hai eph&meriai ton hiereon kai ton Leuitdn eis pasan leitourgian oikou tou theou kai meta
sou en pasg¢ pragmateia kai pas prothymos en sophig kata pasan technén kai hoi archontes kai pas ho laos

eis pantas tous logous sou.
Chapter 29

Y9 AW APAY YA arva 9943y oo
44 2y advan Ay4Mar yav 407 yiad4 vI-9MI cu4
W3al4 arard 1y 39393 Ya4/(
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1. wayo’mer dawid hamelek I'kal-haqahal sh’lomoh b’ni ‘echad bachar-bo na“ar
warak wham’la’kah g’dolah ki lo’ 'adam habirah ki la .

1Chr29:1 Then King David said to the entire assembly, My son Solomon, whom alone has
chosen, is still young and inexperienced and the work is great; for the temple is not for man, but
for

29:1> Kat eimev Aauid 6 Baocideds mhom T éxkAnola Zalopwv 6 vids pov, els v NpéTLKEV
€v aVTQ KVPLOS, VEOS Kal ATalos, Kal TO €pyov péya, 6L 0Ok avbpome 1) olkodopm, GAN’ 1
kvplw Oed.

1 Kai eipen Dauid ho basileus pasg t§ ekkl€sia Salomon ho huios mou, heis hon h&retiken en autd
kyrios, neos kai hapalos, kai to ergon mega, hoti ouk anthropd he€ oikodomé, all’ € kyrig thed.

JEYay 23as¢ 93T Aad4-x1 390 Axrfiya uy-yyve
yanol wanoay (=437 (=933 xwhyl xwhiay JFYC
A9PF 194 YT AYRIT YY) TAIIE YA4wlyw yAavmy a4
:99, waw-iY 94y

MDY 372 ITIT MTONTNNID MDD MDTO0DI3
DOxY? o3y S113% Srian mwmb mwmam neb
TTPY 138 D01 P TIDTMIAN DORIPRI o TaN

125 UL —aN

2. uk’kal-kochi hakinothi I'beyth- hazahab lazahab w’hakeseph lakeseph
w’han’chosheth lan’chosheth habar’zel labar’zel w’ha’etsim la etsim ‘ab’ney-shoham
umilu’im ‘ab’ney-phuk w’rig’mah w’kol ‘eben y’qarah w'ab’ney-shayish larob.

1Chr29:2 Now with all my ability I have provided for the house of my the gold for the
things of gold, and the silver for the things of silver, and the bronze for the things of bronze, the
iron for the things of iron, and wood for the things of wood, onyx stones and inlaid stones, stones
of antimony and stones of various colors, and all kinds of precious stones and alabaster in
abundance.

2> kara maoav v SdvapLy NTolpaka els okov Beod pov ypuotlov, dpydpLov, xadkbv,
otdmpov, EVAa, Atbovs coop kal TANPdOoews kat AtBous ToAvTedels kal molkiAous kal TavTa
Atbov Tiprov kal mapLov moAvV.

2 kata pasan tén dynamin he&toimaka eis oikon theou mou chrysion, argyrion, chalkon, sidéron, xyla,

lithous soom kai pléroseos kai lithous polyteleis kai poikilous kai panta lithon timion kai parion polyn.

JEYT AT ANTF A wWA 1Al X199 Axyngg avoys
wapgy xi 97 xyyaya-Jyw alowd ial4-xx9¢ xxy

MDY N9P) T PR "2TW) MO8 M033 mina T
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3. w’"od bir'tsothi b’beyth yesh-li s’gulah zahab wakaseph nathati I’'beyth-
I’'ma™’lah mikal-hakinothi I'beyth hagodesh.
1Chr29:3 Moreover, in my delight in the house of my , the treasure I have of gold and
silver, I give to the house of my , over and above all that I have already provided for the
holy temple,
3> kal €TL év TH eVdokToal e év olkw Beod pov oty poL 6 mepLTemTOLTpLaL XpUoLlov kal
&pydpLov, kal i8ob 3édwka els otkov Beod pov els Bisos éxTos GV NTolpaka €ls TOV OLKOV TRV
&yl
3 kai eti en t§ eudoké&sai me en oikg theou mou estin moi ho peripepoi€mai chrysion kai argyrion, kai
idou dedoka eis oikon theou mou eis huuos ektos hon hétoimaka eis ton oikon ton hagion,

Y){4 x03wy )4 3aATY 93T Yy Wi )4 xwiwa
YAx33 xXr91-P Hred Y JTY-YY
OUDPN NYIW) PRI 2T 3T V7DD 00PN MYy

DRI MR M PRTR NPT
4. sh'losheth ‘alaphim kik’rey zahab miz’hab ‘ophir w'shib’"ath ‘alaphim kikar-keseph
m'zuqaq latucha qgiroth habatim.
1Chr29:4 namely, 3,000 talents of gold, of the gold of Ophir, and 7,000 talents of refined silver, to
overlay the walls of the buildings;
4> TpLoylAia TadavTa ¥puotov Tod ék ZouvdLp kal EmTakioylAia TAAavTa dpyvplov SoKLLov
ealerdpbijvar év adTols Tovs Tolyous Tod Lepod
4 trischilia talanta chrysiou tou ek Souphir kai heptakischilia talanta argyriou dokimou exaleiphthénai en

autois tous toichous tou hierou

Yawan a9 Y4y dy JFYL )Ty Y 33 A=
Araid Yria vai xvedMd 9ayxy Yy
W T23 MANZRTO0D AP pRDY 3012 372N

DS 0T T MRS 3T
5. lazahab lazahab w’lakeseph lakeseph ul’kal-m’la’kah b’yad charashim umi mith’nadeb
IPmalo’wth yado hayom la .
1Chr29:5 of gold for the things of gold and of silver for the things of silver, that is, for all the work
done by the craftsmen. Who then is willing to consecrate himself this day to ?
5> dua xet.p(\)s TEXVLTOV. KaL TS O ﬁpoevpo{)pevos Tr)Vr]p(I)O'aL TS X€Elpas a0 TOD G'r']pepov
KUPLW;

5 dia cheiros techniton. kai tis ho prothymoumenos plérdsai tas cheiras autou semeron kyrig?

LAWY (4IWA AOIW A4WY X743 AW yIafxave
YA xy4dy vy xv4yay ya7d43

2URONT ") SNTWY W3 ) MR "I 137N
200 NONZR Y ke
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6. wayith’'nad’bu sarey ha’aboth w'sarey shib’tey Yis’'ra’El w’sarey ha’alaphimw’hame’oth
ul’sarey m'le’keth hamelek.
1Chr29:6 Then the rulers of the fathers households, and the princes of the tribes of Yisrael, and

the commanders of thousands and of hundreds, with the overseers over the kings work, offered
willingly;

\ 4 ” ~ ~ \ e ~ e A \ e
<6> kat mpoebupnOnoav dpyovres TOV TaTpLdV kal ol dpyovTes TOV vidv IopanA kat ol
KLALapyoL Kal oL €kaTOVTapyoL Kal oL TPooTATaL TOV €pywv kal ol olkovopol Tod Bactdéws
6 kai proethyméth&san archontes ton patrion kai hoi archontes ton huion Isra€l kai hoi chiliarchoi kai hoi

hekatontarchoi kai hoi prostatai ton ergon kai hoi oikonomoi tou basileds

WA)LE XY WA9YY 93T YAAl4A X9 xaygol wyxivyy
TI9 XWHIY YA ]k Xqwo Ya9yy JEYY v39 yAyyea4y
WAL 9YY J{47a4Yy (T937 WAy WA ) 4 xYrywy

OMBROR IR 092D 2T DTORTTNNE NTIAYD 1AM

137 MEm 0URRY NNy 00033 A9P) 937 BYIDNTN
:D70DD APNTIINR D173 DOTDD DUDPN NInY

7. wayit’nu la”abodath beyth- zahab kikarim chamesheth-'alaphim
wa’adar’konim ribo w'keseph kikarim “asereth ‘alaphim un’chosheth ribo ush’monath
‘alaphim kikarim ubar’zel me'’ah-'eleph kikarim.

1Chr29:7 and for the service for the house of they gave 5,000 talents and 10,000 darics
of gold, and 10,000 talents of silver, and 18,000 talents of brass, and 100,000 talents of iron.

(7) K(I\L éS(.l)K(IV EI.S T&, é’:p'ya O’l’,KOU KUpLOU Xp‘UO'LO‘U T(,I)\(IVTQ. 1T€VTQ,KLO'XL>\LQ. K(I\L XpUO'O‘GS

’ \ 7 / )4 / \ ~ / / bd ’ \
puplovs kal apyvplov Taddvtev déka xLAradas kal yadkod TalavTa pipia OkTakloxlAta Kal
oudMpov TaAdvTov XLALddas €xaTov.
7 kai edokan eis ta erga oikou kyriou chrysiou talanta pentakischilia kai chrysous myrious kai argyriou
talanton deka chiliadas kai chalkou talanta myria oktakischilia kai sidérou talanton chiliadas hekaton.

(o Arar-xa- g 4nv4d wIx) YAYI4 x4 4nYyavs
AYw41a (4 P2

Sy T3 TRIRD 103 D038 PR RXNIMIN
PRI ORI

8. whanim’tsa’ ‘ito ‘abanim nath’nu l'otsar beyth- “al yad-y’chi’el hager’shuni.
1Chr29:8 Whoever possessed precious stones gave them to the treasury of the house of , in
care of Jehiel the Gershonite.

&> kal ols eVpéln map’ adTols Albos, Edwkav els Tas dmobikas otikov kuplov dua yerpos IumA
700 I'npoww.

8 kai hois heurethé par’ autois lithos, edokan eis tas apothe€kas oikou kyriou dia cheiros [i€l tou Geérsoni.

T94Yx3 WiwW 309 Y Y9ayxa=(o Yoa tUywA-ro
Al7va AW Hyw YA aava ¥y araid
Y2 A3TINT B2W 323 92 DIMINTTOY oY MR
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9. wayis’m’chu ha“am “al-hith’nad’bam ki b’leb shalem hith’'nad’bu la w'gam
dawid hamelek samach sim’chah g’dolah.

1Chr29:9 Then the people rejoiced because they had offered so willingly, for they made their
offering to with a whole heart, and King David also rejoiced greatly.

D> kal edPpavn 6 Aads vmep Tod mpobupmBfvar, &1L év kapdla mMATpeL mpoeBupnbnoav 16
kuplw, kat Aavld o Bactevs edvdpavin peyalws.

9 kai euphranthé ho laos hyper tou prothyméthénai, hoti en kardia plérei proethyméthesan td kyrig, kai
Dauid ho basileus euphranthé megalos.

Adra Y437 (APA-CY YA ArAT X4 A yA Y9927 10
Wlvo-aoy Wlvoy wiA- 94 (44w A4 AvaT x4 yy4s
TIT THRRYL SOROTOD YR MM T 77aN

02wy 0%ivn 1738 SN IOy M ER a3

10. way'barek dawid ‘eth- I"“eyney kal-haqahal wayo’mer dawid baruk ‘atah
Yis'ra’El ‘abinu me olam w’"ad-"olam.

1Chr29:10 So David blessed in the sight of all the assembly; and David said, Blessed are
You, O Yisrael our father, forever and ever.
10> kai edAoynoev 6 Baotheds Aaud Tov kKbpLov évnmiov THis ékkAmnolas Aéywv EddoynTos
el, kVpLe 6 Beods IopanA, 6 mamip Npdv &mo Tod al@dvos kal €ws Tod aldvos.
10 kai eulogesen ho basileus Dauid ton kyrion endpion t&€s ekkleésias legon Eulogétos ei, kyrie ho theos

Isragl, ho patér hemon apo tou aionos kai heds tou aionos.

AvY3ay WRYay x447x3y 349r91ay adaa arar yd i
£wyxyay ayMwa avai Y nq49y wiyws [Jy-ay
wi4d Yy

T MEIT) NODRAT T3 AT MY o
232 NI TIPRRT MY 2 pINDY DMED 55773
iR

1. 'k hag'dulah w’hag’burah w’hatiph’ereth w’hanetsach w’hahod ki-kol
bashamayim uba’arets I'k hamam’lakah w’hamith’nase’ I’kol I'ro’sh.

1Chr29:11 Yours, O , is the greatness and the power and the glory and the victory and the
majesty, indeed everything that is in the heavens and the earth; Yours is the dominion, O ,

and You exalt Yourself as head over all.

’ / e / \ e / \ \ /4 \ e ’ \ e 9 / [%4 \
(11) OOL, KUpLG., ’T‘l LLG’YG.)\(DO'UV’T] Kau ’T] SUVCLP,LS KaL T0 KCL‘UX’T“.L(I Kau 'T] VLK’T] Kau ’T] LO’)(US, OoTL OV
TAVTOV TOV €V TH 0Vpavd Kal eml Ths Yiis deamoleLs, Amd MPOo®TOU Tov TapdoTeTAL TAS
BaoiAeds kal €vos.
11 soi, kyrie, he megaldosyné kai he dynamis kai to kauchéma kai hé nik€ kai hé ischys, hoti sy panton
ton en td ourand kai epi t€s g€s despozeis, apo prosdpou sou tarassetai pas basileus kai ethnos.

Y yar gy (Y3 (WY axgr yayidy avsyar qwear:
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12. w’ha’osher w’hakabod mil’phaneyk w’atah moshel bakol ub’yad’k kochaug’burah
ub’yad’k I'gadel ul’chazeq lakol.

1Chr29:12 Both riches and honor come from You, and You rule over all, and in Your hand is
power and might; and it lies in Your hand to make great and to strengthen everyone.

12> mapa ood 6 mAodTos kal M 86Ea, o TaAvTwV dpxeLs, kpLe O dpxwv Thaoms dpxTs, kal év
XG.LPI: ooV ,LO'X‘It)S K(I\L SUVQ.O'TG.LG,, K(I.\L év X€Lp(, ooV, ﬂaVTOKpé.T(Dp, *.LE’YC(.)\{\)VQL KC(.\L K(ITLO'XGO'CLL
T& 1T0I,V’I'(1..

12 para sou ho ploutos kai hé doxa, sy panton archeis, kyrie ho archon pasés archés, kai en cheiri sou

ischys kai dynasteia, kai en cheiri sou, pantokrator, megalynai kai katischysai ta panta.

ww(d waldayy YO vimi4 waavy vyiad4 gxoy s
1Y X 44 7%
ow'> 2255mma 7 MR OOTIR WTON TRYe

TTETNDA

13. w' atah modim ‘anach’nu lak um’hal’lim I'shem tiph'’ar’tek.
1Chr29:13 Now therefore, , we thank You, and praise Your glorious name.

\ ~ / 9 / / \ 9 ~ \ » ~ / ’
<13> KaL vuv, KUPLE, €§O‘LO>\O'YOU}L€6G OOL KAL GLVOVLEV TO OVOLQ TTS KAUVYXTIOEWS OOV,
13 kai nyn, kyrie, exomologoumetha soi kai ainoumen to onoma tés kauch€&seods sou.

X4=Y gayxaAl WY qroyTry Ao AYy Y4 Ay Yy
Y wyxy yaryr ya yyy-ay
MNTD 3TI0ND T2 TIYITOD MY M M R D

12 2203 TR OD0 TRnTUD
14. w’ki mi ‘ani umi “ami ki-na™'tsor kocha I'hith’nadeb kazo’thki-mim’k hakol umiad’k

nathanu la’k.
1Chr29:14 But who am I and who are my people that we should be able to offer as generously as

this? For all things come from You, and from Your hand we have given You.

A4 kai Tis elp éyw kail Tis 6 Aads pov, éTL loyvoapev mpobupnbfval ool kata TadTa; 8L
o0 T MAVTA, KAl €k TOV odV dedbkaLév ool.

14 kai tis eimi ego kai tis ho laos mou, hoti ischysamen prothyméthé€nai soi kata tauta? hoti sa ta panta,

kai ek ton son dedokamen soi.

(Y TIAx94-LYY WA awexy Y41 vIMY4 WA41-3Y 15
ATPY J47 ni4a-do vraya
52D MART5DD DYAwIM :m;b IR OO TID W

PR TR PORTTOD 23m°
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15. ki-gerim ‘anach’nu I'phaneyk w’thoshabim k’kal-’abotheynu katsel yameynu “al-ha’arets
w'eyn miq’weh.

1Chr29:15 For we are sojourners before You, and tenants, as all our fathers were; our days on the
earth are like a shadow, and there is no hope.

15> 81v méporkol éopev évavTiov oov kal TAPOLKODVTES ®S TAVTES OL TATEPES LAV OS
oKLA al MLépaL MOV €L Y, Kal oVK €0TLY VTOROVT.

15 hoti paroikoi esmen enantion sou kai paroikountes hos pantes hoi pateres hémon; hos skia hai

h&€merai hemon epi ges, kai ouk estin hypomong.

YOxvysd wyyTYA A4 3T Jryaa Y vyrads araroe
(YA y&v 433 yaay ywae yw( xa3
T27N3% WIDT WiN I PR 52 Tty M

530 721 W0 TR IR oue ma

16. kol hehamon hazeh ‘asher hakinonu lib’noth-I'k bayith I'shem
qad’shek miad’k hi’ ul’k hakol.
1Chr29:16 O , all this abundance that we have provided to build You a house for

Your holy name, it is from Your hand, and all is Yours.

16> kbpre 6 Beds Mudv, Tav 16 TAT0os ToOTO, 6 TTolpaka oikodopmBfivar oikov T dvdpmaTL
T® ayley o0V, €K XELPOS TOU €0TLY, KAL OOL TG TAVTA.

16 kyrie ho theos hemon, pan to pléthos touto, ho h&toimaka oikodométhénai oikon tg onomati td hagid
sou, ek cheiros sou estin, kai soi ta panta.

Y4 ARgX YAqwayy 93¢ JU9 Ax4 Y 34 Ax0ad vy
A7-T4RYIA Yo axoy Ad4-dy Ax394yxa 299 w3
y(-9aYxal Apyw I 1x144

"X TETN DO 332 T3 TN 0D TR Ry e

TRTINERIT RY TRY) TPNTO2 "PIATINT 2335 W3
172737 A SRy

17. w'yada™ti ki ‘atah bochen lebab umeysharim tir'tseh ‘ani b’yosher I’babi
hith’nadab’ti kal-'eleh w atah “"am’k hanim’ts’u-phoh ra’ithi b’sim’chah I'hith’nadeb-lak.
1Chr29:17 Since I know, O my , that You try the heart and delight in uprightness, I, in the

integrity of my heart, have willingly offered all these things; so now with joy I have seen Your
people, who are present here, make their offerings willingly to You.

A7 kal éyvwv, kipLe, 8TL oV el 6 éTdlowv kapdlas kal dikaroobvmy dyamds: év AmASTYTL
kapdlas mpoeBupNBnv mhvra TadTa, kal vV TOoV Aabv cov Tov edpebévTa ke eildov év
eVdpoovy mpobupmbBevTa oo.

17 kai egnon, kyrie, hoti sy ei ho etazon kardias kai dikaiosyné€n agapas; en haplotéti kardias
proethyméthén panta tauta, kai nyn ton laon sou ton heurethenta hode eidon en euphrosyng
prothyméthenta soi.

XET-RYW TYAXI4 (49WAY PR Y3994 A4 avaie
Y14 Y394 yyav yyo 93¢ xvawny il Ylvol
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18. ‘ab’raham yits’chaq w'Yis’ra’El ‘abotheynu sham’rah-zo'th I""olam
I'yetser mach’sh’both I'bab "amek w’haken I’babam ‘eleyk.
1Chr29:18 O , Abraham, Yitschak and Yisrael, our fathers, preserve this forever

in the intentions of the heart of Your people, and direct their heart to You;

A8 kipLe 6 Beos ABpaap kal Ioaax kat IopanA Tév matépov Huadv, dvAabov TadTa év
SL(IVOI:(LI Kup&'.us )\Q.Of) gov Gj..S T(\)V G.;..G)V(I K(I\L KQ.TG.II)eUVOV T&S KC(.pSI:G.S (11’)T(I)V "lTp(\)S O'GI..

18 kyrie ho theos Abraam kai Isaak kai Isra€l ton pateron hemon, phylaxon tauta en dianoig kardias laou

sou eis ton aiona kai kateuthynon tas kardias auton pros se.

yaxyao yaxeny qrywd yiw 537 4x Y39 w1
AXTILYR-WE 3993 X)Ly (YR xywoly YUy
TOTY T0IER nw o>y 325 | 3 mntwrhie

D MIDTTWN 3T N3P Don My opm
19. w'lish’lomoh b’ni ten lebab shalem lish’mor mits’wotheyk “ed'wotheyk w’chuqgeyak
w’la’asoth hakol w'lib’noth habirah ‘asher-hakinothi.
1Chr29:19 and give to my son Solomon a perfect heart to keep Your commandments, Your
testimonies and Your statutes, and to do them all, and to build the temple, for which I have made
provision.
19> kal Ladopov 70 vid pov dos kapdiav dyabny moLelv Tas évTodds cov kal Ta LapTOpLL
gov K(I\L T&, ﬂpOGT(,I.'Y}.LQ.T(,I gov KQ,\L TOf) é"lT\L Té)\OS (’I'Y(I.'Yé’l:v 'T'T\]V K(I'T(l.O'K€‘U’ﬁV TOG O,I.’,KO'U gov.
19 kai Salomon t§ huid mou dos kardian agathén poiein tas entolas sou kai ta martyria sou kai ta

prostagmata sou kai tou epi telos agagein t€n kataskeuén tou oikou sou.

yyaad4 avai x4 447y AFAYE 4ave Y4
TAPAIYT YATXIL AAC4 Avad (APALY vYIITY
Yy avard pruxway

DTN TITITNN 8)TIDTD OOpTTO27 TMT MRS
MO TP OTNAR o8 M2 Sapn—oo 1073

282 TR

20. wayo’mer dawid I'kal-haqahal bar’ku-na’ ‘eth- way’baraku kal-
haqahal la ‘abotheyhem wayiq’du wayish’tachawu la w’lamelek.
1Chr29:20 Then David said to all the assembly, Now bless . And all the assembly
blessed R their fathers, and bowed low and did homage to and to the king.

20> kal etmev Aauld maon T ékkAnoia Eddoyfoate kdpLov Tov Bedv dpudv: kal edAéynoev
maoa 1) ékkAnota kOpLov Tov Beov TV TaTépwv adTOV kal kapavTes Ta yovaTa
mpooekVMNoaY T® Kuplw kal T® BactAel.

20 kai eipen Dauid pasg t§ ekkl€sia Eulogesate kyrion ton theon hymon; kai eulogésen pasa he ekklesia

kyrion ton theon ton pateron auton kai kampsantes ta gonata prosekynésan tg kyrig kai tg basilei.
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21. wayiz'b’chu la z’bachim waya“alu “oloth la I’'macharath hayomhahu’
parim ‘eleph ‘eylim ‘eleph k’basim ‘eleph w'nis’keyhem uz’bachim larob I'kal-Yis'ra’El
1Chr29:21 On the next day they made sacrifices to and offered burnt offerings to ,

1,000 bulls, 1,000 rams and 1,000 lambs, with their drink offerings and sacrifices in abundance for
all Yisrael.

21> kail €Bvoev Aaud 1@ kuply Buolas kal dviveykev ddokavTopaTa 16 Bed T émadpLov
T'ﬁg "lTp(;)T'T]S "F“.LépCLS, ‘,L(,)OXOUQ XL)\I,.,OUS, KpLOl\)S XL>\LOUS, &.pVCLS XL)\LOUQ K(I.\L T&S O"'ITOVS&S G.{)T(;)V
kal Buotas els AT 0os mavti 7@ IopamA.

21 kai ethysen Dauid tg kyrig thysias kai an€negken holokautomata tQ thed t§ epaurion tés protes
hé&meras, moschous chilious, krious chilious, arnas chilious kai tas spondas auton kai thysias eis pleéthos

panti tQ Isragl.

A0raT AMYWI £va] Wra 9 arar Ayl yxway vy4av e
a3y avard vHwyRy aivacys aydwd xayw yyadyay
Yayd prandy

2T MR RTT 093 T 2D WM 19N ™ a0

707 MMD mEnm TR MSwS M 10°5nM
% Pt

22. wayo’k’'lu wayish'tu liph’ney bayom hahu’ b’sim’chah g’dolah wayam’liku
shenith lish’lomoh ben-dawid wayim’sh’chu la I'nagid ul'tsadoq I’kohen.

1Chr29:22 So they ate and drank that day before with great gladness. And they made
Solomon the son of David king a second time, and they anointed him as ruler for and
Zadok as priest.

22> kai édayov kal émov évavTlov KUpLOV €v €ékelvt T1) Mpépa LeTa xapds kal éfacilevoav
€k devTépov ToV Ladwpwv viov Aauld kal éyxproav adTov TO kKuplw €ls BactAéa kal Ladwk
Gj.S i.Ep(.l)O'l/)V’T]V.

22 kai ephagon kai epion enantion kyriou en ekeing t¢ hemera meta charas kai ebasileusan ek deuterou

ton Salomon huion Dauid kai echrisan auton tg kyrig eis basilea kai Sadok eis hierosynén.

TR 94 arvatxpx Yy Avar £FY 00 AYlw avavas
(4AWA—CY v 4 yoyway ulnAy
"IN TTTOOR 9R5 MY XeDOY by 2wt

:ORTI-5D 1R Wwnwm MoEM
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23. wayesheb sh’lomoh “al-kise’ I'melek tachath-dawid ‘abiu wayats’lach
wayish’'m’"u ‘elayu kal-Yis'ra’El.

1Chr29:23 Then Solomon sat on the throne of as king instead of David his father; and he
prospered, and all Yisrael obeyed him.

23> kal ékaboev Ladwpwv ém Bpévov Aauld Tod maTpos adTod kal eddokm O, kal
émmkovoav avTod mas lopanA-

23 kai ekathisen Salomon epi thronou Dauid tou patros autou kai eudoketh€, kai epekousan autou pas

Israél;

TIX) arra ydYa aYImLy YT YA430AT YA WAy e
Y Wa awdw xyx aa
T3 03 TNT PRT MBTOD O1) ORI DRI T

onT MRSY o

24. w’kal-hasarim w’hagiborim w'gam kal-b'ney hamelek dawid nath’nu yad tachath
sh’lomoh hamelek.

1Chr29:24 All the officials, the mighty men, and also all the sons of King David pledged allegiance
to King Solomon.

24> oL dpyovTes kal ol duvdoTal kal mavTes viol Tod Pactdéns Aavld maTpos adTod

VTETAYNOAV AVTH.
24 hoi archontes kai hoi dynastai kai pantes huioi tou basileds Dauid patros autou hypetagé€san autg.
yxay (4qwa-dy ayaol aloyd ayw-x4 arar [aqivas
Y397 YY-CY-do ara-4¢ qw4 xvydy ava yao

14 qwa- (o

T ONTET0R pwo moved MRty My Smanms
vE5 Ton=52-5y mm-KS Ty mobn TN Moy

D o875

25. way’gadel ‘eth-sh’lomoh I'ma™lah I eyney kal-Yis’'ra’El wayiten “alayu hod
mal’kuth ‘asher lo’-hayah “al-kal-melek I'phanayu “al-Yis'ra’El.
1Chr29:25 highly exalted Solomon in the sight of all Yisrael, and bestowed on him royal

majesty which had not been on any king before him in Yisrael.
\ 9 / / \ 9 / b 4 \ \
25> kail epeyalvvev kUpLos Tov Lalwpov émavodev évavtiov mavtos lopanA kal édwkev
9 ~ 4 / o 9 b 4 9 \ \ 7 v 9 ~
avT®) 86Eav BactAéws, 6 oVk €yeveTo émi TavTos BaciAéws épmpocdev avTob.
25 kai emegalynen kyrios ton Salomon epandthen enantion pantos Isra€l kai edoken aut doxan

basileds, ho ouk egeneto epi pantos basileds emprosthen autou.

(4 qWA=Y-(o Y awa-Y9 aivayp
o852 70Y T2p T3 T
26. w'dawid ben-yishay malak “al-kal-Yis'ra’El.
1Chr29:26 Now David the son of Jesse reigned over all Yisrael.
26> Kai Aavid vios Ieooar éBacidevoev ém lopanA
26 Kai Dauid huios Iessai ebasileusen epi Isra€l
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27. w’hayamim ‘asher malak “al-Yis’ra’El ‘ar’ba’im shanah b’cheb’ron malak sheba™ shanim
ubi¥Y’rushalam malak sh’loshim w’shalosh.
1Chr29:27 The period which he reigned over Yisrael was forty years; he reigned in Hebron seven
years and in Yerushalam thirty-three years.
27> érm TecoapdkovTa, év XeBpwv étm émta kal év lepovoadnp émn TprakovTa Tpia.
27 et€ tessarakonta, en Chebron eté hepta kai en Ierousalém ete triakonta tria.

Yyay avgyr qwe yaya osw agve 31w Xy g
PAXPX )9 AY W
ToRM 1902 WY oM va n3%w n3vka mnns

PAMD 923 RSy
28. wayamath b’seybah tobah s’ba” yamim “osher w’habod wayim'loksh’lomoh b’no
thach’tayu.
1Chr29:28 Then he died in a ripe old age, full of days, riches and honor; and his son Solomon
reigned in his place.
28> kal éTedeVTnoev €V yNpeL KaAD TATPNS Npepdv TAOVT® Kal 36T, kal éBactAevoev
Xadwpov vios avTod dvt’ adTod.
28 kai eteleutésen en gerei kalg plerés hemeron ploutd kai doxg, kai ebasileusen Salomon huios autou

ant’ autou.

YAITXY YIA yAJAudar YA pw4ea YA aava aq3ar
43973 Jx) 99470y A4 J4rYW 99470

ATHY a1 Lq394-(oy

073302 07 DOITMNT QOIWRIT PRI TMT 3T
N33T 103 "T3TTOYY METT O8I 03T oy

T T3 03T oW

29. w'dib'rey dawid hamelek hari’shonim w’ha’achronim hinam k’thubim “al-dib’rey sh’'mu’el
haro’eh w’ al-dib’rey nathan hanabi’ w' al-dib’rey gad hachozeh.

1Chr29:29 Now the acts of King David, from first to last, are written in the chronicles of Samuel
the seer, in the chronicles of Nathan the prophet and in the chronicles of Gad the seer,

29> oL 8€ AovmoL Adyou Tod Baoctdéws Aaud oL TpdTEPOL Kal ol VOTEPOL YEYPALILEVOL ELOLY
€v Aoyois ZapounA 100 BAemovTos kal ém Aoywv Nabav 100 mpodmtov kat émt Adywv I'ad
To0 BAémovTos

29 hoi de loipoi logoi tou basileds Dauid hoi proteroi kai hoi hysteroi gegrammenoi eisin en logois

Samouél tou blepontos kai epi logdn Nathan tou prophé&tou kai epi logon Gad tou blepontos
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30. “im kal-mal’kutho ug’buratho w’ha’itim ‘asher “ab’ru “alayu w’"al-Yis'ra’El w’"al kal-
mam’I’koth ha'aratsoth.
1Chr29:30 with all his reign, his power, and the circumstances which came on him, on Yisrael,

and on all the kingdoms of the lands.
\ ’ ~ 4 9 ~ \ ~ ’ 9 ~ \ e ’ e 9 ’
30> mepL maoms s PactAelas adTod kal Ths SuvaoTelas adTOD kal ol kaipol, ol éyévovTo
ém’ adT1® kal émi Tov lopan kal éml méoas Bacihelas THs yiis.
30 peri pas€s t€s basileias autou kai t€s dynasteias autou kai hoi kairoi, hoi egenonto ep’ autd kai epi ton

Isra€l kai epi pasas basileias t€s ges.

Hebrew Scriptures Interlinear — page 259



